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TAKRiZ 

Bilindiği üzere, Necip Fazıl Kısakürek (1905-1983), ülkemi­
zin yetiştirdiği tanınmış şair ve ediplerimizden biridir. O, aynı 
zamanda bir idealist, fikir ve aksiyon adamı olarak [nitekim 
onun bu yönde İdeolocya Örgüsü (Fatih Matbaası, İstanbul 1968} 
ve İman ve Aksiyon (Bedir Yayınevi, İstanbul 1964; 17. Baskı, 
Büyük Doğu Yay., İstanbul 2008) adlı iki eseri bulunmaktadır] 
birçok eser ve yazısı ile insanımıza örneklik etmiş, yol göster­
miş, hala da göstermektedir. Necip Fazıl hakkında pek çok kitap 
ve makale yayınlanmıştır (Onun hayatı, eserleri, edebi şahsiyeti, 
idealizmi ve etkileri hususunda geniş bilgi için bk. Nihad Sami 
Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, 2.  Baskı, İstanbul 1972, c. 
il, s. 1255-1257; M. Orhan Okay, Necip Fazıl Kısakürek, Kendi Se­
sinin Yankısı, 2. Baskı, İstanbul 2009; a. mlf., "Kısakürek, Necip 
Fazıl", Türkiye Diyanet Vakfı lslam Ansiklopedisi, Ankara 2002, 
c. XXV, s. 485-488; Hece, Büyük Doğu ve Necip Fazıl Kısakürek 
Özel Sayısı, yıl: 9, sy. 97 (Ocak 2005}, 884 s.). 

Kısakürek, gerek şiirlerinde gerekse diğer eserlerinde, zengin 
yazı hayatına, dil ve üsluba dikkat etmiş, dilimizi yabancı unsurla­
rın istilasından ve sürüklendiği kargaşadan kurtarabilmek için ça­
reler üretmeye çalışmıştır. Necip Fazıl'ın konferans, makale, fıkra, 
sohbet ve telkinleri; toplumsal meselelerimizi, geri kalmışlığımızın 
ve ahlaki çöküntülerimizin sebeplerini ve çözüm yollarını yansıtır. 
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Fikirlerinin geniş yankılar uyandırmasında çarpıcı üslubu etkili ol­
muştur. O, gençliğin yetişmesi için büyük çaba harcamıştır. 

İslam geleneğinde "Kırk Hadis"in büyük bir önemi ve yeri var­
dır. "Kırk Hadis" yazmanın çok önemli sebeplerinden biri, Hz. Pey­
gamber'in şu sözüdür: "Kim sünnetime dair kırk hadisi ezberlerse 
kıyamette ona şefaatçi olurum." Bu manidar sözden hareketle birçok 
müellif, kırk hadise dair eser telif etmiş (Mervli Türk asıllı hadis­
çi Abdullah b. Mübarek, Nevevi vb.), kimisi de tercümesini (Mol­
la Cami, Ali Şir Nevai, Fuzuli, Nabi vb.) gerçekleştirmiştir (Kırk 
Hadis hakkında geniş bilgi için mesela bkz. Abdülkadir Karahan, 
İslam-Türk Edebiyatında Kırk Hadis Toplama, Tercüme ve Şerhleri, 
Diyanet İşleri Başkanlığı Yay., Ankara 1991; Salahaddin Yıldırım, 
Osmanlı' da Kırk Hadis Çalışmaları, Osmanlı Hadis Araştırmaları, 
İstanbul 2001 ). 

Geçmişten günümüze baktığımızda İslami Türk edebiyatının 
önemli kaynaklarından birinin hadis olduğu görülür. Özellikle 
nazım alanında hadisler kuvvetli bir damar olarak etkisini hisset­
tirmiştir. Şairler, şiirlerinde bazen hadisi bütünüyle iktibas etmiş, 
bazen bir kısmını kullanmış, kimi zaman da hadisin lafzına yer ver­
meden manasına telmihte bulunmuşlardır. Peygamberimize sonsuz 
sevgiden dolayı İslam-Türk edebiyatında "Kırk Hadis" yazma gele­
neği başlamış, bunun bir sonucu olarak ardından "101 Hadis" , "1001 
Hadis" tercümeleri gibi çalışmalar vücuda getirilmiştir. Bu türler, 
edebiyatımızın özellikle manzum alanın dinin ne kadar etkisi al­
tında kaldığını göstermesi bakımından önemli bir gösterge olarak 
kabul edilmiştir. Bu durum, böylece geçmişten günümüze devam 
edegelmektedir. 

Meslektaşlarımız Adem Dölek ve M. Abdullah Arslan; Necip 
Fazıl'ın 101 Hadis Manzum Meal Tefsir (Ülkü Basımevi, İstanbul 
1951) isimli kitabını Necip Fazıl'ın 101 Hadis Manzum Meal Tefsir 
İsimli Eserindeki Hadislerin Tahkiki, Tahrici ve Edebi Yönden De­
ğerlendirilmesi başlığı altında yayınlama aşamasına getirmiş bulun­
maktadır. İsminden de anlaşılacağı üzere, eserin en orijinal yönü, 
edebi açıdan beyitler halinde gayet ustalıkla, çok veciz, ölçülü (hece 
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vezni ile) ve kafiyeli olarak yapılmış bir tercüme olmasıdır. Söz geli­
mi birkaç örnek verelim: 

Dağıtın bu müjdeyi yer yer ve kucak kucak: 

Allah bir diyenler, Cennet'e kavuşacak! (I. Hadis); 

Görmeden inanan kardeşlerim; 

Ben sizi görmeyi pek severim! (3. Hadis); 

Mümindeki hikmetten korkunuz-ey bilginler!­

Yaradan'ın nuriyle nazar eder müminler . . .  (7. Hadis); 

Niyete göre işler . . .  
-Ameli, murad işler.- (10.Hadis); 

Korkak tacire utanç, 

Cesur tacire kazanç . . .  (31. Hadis) vb. 

Bu çalışma, disiplinler arası çalışmanın da güzel neticelerinden 
biri olması sebebiyle önem arz etmektedir. Böylece eserdeki hadis­
lerin tahricinin ve manzum tercümesinin de edebi açıdan ele alı­
narak geniş izah ve değerlendirmelerle yapılan neşri, çok yerinde 
ve yararlı olmuştur. Arkadaşlarımızı bu mütevazı çalışmalarından 
dolayı tebrik eder, yeni yayınlarını bekleriz. 

Bu vesile ile eserin sahibi Üstad Necip Fazıl Bey'e Allah'tan son­
suz rahmet ve mağfiret dileriz. 

06.04.2015 

Prof. Dr. Süleyman TÜLÜCÜ 

Erzincan Üniversitesi İlahiyat Fakültesi 

Temel İslam Bilimleri Bölüm Başkanı 





TAKRİZ 

Peygamber efendimizden rivayet edilen "ümmetimden kim 
benim hadislerimden kırk hadis ezberlerse (ve onunla amel ederse), 
kıyamet günü Allah onu fakih ve alim olarak diriltir." (Bu konuda­
ki hadisler için bkz. İbnu Abdilberr, Yusuf, Camiu Beyani'l-İlm ve 
Fadlih, Kahire, 1975, s. 49-51) diye bilinen çok meşhur bir hadis-i 
şerif vardır. İşte bu hadis-i şerifin mükafatının saadetine kavuşmak 
için Müslüman olan milletlerin şair ve yazarları, peygamberimizin 
muhtelif konularda söylediği hadislerden en az kırk tanesini Arap­
çadan kendi dillerine manzum veya mensur olarak tercüme etmeye 
çalışarak adeta bu konuda bir yarış içine girmişlerdir. Böylece üm­
metin diğer fertleri de bu hadislerden yararlanınca mahşerde Allah 
tarafından adları alimlerle birlikte yazılacak ve peygamberimizin 
de şefaatine nail olarak cennete gireceklerdir. 

Bu hadis-i şeriften hareketle Müslüman milletlerin edebiyat­
larında "Kırk Hadis" türü gelişmiş ve her asırda muhtelif şair ve 
yazarlar tarafından yeniden ele alınarak güzel bir dini ortak edebi 
gelenek oluşturulmuştur. 

Müşterek İslami edebiyatlar dairesi içinde yer alan en önemli 
ve köklü edebiyatlardan biri de Fars Edebiyatıdır. İşte bu edebiyata 
mensup büyük mutasavvıf şair ve düşünür Nureddin Abdurrahman 
Cami (1414-1492), peygamberimizin ezberlenmesi kolay hadislerin­
den kırk tanesini seçerek her birini Farsça bir kıta ile tercüme etmiş 
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ve adını kısaca Terceme-i Erbain Hadis koymuştur. Bu eser Çağatay 
ve Osmanlı şairleri tarafından büyük bir alakaya mazhar olmuş ve 
yazıldığı tarihten itibaren Ali Şir Nevai (1441-1501), Fuzuli (v. 1556), 
Rihleti (16. asır), Nabi (1642-1712), Müfid (v. 1726), Münif (v. 1742), 
Seyyid İbrahim (1701-1783), Zühdi (1854-1914) vs. gibi şairler tara­
fından Türkçeye aynen kıtalar halinde tercüme edilmiştir 

Osmanlıların son dönemlerinde batılılaşma sendromu ile her 
alanda bir yozlaşma ve Frenkleşme bariz bir şekilde görülmeye baş­
layınca bu tür de gittikçe azalmış ve Cumhuriyet döneminde de 
kıblemiz tamamen batıya döndürülüp bütün milli ve manevi de­
ğerler budanınca şairler yönünden "kırk hadis" edebiyatı da tarihe 
karışmıştır. Ancak Cumhuriyet döneminin büyük şairi Necip Fazıl 
Kısakürek, ilk defa 1951 yılında "101 Hadis Manzum Meal Tefsir" 
isimli eseriyle bu türe yeniden hayat vermeye çalışmıştır. Kısakü­
rek seçtiği bu hadisleri beyit halinde çok başarılı bir şekilde hece 
vezniyle Türkçeye tercüme eder. Maalesef millet, kökünden kopa­
rılarak sadece basit bir okur-yazar tabakası oluşturup cahil bırakıl­
dığı için bu tür istenen ilgiyi pek görmemiştir. Nihayet Erzincan 
Üniversitesinin kadirşinas öğretim üyelerinden Adem Dölek ve M. 
Abdullah Arslan, bu kıymetli eserde manzum olarak tercüme edi­
len hadisleri ilmi yönden tahkik ve tahrk ederek, edebi yönden de 
değerlendirmeğe tabi tuturak 2015 yılında günümüz ilim alemine 
sunmuşlardır. 

Kendilerini bu güzel çalışmalarından dolayı tebrik eder, bu ko­
nuya ilgi duyan okuyucuların bu çok kıymetli eseri mütalaa etmele­
rini ve bu büyük şair üstad Necip Fazıl Kısakürek'in ruhuna Fatiha 
okumalarını ayrıca şairi ve bu eseri yeniden ele alıp hazırlayanları 
da hayırla yad etmelerini temenni ederim. 

04.04.2015 

Prof. Dr. Turgut KARABEY 

Erzincan Üniversitesi Fen Edebiyat Fakültesi 

Türk Dili ve Edebiyatı Bölüm Başkanı 



ÖN SÖZ 

Hz. Peygamber'in söylediği (kavli) ve yaptığı (fiili); ashabın ya­
pıp da O'nun sükut ederek onayladığı (takrirleri olan) şeylerin hep­
sinin yazıya geçirilmiş şekline hadis denmektedir. Sahih hadisler, 
Kur'an-ı Kerim' den sonra İslam Dini'nin ikinci temel kaynağıdır ve 
Kur'an hükümlerinin hayata tatbikinin ifadesidir. 

Hadislerin bugüne kadar birçok dile tercümesi yapılmış, başta 
Arapça olmak üzere, birçok dilde şerh ediilmiştir. Bundan sonra da 
tercüme ve şerh çalışmaları devam edecektir. Hadisler, manzum 
veya mensur pekçok Türkçe tercüme ve şerh çalışmasına da konu 
edilmiştir. Cumhuriyet döneminde ülkemizde hadisler üzerine 
yapılmış ilk tercüme ve şerh çalışması, Babanzade Ahmed Naim 
(v.1934)'e aittir. Çalışma, Buhari'nin muhtasarı olan Tecdid'i Sarih 
Tercümesi' dir. Ancak Ahmed Naim' in bu çalışmayı tamamlamaya 
ömrü vefa etmemiş; Naim'in kaldığı yerden itibaren eseri Kamil 
Miras (v.1957) devam ettirmiş ve tamamlamıştır. Tamamlanan eser, 
12 cilt halinde yayımlanmıştır. Daha sonraları Buhari (v.256/870), 
Müslim (v.261/874), Tirmizi (v.279/892), Ebu Davud (v.275/888), 
Nesai (v.303/915), İbnu Mace (v.273/886) ve Darimi (v.255/868) gibi 
hadis imamlarının eserleri ve bunların dışında daha birçok hadis 
kitabı da Türkçeye tercüme edilmiştir. Bunların dışında, hadis ki­
taplarından bazı hadisler seçilmiş; seçilen hadislerin tercümesi ya 
da şerhi yapılarak çalışmalar ortaya konmuştur. 
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Seçme hadislerin tercümesi şeklinde tertip edilen eserler ara­
sında en dikkat çekici olanlardan biri de Necip Fazıl Kısakürek 
(v. 1983) 'e ait 101 Hadis Manzum Meal Tefsir adlı eseridir. Necip 
Fazıl'ın, kendi eserinde yer alan hadisleri Suyıiti'ye ait el-Camiu's­
Sağir adlı hadis kitabından seçmiş olduğunu tahmin etmekteyiz. 
Necip Fazıl'ın çalışmasının en önemli özelliği, isminden de anlaşıl­
dığı üzere, manzum olmasıdır. 

Yaptığımız araştırmalar neticesinde Necip Fazıl'ın bahsi geçen 
eseri üzerinde ilmi bir çalışmanın yapıldığına rastlamadık. Eserde­
ki hadislerin gerek tahrici gerekse edebi yönden değerlendirilmesini 
ele alan çalışmalar mevcut değildir. Necip Fazıl'ın manzum hadis 
tercümesi, farklı zamanlarda, sadece şiir olarak yayımlanmıştır. 
Eseri tanıtıcı mahiyette birkaç kısa yazı kaleme alınmış; ancak hiç­
biri bizim çalışmamız kadar kapsamlı olmamıştır. 

Bu çalışmamızla Necip Fazıl'ın, manzum olarak tercüme edip 
bir kitapçık halinde neşrettiği bu kıymetli eserini -hadisleri tahriç 
ederek ve manzum tercümeyi edebi açıdan değerlendirmek süretiy­
le- okurları ile tekrar buluşturmak istedik. Amacımız en azından 
hem burada geçen hadislerin okunup hayata tatbik edilmesine hem 
de Necip Fazıl'ın yad edilmesine vesile olmak ve manzum tercüme 
geleneğini hatırlatmaktır. 

Dolayısıyla bu eser üzerinde çalışmamızın iki ana gayesi mevcuttur: 

Birincisi; hadislerin gayet kısa ve veciz bir şekilde manzum ola­
rak tercüme edilmiş olmasını önemsememizdir. 

İkincisi; zamanımızın "Sultanü'ş-Şuara"sı olarak bilinen merhu­
mun, böylesine kıymetli olan bu eserini, gelecek nesillere manzum ter­
cüme geleneği açısından ölçü ve örnek olmasını temenni etmemizdir. 

Bu sebeple Necip Fazıl'ın eserinde zikrettiği hadislerin tahkikini, 
tahricini ve edebi açıdan değerlendirmesini yaparak ilim alemine kazan­
dırmayı hedefledik. Bu çalışma esnasında ise şu hususları dikkate aldık: 

1- Hadislerin ana kaynaklarına inmeye çalıştık. 

2- Hadislerin sahabi ravilerini belirttik, 

3- Hadislerin yer yer farklı rivayetlerini vermeye çalıştık. 
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4- Hadislerin vürud sebeplerini belirtmeye çalıştık, 
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5- Hadislerin sıhhat derecesine temas ettik. Bunu yaparken de 
alimlerin bu husustaki kanaatlerini ifade ettik, 

6- Hz. Peygamber'in sözü olmayan, fakat hadis olarak nakle­
dilenleri de belirttik, 

7- Hadislerin bazısının daha iyi anlaşılması için uzunca açık­
laması üzerinde durduk, 

8- Hadislerde bulunan kelime ve hareke hatalarının doğrusu­
nu vermeye çalıştık, 

9- Mütercim Necip Fazıl'ın daha sonra gözden geçirdiği ve 
düzeltmeler yaptığı "Esselıim" daki tercümelerini de verdik ve ara­
daki farkları belirttik, 

10- Hadisleri, kitabın 1951 baskısındaki sıraya göre numara­
landırdık, 

11- "101 Hadis" isimli eserde olmayıp da "Esselam"da bulunan 
ziyade manzum tercümeleri de buraya kaydettik, 

12- Bütün tercümeleri edebi yönden değerlendirdik, 

13- Manzumeleri edebi yönden değerlendirirken zaman zaman 
görülen eksiklikleri ve fazlalıkları tamir ettik, 

14- Eserde konulan başlıkların ve zikredilen hadislerin, fert ve 
topluma kazandıracağı değerler üzerinde de durmaya çalıştık. 

Neticede bu çalışmamız, Rabbimizin tevfikiyle bir kitap haline 
gelmiş oldu. Bu eserin, başta hadis ve edebiyat konusunda çalışanlar 
olmak üzere bütün inananlara ve hadis okuma sevdalılarına faydalı 
olacağı kanaatindeyiz. 

Çalışmamız esnasında yardımlarını bizden esirgemeyen arka­
daşlarımıza, özellikle çalışmayı özenle okuyan ve takriz yazan Prof. 
Dr. Turgut KARABEY ve Prof. Dr. Süleyman TÜLÜCÜ hocaları­
mıza, araştırma görevlisi Yusuf BABÜR'e, eserin yayınlanması ve 
bazı eksikliklerimizin giderilmesinde fikren bizlere katkı sağlayan 
Mehmet KISAKÜREK beye ve Suat AK beye, bütün okurlarımıza 
şükranlarımızı arz ederiz. 
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Şunu hemen ifade edelim ki, inşaallah bu çalışmamız; Rah­
met-i İlahiyye'nin celbine, Hz. Peygamber'in şefaatine nail olmaya 
ve O'nun sünnetinin hayatımıza aktarılmasına, böylece kaybolan 
güzel değerlerimizin tekrar inşa ve ihyasına vesile olursa kendimizi 
mesut ve bahtiyar addedeceğiz. 

Kusur bizden, mağfiret Rabbimizden; gayret bizden, muvaffak 
etmek Mevlamızdan. 

Adem Dölek-M. Abdullah Arslan 

Erzincan-2015 



GiRiŞ 

NECİP FAZIL'IN HAYATI VE ESERLERİ 

Hayatı 

26 Mayıs 1904'te İstanbul' da doğdu1 • 

Çocukluğu büyükbabasının Çemberlitaş'taki konağında geçti. 
Gedikpaşa'da bir Fransız mektebinde, sonra Amerikan mektebin­
de, Peyami Safa'nın mubassır-gözeticilik yapmakta olduğu Vaniköy 
Rehber-i İttihad Mektebinde, Yahya Kemal (Beyatlı), Ahmet Hamdi 
(Akseki), Hamdullah Suphi (Tanrıöver)'nin de hoca olduğu Heybe­
liada Bahriye Mektebinde okudu. 

192l'de İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Felsefe Bölü­
münde öğrenime başladı. 

1923'de ilk şiirleri "Yeni Mecmua" da yayınlandı. Milli Mecmua, 
Anadolu, Hayat ve Varlık dergilerinde yayınlanan şiirleriyle tanındı. 

1924'te Felsefe Bölümündeki öğrenimini yarıda bırakarak Pa­
ris'e gitti. Bu kez Sorbonne Üniversitesinde felsefe eğitimine yeni­
den başladı. 

Necip Fazıl'ın "O ve Ben" adlı otobiyografisindeki bizzat kendi ifadesinden 
(26 Mayıs 1320-Rebiülevvel 1323) hareketle bu tarih tercih edilmiştir (Büyük 
Doğu Y. İst. 2008, s. 18). 
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1925'te öğrenimini yarıda bırakıp tekrar yurda döndü. 

1926-1939 arasında İstanbul' da ve Anadolu' da çeşitli bankalar­
da çalıştı. 

1928'de basılan "Kaldırımlar" adlı şiir kitabı büyük ilgi gördü. 
Bu kitabın ardından uzun süre "Kaldırımlar Şairi" olarak anıldı. 

1930'lardan sonra özgün şiirden koptu. Mistisizmi İslami 
değerlere bağlayan, dini ve içtimai bir kavga sanatına yöneldi. 
Türk şiirinde bir gizem rüzgarı estirdi, Fazıl Hüsnü Dağlarca ile 
Cahit Sıtkı Tarancı (v.1956)'nın da aralarında bulunduğu birçok 
şair üzerinde etkili oldu. Garip akımının ortaya çıkışıyla şiirden 
uzaklaştı. 

14 Mayıs 1929- Ağustos 1936 arasında Ahmet Kutsi Tecer, A. 
Hamdi Tanpınar, A. Şinasi Hisar, Burhan Toprak, Fikret Adil, M. 
Şekip Tunç, Sabahattin Ali, A. Muhip Dıranas, Sait Faik Abasıya­
nık, B. Rahmi Eyüboğlu gibi yazarların da yazılarının yayımlandığı 
17 sayı Ağaç dergisini yayınladı. 

1939-1943 yılları arasında Ankara Üniversitesi Dil ve Ta­
rih -Coğrafya Fakültesi, Devlet Konservatuvarı, İstanbul Güzel Sa­
natlar Akademesinde dersler verdi. Yazarlık, yayıncılık yaptı. 

1943-1971 arasında aralıklarla "Büyük Doğu" dergisini çıkardı. 
Son Posta ve Yeni İstanbul gazetelerinde yazarlık yaptı. 

1955'te "Sonsuzluk Kervanı" isimli şiir kitabını uzunca bir ara­
dan sonra yayınladı. 

Şiiri, üstün bir algılama sorunu ve mutlak gerçeği, yani Allah'ı 
arama yolunda sonsuz bir uğraş olarak gördü. 

Sağlam bir dil yapısına ve trajik öğelere dayanan mistik eğilimli 
şiirlerinde çağdaş insanın bunalımlarını işledi. 

Güçlü bir yazım tekniğinin görüldüğü tiyatro oyunlarında ise 
daha çok korku ve kaygı psikolojisini işledi. Anı, makale, inceleme 
türü eserlerinde daha çok dini ve siyasi konuları ele aldı. 

25 Mayıs 1980'de doğumunun 75. yıldönümü vesilesiyle Türk 
Edebiyatı Vakfı tarafından düzenlenen merasimle kendisine "Türk­
çenin Yaşayan En Büyük Şairi, Sultanü'ş-Şuara" unvanı verildi. 
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25 Mayıs 1983'te İstanbul'da vefat etti ve Eyüp sırtlarındaki 
kabristanlığa defnedildi2• 

Eserleri 

Necip Fazıl'ın; şiir, hikaye, roman, tiyatro, hatıra, deneme vs. 
alanlarında birçok eseri bulunmaktadır. 

Şiir 
Örümcek Ağı (1925). Kaldırımlar (1928). Ben ve ôtesi (1932). 

Sonsuzluk Kervanı (1955). Çile (1962). 101 Hadis (1951). Şiirlerim 
(1969). Esselam (1973). 

Hikaye ve Roman 
Birkaç Hikaye Birkaç Tahlil (1933). Ruh Burkuntularından Hika­

yeler (1965). Aynadaki Yalan (1980). Kafa Kağıdı (1984}. 

Tiyatro 
Tohum (1935). Bir Adam Yaratmak (1938). Künye (1940}. Sabır­

taşı (1940). Para (1942). Nam-ı Diğer Parmaksız Salih (1949). Reis Bey 
(1964). Ahşap Konak (1964}. Siyah Pelerinli Adam (1964). Ulu Hakan 
Abdülhamit Han (1965). Yunus Emre (1969). Kanlı Sarık (1970). Mukad­
des Emanet (1971). Senaryo Romanları (1972). lbrahim Etem (1978). 

Hatıra 
Cinnet Mustatili (1955}. Yılanlı Kuyudan (1970). Hac (1973}. O ve 

Ben (1974}. Babıali (1975). 

Deneme, Siyasi, Tarihi inceleme 

Abdülhak Hamid ve Dolayısıyle (1937). Namık Kemal (1940). 
Çerçeve (1940). Müdafaa (1946). Maskenizi Yırtıyorum (1953). At'a 

2 Geniş bilgi için bkz. Okay, M. Orhan, Necip Fazıl Kısakürek. KTB Yayınları, 
Ankara, 1 987, 1-19; Çebi, Hasan, Bütün Yönleriyle Necip Fazıl Kısakürek'in 
Şiiri, KTB Yayınları, Ankara. 1987, s.1-49. 
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Senfoni (1958). Büyük Doğuya Doğru (1959). Her Cephesiyle Komü­
nizma (1962). Ulu Hakan Abdülhamit Han (1965). Büyük Mazlumlar 
(1966). Türkiye'nin Manzarası (1968). Tanrıkulundan Dinlediklerim 
1, il (1968). Binbir Çerçeve 1-IV (1968-1969). Vahidüddin (1968). İde­
olocya Örgüsü (1968). Benim Gözümle Menderes (1970). Tarihimiz­
de Moskof (1975). Rapor 1-XIII (1976-1980). İhtilal (1975). Yolumuz, 
Halimiz, Çaremiz (1977). Sahte Kahramanlar (1984). Yeniçeri (1977). 

Dini - Tasavvufi 

Halkadan Pırıltılar (1948). Çöle İnen Nur (1960). Hz. Ali (1964). 
O ki O Yüzden Varız (1961). Büyük Kapı (1966). Peygamber Halka­
sı (1968). Son Devrin Din Mazlumları (1969). Nur Harmanı (1970). 
Doğru Yolun Sapık Kolları (1978). Batı Tefekkürü ve İslam Tasavvufu 
(1982). Mümin-Kafir (1986). İman ve İslam Atlası (1981). Hitabe (1975). 

Ödülleri 

1947 CHP Piyes Yarışması birinciliği, "Sabırtaşı" ile, 

1980 Kültür Bakanlığı Büyük Ödülü, 

1981 Türkiye Milli Kültür Vakfı Kültür Armağanı "İman ve İs­
lam Atlası" ile almıştır3• 

3 Bkz. Okay, 1-19; Çebi, s.1-49; Çetin, Mehmet, "Necip Fazıl Kısakürek'in Eser­
leri", Necip Fazıl Kısakürek, KTB Y., Ank., 2010, s.493-498. 



EDEBİYATIN KAYNAKLARINDAN HADİSE DAİR 

Agah Sırrı Levend, Divan Edebiyatı'nın kaynaklarından bahse­
derken başlıklarından biri de "İman ve Hakikat: Kur'an, Hadis, En­
biya Kıssaları, Mucizeler" şeklindedir. 4 Görüldüğü gibi diğer kay­
nakların yanında hadisler, Divan Edebiyatında veya diğer edebiyat 
alanlarımızda birçok şair ve yazarımıza kaynaklık etmiştir. 

Dünden bugüne bakıldığında İslam-Türk edebiyatının temel 
kaynaklarından birinin Peygamberimizin hadisleri olduğu söyle­
nebilir. Bilhassa nazım alanında hadisler kuvvetli bir damar olarak 
etkisini hissettirir. Şairler, şiirlerinde bazen hadisi bütünüyle ikti­
bas etmiş, bazen de bir kısmını kullanmış, kimi zaman da hadisin 
lafzına yer vermeden manasına telmihte bulunmuşlardır. 

Efendimize olan sevgiden dolayı İslam-Türk edebiyatında "Kırk 
Hadis" geleneği başlamıştır. Bunun sonucu olarak da 40 Hadis, ar­
dından 101 Hadis, 1001 Hadis tercümeleri gibi çalışmalar dikkati çek­
mektedir. Bu türler, edebiyatımızın özellikle manzum alanının dinin 
ne kadar etkisi altında kaldığını göstermesi bakımından önemlidir.5 
Türk-İslam edebiyatında özellikle nazım sahasında hadislerin kulla­
nılması geçmişten günümüze Nabi (V.1712), Mustafa Ali (v.1008/1600), 
Okçuzade Mehmet Şahi (v.1039/1530), Mehmet Akif (v.1936), Necip Fa­
zıl Kısakürek gibi birçok şairin şiirinde söz konusudur. 

4 Levend, Agah Sırrı, Divan Edebiyatı, İst., 1984, s. 9, 104-106. 
5 Dölek, Adem, "islfım Türk Edebiyatında Hadis", (yayınlanmamış tebliğ metni), 

I. Uluslararsı Hadis İhtisas Sempozyumu, Lefkoşe/KKTC, 26-29 Nisan 2012. 





MANZUM 707 HADTS İSİMLi ESERi 

Bu eser, merhum Necip Fazıl'ın, manzum olarak tercümesini 
yaptığı 101 hadisi ihtiva eden "101 Hadis Manzum Meal Tefsir" is­
miyle yayımlanmış bulunan küçük bir risaleciktir. 32 sayfa olan bu 
eser, müstakil olarak 1951 yılında basılmış ve "Günlük Büyük Do­
ğu"nun parasız ilavesi olarak dağıtılmıştır. Eserde, tercümede geçen 
manaya uygun olarak başlıklar konulmuştur. Eserde 35 başlık bu­
lunmaktadır. Bazı başlık altında üç, bazısında iki, bazısında dört vs. 
farklı sayılarda hadis bulunmaktadır. Eserde bulunan 101 hadisten 
90'ı, yazarın "Esselam" isimli şiir kitabının son tarafına da dere edil­
miştir.6 Esselam'da başlıklar, dörder başlık birleştirilerek yedi kı­
sımda toplanmıştır. Yazarın "Esselam" isimli (63 levhadan oluşan) 
bu şiir kitabının son tarafına 7 levha (53. levhada iman-hakikat-a­
kıl-hikmet başlığında 15 hadis; 54. levhada ahlak-doğruluk-hak-a­
dalet başlığında 16 hadis; 55. levhada kötülük-zulüm-nefs-cihad baş­
lığında 17 hadis; 56. levhada dünya-ahiret-sabır-gayret başlığında 13 
hadis; 57. levhadagüzellik-yenilik-incelik-aşk başlığında 12 hadis; 58. 
levhada terbiye-ülfet-af-merhamet başlığında 13 hadis; 59. levhada 
usul-birlik-amel-batıl inanç başlığında 15 hadis) olarak verilmiştir.7 

6 Bkz. Kısakürek, Necip Fazıl, Esselam, İst., 1998, s. 119-129. 
7 Geniş bilgi için bkz. Oğuzbaşaran, Bekir, Necip Fazıl'ın Şiiri, Kültür ve Sanat Ya­

yınları, İst., 1983, 84-90; Çebi, H., 89-91; Aydoğan, Mustafa, "Şiirin Ufku: Es­
selam", Hece, Sayı 97, Ankara, 2005, s.335-336; Macit, Muhsin, "Necip Fazıl'ın 
Çöle İnen Nur'a Esselam'ı", Necip Fazıl Kısakürek, KTB Y., Ank., 2010, s.261. 
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Yine bu 101 Hadis, 1994 yılında neşredilen ve "Hakikat", "Ah­
lak" başlıklarıyla iki bölümden oluşan ve her bölümde 254'erden 
toplam 508 hadisin nesir tecümesini ihtiva eden "Nur Harmanı" 
isimli eserinin de son tarafına, hadislerin Arapça metinleri olmak­
sızın 1951 yılında neşredildiği şekliyle, sadece manzum tercüme 
olarak dercedilmiştir.8 Bu eser, üç bölümden oluşmaktadır. Birinci 
bölüm (Hakikat), 25 ayrı başlık altında 254 hadisi ihtiva etmektedir. 
İkinci bölüm (Ahlak), 30 ayrı başlık altında 254 hadisi ihtiva etmek­
tedir. Üçüncü bölüm ise 14 başlık altında (Manzum 101 Hadis'ten) 
90 hadisi içermektedir. 

101 Hadis'teki hadislerin, Abdurrahman es-SuyU.ti (v.911/1505)'nin 
"el-Camiu's-Sağir fi Ehadisi'l-Beşiri'n-Nezir" isimli eserinden seçilmiş 
olduğu kanaati bizde hasıl olmuştur. Çünkü hadislerin tahkik ve tah­
ricini yaparken eserdeki hadislerin metinleri ile "el-Camiu's-Sağir" deki 
metinlerin aynı olduğu ancak asıl kaynaklarda hadislerden bazılarının 
metinlerinin daha uzun olduğu ya da bazı lafız farklılıklarının bulun­
duğu dikkatimizi çekmiştir. Bu durum, eserdeki hadisleri, SuyU.ti'nin 
mezkur eserinden aldığı izlenimimizi kuvvetlendirmiştir. 

"101 Hadis"in bir diğer özelliği de Arapça metinlerinin nesih ve 
sülüs9 hattı ile yazılmış olmasıdır. Ancak "Esselam" isimli eserde, 
bunlardan metinsiz sadece manzum olarak 90 hadisin tercümesi 
ile birlikte bunların dışında 11 hadisin manzum tercümeleri bulun­
maktadır. 

Eserdeki hece vezni kullanılarak yapılan tercümeler ile "Es­
selam" daki tercümeler karşılaştırıldığında tercümelerin daha sonra 
mütercim tarafından gözden geçirildiği, bazı düzeltmelerin ve de­
ğişikliklerin yapıldığı görülmektedir. Bu bakımdan "Esselam" daki 
tercümeleri de vermeyi uygun bulduk. 

Hadislerin metinlerini yazan hattatın kim olduğu tespit edile­
memiştir. Bununla birlikte bazı hadislerin bazı kelimelerinde yazım 
ve hareke hataları bulunmaktadır. Bu da hattatın dikkatinden kaç­
mış hatalar olarak değerlendirilebilir. 

8 Bkz. Kısakürek, Nur Harmanı, İst., 1994, s .179-192. 
9 Hadislerin Arapça metinlerinden 72'si nesih, 29'u de sülüs ile yazılmıştır. 
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Eser hakkında mütercim Kısakürek, "101 Hadis"in en arka say­
fasında daktilo ile yazmış olduğu açıklamasında şöyle der: 

"101 hadisin manzum meal ve tefsiri, çile dolu bir çalışma sonun­
da meydana geldi ve hayale sığmaz titizlik ölçüleri istedi. Bu ölçüle­
rin başında, hadislerin meal kısımlarıyla tefsir kısımlarını, yani kai­
natın Efendisine mahsus kati manalarla (meal), benden çıkan izafi 
manaları (tefsir), birbirinden ayırt etmek kaygısı yer aldı. Bunun 
için, metinlerde, asli manalara tam uygun meal kısımlarını serbest 
bıraktım ve kendi sözlerimi iki küçük çizgi10 içine aldım. Onları hep 
beraber okuyunca meal ile tefsiri bir arada görecekken, bu çizgiler 
içindeki kısımları dışarıda kabul eyleyerek okuyunca da hadislerin 
asli ve kati manasını bulmuş olacaksınız. Alemin Serveri'ne (Rasule) 
ait asli ve mutlak manaları, o Nurun kölesine (bana) ait fer'i ve izafi 
manalardan ayırt edebilmek, buna rağmen nazım çatısını, sonra şiir 
iklimini örselememek gibi azim ve mesul bir çetinlik belirtici bu iş 
üzerinde takdir hakkı benim değildir."1 1 • 

10 Mütercim, "Esse/dm» isimli eserinde çizgi/tire (-. . .  -) yerine tırnak (" . . .  ") koy­
muştur. Bu bakımdan okurlarımız, eserdeki manzum tercümeleri okurlar­
ken mısralardan hangisinin, yorum, hangisinin hadisin tercümesi olduğuna 
dikkat etmeleri gerekir. 

1 1  Kısakürek, 101 Hadis, İst., 1951 ,  s. 32. 





MANZUM 101 HADİS 





İMAN 

Dağıtın bu müjdeyi yer yer ve kucak kucak: 

Allah birdir diyenler, Cennet'e kavuşacak! 13 

"Sevinin ve arkanızdakile,ri müjdeleyin ki, kalpten, samimi ola­
rak Allah 'ın varlığına ve birliğine şahitlik eden Cennet'e girer." 

Hadisin sahabi ravisi, Ebu Musa el-Eş'ari'dir: Ebu Musa an­
latıyor: "Peygamber (sallallahu aleyhi ve sellem)'e gittim, yanımda 
kavmimden bir grup da vardı. Peygamber (sallallahu aleyhi ve sel­
lem) "�I ı .::.. � ı : . �.)W. �ı\rı Jı\ı -,.�. : - Ô · 0.\ - : - 1 '�- - 1 '·+· . c.r- � - • - ......_ rJ" r .).J rJ" .J .r:'. .J .J .;-:'. 
buyurdu. Biz de i�sanlara m

'
üjde vermek için Peygamber (sallallahu 

aleyhi ve sellem)'in yanından çıktık, Ömer b. el-Hattab ile karşılaş­
tık. Ömer, bizi geri Rasulüllah (sallallahu aleyhi ve sellem)'e getirdi 
ve şöyle dedi: 'Ya Rasulallah! O zaman insanlar buna güvenirler (de 
amel etmezler)' dedi. Rasulüllah (sallallahu aleyhi ve sellem) de ses 
çıkarmadı."14• 

1 2  Ahmed b .  Hanbel, Müsned, 1992, IV, 402, 4 1 1 ;  Suyuti, Abdurrahman, el-Ca­
miu's-Sağir fi Ehiidisi'l-Beşiri'n-Nezir, Beyrut, 1990, hadis no: 21. 

1 3  Esseliim'da yer almamıştır. 
14 Ahmed b. Hanbel, Müsned, IV, 402. 
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Hadisin diğer rivayeti işe şöyledir: Rasıllüllah (sallallahu aleyhi 
ve sellem) "�ı j;..) � li�w, �'�! Ji� :Jı.i � _;ı!Jı ı_,� j ı_,�i!Se­
vinin ve insanları da müjdeleyin: Kim samimi olarak Allah 'tan başka 
ilah yoktur, derse Cennet'e girer." buyurdu. (Orada bulunanlar) in­
sanları müjdelemek için çıktılar, Ömer (r.a) onlarla karşılaştı, ona 
da müjdeyi verdiler. Ömer onları geri çevirdi. (Onlar da Ömer'le 
birlikte Rasıllüllaha geldiler.). Rasıllüllah onlara 'Sizi kim geri çevir­
di?' buyurdu. Onlar da: 'Ömer' dediler. Rasıllüllah, Ömer'e hitaben, 
'Onları niçin geri çevirdin, Ey Ömer?' diye sordu. Ömer: "O zaman 
insanlar buna güvenirler (yani buna güvenip ibadet etmezler) ya 
Rasıllallah.' dedi."15• 

Suyılti'nin el-Camiu's-Sağir isimli eserinde hadisin sahih oldu­
ğuna işareten (e-") rumuzu konulmuştur16• 

Hadiste, "�I �! Ji �" diyen kişinin Cennet'e girmesi, bu keli­
me-i tevhidin hakkını ifa eden, yani "La ilahe illallah Muhamme­
dün Rasıllüllah" deyip, Hz. Peygamber'in getirdiği emirlere hakkıyla 
riayet eden Cehennem'e girmeden Cennet'e girer, manasına geldiği 
gibi iman ile ahirete giden kişi, günahları sevaplarından fazla ise bu 
fazlalık giderilinceye kadar Cehennem' de temizlendikten sonra Cen­
net'e girer, Cehennem' de daimi kalmaz, manasını da ifade etmekte­
dir. Vehb b. Münebbih'e "Cennet'in anahtarı ·�ı �! Ji �·değil mi?" 
diye sorulduğunda o da: "Evet, ama anahtarın dişleri de vardır. Sen 
anahtarı, dişleri ile birlikte getirirsen Cennet'in kapıları açılır, değilse 
açılmaz" diye cevap vermiştir. Yani sadece "�I �! Ji '.J" deyip iman 
etmek yetmemektedir. Anahtarın dişleri mesabesinde olan amellerin 
de olması gerekir, anahtarın dişleri yalama olursa yani ameller ol­
mazsa imanla ahirete girmek, diğer bir ifadeyle Cennet'in kapılarının 
açılması zordur. Bu bakımdan Allah'ın razı olduğu amelleri işleyerek, 
Allah'ın azabından korkarak O'nun rahmet ve mağfiretini ummak, 
Allah 'ın emirleri doğrultusunda yaşamak en güzelidir. 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 

15 Ahmed b. Hanbel, Müsned, iV, 411.  Ayrıca bkz. Müslim b. el-Haccac, Sahih, 
İst., 1992, İman, 52. 

16 Suyuti, el-Cami, s. ıo. 
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Tercümenin, 7+7=14'lü hece ölçüsü ile yazıldığı görülmektedir. 
"kucak", "kavuşacak" kelimelerindeki "-cak"lar zengin kafiye/uyaktır. 

Mana ise iki mısrada tamamlanmaktadır. Hangi müjdenin, yer 
yer ve kucak kucak dağılması gerektiği ikinci mısrada, merak uyan­
dırarak verilmiştir. Hz. Peygamber'in tebliğinin parolası ve başlan­
gıcı manzum bir şekilde verilmiştir. Eserdeki ilk hadis olması da bu 
başlangıç yönüyle anlamlıdır. Şiirde bir hedef gösterilmiştir ve bu 
hedefe ulaşmak için yapılması gereken de birlikte zikredilmiştir. Bu­
rada Allah'ın birliğine dair bir ispat yoktur, böylece kabullenilmesi/ 
teslimiyet istenmektedir. Allah'ın birliğine inananların da Cennet'e 
kavuşacağı müjdesi verilmektedir. Bunu öğrenenlerin de diğer insan­
lara güzelce ve olabildiğince ulaştırması vurgulanmaktadır. 

Diyor ki Allah: Zannı gibiyim ben kulumun; 

Umun benden, zannınız nasılsa öyle umun!18 

''Allah Teala şöyle buyurdu: Ben, kulumun Bana olan zannına 
göre muamele ederim. ôyle ise Bana istediği zanda bulunsun." 

Hadis, hadis-i kudsidirı9• Hadisin sahabi ravisi, Vasile b. el-Es­
ka'dır. Hakim en-Neysaburi (v.405/1014), hadisin senedinin sahih 
olduğunu fakat Buhari (v.256/870) ve Müslim (v.261/874)'in, bunu 
eserlerine almadıklarını (tahriç etmediklerini) söyler20• 

Hadis, bazı rivayetlerde sadece 
"

ıs. s# j. ��İ/Ben kulumun 
Bana zannı üzereyim/Onun zannınd 'g6re muamele ederim." şek-

17 Hakim, Muhammed b. Abdillah en-Neysaburi, el-Müstedrek ald's-Sahihayn, 
Beyrut, ts., iV, 268, Suyuti, el-Cami, hadis no: 6049. 

18 Esselam' da yer almamıştır. 
19 Hadis-i Kudsi: Ayet olmamak şartıyla Hz. Peygamber'in; "Allah buyurdu ki" 

veya "Rasulüllah, Rabbinin şöyle dediğini nakletti ki" şeklinde nakledilen 
hadise denilmektedir (bkz. Kasımi, Kavaid, s. 64.). Diğer bir tarifle; Allah'ın, 
Hz. Peygamber'e ilhamla ya da uyku yoluyla bildirerek manası Allah'tan, laf­
zı Rasulüllaha ait olan sözlere "hadis-i kudsi" denilmektedir (Kasımi, s. 66). 

20 Hakim, iV, 268. 
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linde nakledilirken, bazı rivayetlerde metin daha uzu�dur. Mesela, 
"ili I' � � i.:. �ı · ili I • • 

-
. � i.:. �I <.L!. \; j;·i; � � i.:. .i!s.�i :J. 

� 4111 JL.it r' ı.r µ .r.> ı.r � '-!': - '-!': c.Ş " ı.r . 
Allah Teala buyurdu ki: Ben kulumun Bana zannı üzereyim, Benim 
hakkımda istediği zanda bulunsun, şayet iyi zanda bulunursa ken­
disi için düşündüğü vardır; şayet kötü zanda bulunursa yine kendisi 
için düşündüğü vardır." şeklinde nakledilmektedir21• Allah hakkın­
da sıi-i zanda bulunulmaz. Daima hüsn-i zanda bulunulur. 

Suyıiti'nin el-Camiu's-Sağir isimli eserinde de hadisin sahih ol­
duğunu belirten 

"e-"" 
rumuzu konulmuştur22• 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 

Tercüme, 5+5+4=14'lü hece ölçüsü ile yazılmıştır. "kulumun" ve 
"umun" kelimelerinden ikinci kelime, birincinin içinde bulundu­
ğundan tunç kafiye yapılmıştır. 

Allah'ın kullarının Kendisini nasıl sanmaları gerektiği anlatıl­
maktadır. Bu manayı şair, ilk mısrada net olarak ortaya koymuştur, 
ikinci mısrada ise bunu pekiştirmiştir. 

Görmeden inanan kardeşlerim; 

Ben sizi görmeyi pek severim!24 

"Beni görmedikleri halde Bana inanan kardeşlerime kavuşmayı 
ne kadar da çok arzu ediyorum." 

Hadisin sahabi ravisi, Enes b. Malik'tir. Hadis, el-Camiu's­
Sağir' de bu şekliyle nakledilirken, bir başka rivayette de: 
Jw :Jl.i ·ı - '. 1 LJ �\ ..:_.�.) · : · t - · ci&. 4111 T • .uıl J ' · Jli" ı.J!, J>.. -- ı..s!- ,J ı--J .-- � - .r-'J • �j '-!':�i �i :JL.i dı_,;.1 � ._r..lji :r-Lj � 4111 � �ı 

• 
..;,l>....Pi 

"··.-!ı· ı:·T:lJı ·ı·'· ı ı..ş!J .r.. r J '-!': J-" ıJ.. • ı.1- J> � 

Rasulüllah (sallallahu aleyhi ve sellem): 'Kardeşlerime kavuş-

21 Ahmed b. Hanbel, Müsned, il, 391. 
22 Suyıiti, el-Cami, s. 376. 
23 Ahmed b. Hanbel, Müsned, III, 155; Suyıiti, el-Cami, hadis no: 6917. 
24 Esselam'da yer almamıştır. 
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maya çok müştakım' dedi. (Orada bulanan) saha.biler, 'Biz senin 
kardeşlerin değil miyiz?' dediler. Rasulüllah (sallallahu aleyhi ve 
sellem) de: 'Siz Benim ashabımsınız, fakat kardeşlerim, Beni gör­
meden Bana iman edenlerdir.' buyurdu."25• 

Ahmed b. Hanbel (v.241/855)'in "Müsned"inin tahkik ve tah­
rkini yapan Şuayb el-Arnaut, hadisin senedinin zayıf olduğunu, 
ancak "hasen li gayrihi" olduğunu söylemektedir26• Çünkü Arnaut, 
biraz farklı ve uzun bir lafızla Ebu Hureyre' den nakledilen ve Müs­
lim'in şartlarına göre sahih olduğunu söylediği bir hadisin, bu riva­
yeti desteklediğini söylemektedir27• 

el-Camiu's-Sağir'de hadisin "hasen" olduğuna işareten (c_) 
rumuzu konulmuştur28• Kısakürek de muhtemelen hadisi, el-Ca­
miu's-Sağir' den nakletmiştir. Çünkü yukarıda da görüldüğü üzere 
Ahmed b. Hanbel'in Müsned'inde nakledilen rivayet daha uzundur. 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 

Tercüme, 6+4=10'lu hece ölçüsü ile yazılmıştır. "kardeşlerim", 
"severim" kelimelerindeki "-erim"lerin "-im"leri redif -er'leri tam 
kafiyedir. 

Beyitte, Hz. Peygamber'in, kendisinden sonraki zamanlarda 
kendisini görmeden kendisine inanan Müslümanlara arzulayarak 
onları görmeyi çok istediği anlatılmaktadır. 

25 Ahmed b. Hanbel, Müsned (talı: Şuayb el-Arnalıt), XX, 37; Ebıi Ya'la, Ah­
med b. Ali, Müsned, Beyrut, 1989, VI, 1 18; Taberani, Süleyman b. Ahmed, 
el-Mu'cemu'l-Evsat, V, 341. 

26 Ahmed b. Hanbel, Müsned (Talık. Şuayb el-Arnaıit), XX, 38 (dipnot). 
27 Bkz. Ahmed b. Hane!, Müsned (Talık: el-Arnaıit), XIII, 373. Ayrıca bkz. Müs­

lim, Taharet, 39; İbnu Mace, Ebıi Abdillah Muhammed b. Yezid, Sünen, İst., 
1992, Zühd, 36 (4306); İbnu Huzeyme, Muhammed b. İshak, Sahih, Beyrut, 
1992, 6; Ebu n·ıa, xı, 387 (6502). 

28 Suyıiti, el-Cami, s. 571. 



HİKMET 

-İmandan yükselir, hikmet korkusu;­

Hikmetin başıdır Allah korkusu. 

Esselam' da, "Hikmetin başıdır Allah korkusu . . .  " 

Allah korkusundan vicdan burgusu . . . 30 şeklinde geç-
mektedir. 

"Hikmetin başı, Allah korkusudur." Hadisin sahabi ravisi İbnu 
Mes'ud olarak zikredilmektedir31• Beyhaki (v.458/1065); hadisi, 
Şuabu'l-İman isimli eserinde hem İbnu Mes'ud'un sözü (mevkuf), 
hem de İbnu Mesud'un Rasulüllah'tan rivayeti (merfü) olarak nak­
letmektedir. Bununla birlikte Beyhaki, merfü olan şekliyle hadi­
sin zayıf olduğunu belirtirken ayrıca hadisi, Ukbe b. Amir'in Hz. 
Peygamber'in Tebuk hutbesinden naklettiğini de söyler32• Sehavi (v. 
902/1495) de el-Mekasıdu'l-Hasene isimli eserinde Ukbe b. Amir'in 
"Tebuk savaşına çıktık" diyerek Hz. Peygamber' den naklettiği uzun 

29 Kuzai, s. 100; Beyhaki, Ahmed b. el-Hüseyn, Şuabu'l-İmiırı, Beyrut, 1990, 1, 
471 ;  Suyfıti, el-Cami, hadis no: 4361; Suyfıti, el-Feth, Beyrut, ts., II, 123. 

30 Kısakürek, Esseliım, s. 118. 
31 Suyfıti, el-Feth, II, 123. 
32 Beyhaki, Şuab, I. 471 
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bir hadis içerisinde Hz. Peygamber'in 'emma ba'd/İmdi, şüphesiz 
sözlerin en doğrusu, Allah'ın Kitabıdır; azığın en hayırlısı, takvadır; 
hikmetin başı, Allah korkusudur; içki de bütün günahları muhtevi­
dir." hadisini zikretti, der33• 

Suyılti'nin el-Camiu's-Sağir isimli eserinde hadisin sahih oldu­
ğuna işareten (C:""') rumuzu konulmuştur34• 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 

Şiirin birincisi de ikincisi de 6+5=ll'li hece ölçüsü ile yazılmıştır. 
Birincisindeki "korkusu"lar redif konumunda olunca kafiye olma­
maktadır. Yapılan değişiklikle mısra sonları "korkusu", "burgusu" 
olmuştur. "-su"lar redif, "-ku" ve "-gu" ise tam kafiye oluşturmuştur. 

İlkine göre hikmet korkusunun kaynağı imandır. Sonrakine 
göre ise Allah korkusu, vicdan burgusunu beraberinde getirmekle 
birlikte hikmetin de başlangıcıdır. 

Burada tam bir sehl-i mümteni söz konusudur. Böylece anlatıl­
ması zor olan bir durum, kolayca izah edilmiştir. 

-İtimat, düşmanı gizleyen höyük;­

İhlas sahibine tehlike büyük . . .  36 

"İhlaslı olanlar, büyük bir tehlike üzeredir." Elbani'nin Silsile-
�, , 

tu'l-Ehadis isimli eserinde şöyle bir ifade geçmektedir: "� _;l!Jı 
' , "' ı, , J o ,,. J o ' , o ı, , o "' o ı::; "" ':JI j •..C. ! � l< 0 - ' -LiJI ' 0 ' -LiJI ':JI <ı ;. ! �I< 0 ' 'LiJI ' 0 ' 'LiJI ':J I . , ,  

, IJ .F ('T"".' .r-: .J .r-: , r..J"""" r-- � .J � , ı..s',,,. 
� � � �� lj �� !/İnsanların hepsi ölüdürler, alim­
ler hariç; alimler de helaktedirler, ilmiyle amil olanlar hariç; ilmiy­
le amil olanlar da boğulmaktadırlar, ihlaslı olanlar hariç; İhlaslı 
olanlar (da) büyük bir tehlike üzeredir.". Elbani, bunun uydurma 

33 Sehavi, Muhammed Abdurrahman, el-Makasıdu'l-Hasene fi Beyimi Kesirin 
mine'l-Ehcidisi'l-Müştehireti a/a '/-Elsine, Beyrut, 1985, s. 359. 

34 Suyılti, el-Cami, s. 267. 
35 Elbani, ı, 174. 
36 Esselcim' da yer almamıştır. 
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olduğunu (yani Hz. Peygamber'e ait olmadığını) ve mutasavvıfla­
rın sözüne benzediğini ifade eder37• Beyhaki de Şuabu'l-İman isim­
li eserinde Zinnun el-Mısri'nin sözü olarak nakletmekte ve '\;l!.li 
ili ... o J, ,, o ,, , o ;::. ı, , o ,, o � ,, J, 
)il ıJ ı; · ' ! � l< ıJ ' LWI ' ıJ -LWI )11 •L; !�l< a4.l:JI ' �l..o.WI )il - · - ! � l< , J r'-" r:-- _r: J _r: , i ., ra-- J , ı..s' Y' ra--
ı: -� ç_ � .)s. 0� 1j 0� 1/İnsanların hepsi ölüdürler, alim­
ler hariç; alimlerin hepsi uykudadırlar, ilmiyle amil olanlar hariç; 
ilmiyle amil olanların hepsi de aldanmışlardır, ihlaslı olanlar hariç; 
İhlaslı olanlar (da) büyük bir tehlike üzeredir." şeklinde geçmektedir, 
buna da "r-f4 J:- ��WJI j; ·:]!Allah 'ın, doğrulara doğrulukların­
dan/ sadakatlerinden sorması için."38 ayetini delil göstermektedir39• 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 

Tercüme, 6+5=ll'li hece ölçüsü ile yazılmıştır. "höyük'', "bü­
yük" kelimelerindeki "-yük"ler zengin kafiyedir. 

Düşman (kafir)ı, etrafına verdiği güven gizlemektedir; ihlas 
sahibinin (Müslümanın) bu durum karşısında çok uyanık olması 
lazımdır. Mecaz-ı mürsel ve dolaylama ile mana genişletilmiştir. 

Yeter Allah'tan korkmak, eğer gaye ilimse; 

Ve cahil kalmak için, yeter güvenmek nefse . . . 41 

"İlim bakımından kişiye Allah korkusu yeter; nefsine güvenmesi 
de kişiye cehalet olarak yeter." 

Bu rivayetin metni, gerek Darimi (v.255/868)'nin Sünen'inde42 
gerekse Beyhaki'nin Şuabu'l-İman isimli eserinde bulunan iki ri-

37 Elbani, Muhammmed Nasıruddin, Silsiletu'd-Daife ve'l-Mevdua, Riyad, 
1992, ı. 174. 

38 Ahzab, 33/8. 
39 Beyhaki, Şuab, V, 345. 
40 Darimi, Ebu Muhammed Abdillah b. Abdirrahman, Sünen, İst., 1992, Mu­

kaddime, 34; Beyhaki, Şuab, 1, 472; Suyiiti, el-Cami, hadis no: 2240; Suyiiti, 
el-Fethul-Kebir fi Dammi'z-Ziyadeti ila'l-Camii's-Sağir, Beyrut, ts., il, 317-318. 

41 Esselılm'da da aynı şekilde geçmektedir. s. l18. 
42 Darimi, Mukaddime, 34. 



Adem Dölek / M. Abdullah Arılan 39 

vayette43 ve Suyuti'nin el-Camiu's-Sağir isimli eserinde Mesruk'un 
sözü olarak nakledilmektedir. Ancak Darimi'nin rivayeti ile Bey­
haki'nin rivayetlerinden birinde metnin sonundaki "� , �::" kelimesi 
yerine "�!••;' kelimesi kullanılmıştır. _Rivayet şöyledir: \.rJ4 ,)S 
� � �j � �.rJ4 ,)Sj 4111 �� �j Lili;!İlim bakımından kişiye 
All;h korkusu yeter; a;,,,eline güvenmesi de kişiye cehalet olarak ye­
ter." Burada farklı kelimenin kullanılması, mana bakımından fazla 
bir farklılık olmamakla birlikte "nefsine güvenmek"ten maksadın, 
"ameline güvenmek" olduğunun anlaşılması bakımından önemli 
bir açıklama niteliği taşımaktadır. 

Suyuti'nin el-Camiu's-Sağir isimli eserinde rivayetin hasen ol­
duğuna işareten (c_) rumuzu konulmuştur44• Metin, İslam'a aykırı 
olmayan doğru bir söz olmakla birlikte Hz. Peygamber'in sözü ola­
rak nakledildiğini tespit edemedik. 

. Suyut}'nin el-Fethu'l-Kebir isimli eserinde "4 ı1ı � �.rJ4 ,)S 
�İ-'! �İ 11! � �.rJ� ,)S j •411 1/İlim bakımından kişiye Allah, kor­
kusu yeter; kendi görüşüne güvenmesi de kişiye cehalet olarak yeter" 
şeklinde de bir rivayet bulunmaktadır45• 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 

Tercüme, 7+7=14'lü hece ölçüsü ile yazılmıştır. "ilimse", "nefse" ke­
limelerindeki "-se"ler tam kafiye, "e" ünlüsü uzatılırsa zengin kafiyedir. 

Amaç, ilimse Allah'tan korkmanın yeterli olduğu; fakat burada 
bir insanda ne kadar ilim olursa olsun nefsine güvenenin cahil ol­
duğu, nefsine uymanın da bir alimin sonu olduğu anlatılmaktadır. 

Mümindeki hikmetten korkunuz -ey bilginler!­

Yaradan'ın nuriyle nazar eder müminler . . .  

43 Beyhaki, Şuab, 1 ,  472. 
44 Suyılti. el-Cami, s. 389. 
45 Suyuti, el-Feth, il, 317-318. 
46 Tirmizi, Tefsir, 15/6; Tabenini, el-Mu'cemu'l-Kebir, VIII, 121; Kuzai, 1, 387; 

Suyıltl, el-Cami, hadis no: 151. 
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Esselam' da: "Müminin görüşünden sakının" ey bilginler! 
Yaradan'ın nuriyle nazar eder müminler/"47 şeklin­

de geçmektedir. 

"Müminin ferasetinden korunun, zira o Alalh 'ın nuru ile ba­
kar." Hadisin sahabi ravisi, Ebu Said el-Hudri, Ebu Ümame ve İbnu 
Ömer' dir. Tirmizi, hadisin "garib "49 olduğunu söyler49• Taberani'nin 
el-Mu'cemu'l-Kebir'inin tahkikini yapan Hamdi Abdulmecid es-Se­
lefi de hadisin basen olduğunu söylemektedir50• 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 

Tercüme, 7+7=14'lü hece ölçüsü ile yazılmıştır. "bilginler", "mü­
minler" kelimelerindeki "-ler"ler redif, "-in"ler ise tam kafiyedir. 

Hadisteki, korumak manasındaki "vikaye/�tiJ" kökünden tü­
retilmiş olan "itteku/i);f' kelimesi, ilk yayında "korkunuz", son­
rakinde "sakının" anlamıyla; "feraset" kelimesi önceleri "hikmet" 
şeklinde tercüme edilmişken, sonraları "görüş" kelimesiyle Türk­
çemize aktarılmıştır. Korkmaktan ziyade sakınmak, hikmetten 
ziyade görüş öne çıkmaktadır. Beyitte, Yaratıcı'nın nuruyla gören/ 
gönül gözüyle gören mümin/inanıp emin olan kişiden somut olarak 
bakan bilginlerin sakınmaları gerektiği anlatılmıştır. 

47 Kısakürek, Esse/dm, s. l l8. 
48 Hadisin senedinde, hangi tabakada olursa olsun, bir veya birkaç tabakasında 

ravi adedi bire düşen hadistir. Aydınlı, Abdullah, Hadis Istılahları Sözlüğü, 
lst., 1987, 60. 

49 Tirmizi, Muhammed b. İsa, Sünen, ist., 1992, Tefsir, 15/6. 
50 Taberani, el-Mu'cemu'l-Kebir VIII, 121. 
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-Hakikat müminindir, imanından ötürü;­

Allah 'a inandım de, sonra dosdoğru yürü! 

Esselam'da ise "Allah 'a inandım de, sonra dosdoğru yürü!" 
Hakikat sana teslim, imanından ötürü . . .  52 şek­

linde geçmektedir. 

''Allah'a inandım, de; sonra dosdoğru ol." Hadisin sahabi ravisi, 
Süfyan b. Abdillah es-Sekafı'dir. Müslim'in rivayeti şöyledir: Süfyan 
anlatıyor: Ey Allah'ın Rasulü! Bana İslam hakkında (öyle) bir söz 
söyle ki, senden başka kimseye sormayayım." dedim. Rasulüllah da: 
'ı; !; ·.lj �� 2•T :j!Allah 'a inandım, de ve dosdoğru ol.' buyurdu.:'53• Bu 
rivayetteki metinde '\; !; �li" yerine yukarıdaki metinde "1; !; ·.ı �" şek­
linde nakledilmiştir. Ahmed b. Hanbel'in bir rivayetinde de baştaki 
rivayet şeklinde geçmektedir54• Mana bakımından fazla bir farklılık 
yoktur. Ancak Ahmed b. Hanbel'in iki rivayetinde ise; (Süfyan, tek­
rar): "Ey Allah'ın Rasulü! Hangi şeyden daha fazla sakınayım?" dedi. 
Rasulüllah da "Eliyle diline işaret etti" ziyadesi bulunmaktadır55• 

51  Müslim b.  el-Haccac, Sahih, İst., 1992, İman, 62;  Ahmed b .  Hanbel, Müsrıed, 
m. 413; ıv. 385; Suyuti, el-Cami, s. 328. 

52 Kısakürek, Esseldm, s. l 18. 
53 Müslim, İman, 62. 
54 Ahmed b. Hanbel, Müsrıed, III. 413, iV, 385. 
55 Ahmed b. Hanbel, Müsrıed, III, 413, iV, 385. 
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el-Camiu's-Sağir' de hadisin sahih olduğuna işareten (�) 
rumuzu konulmuştur56• 

Kur'an-ı Kerim'de de "Emrolunduğun gibi dosdoğru ol. Tevbe 
edip seninle beraber Allah 'ın yoluna dönenler de dosdoğru olsunlar. 
Haddi de aşmayın."57 ve "Sen insanları tevhide davet et. Emrolun­
duğun gibi dosdoğru ol. Onların heveslerine uyma. Ve 'Ben, Allah 'ın 
indirdiği bütün kitaplara inandım ve aranızda adaletle hükmetmek­
le emrolundum .. . "58 buyurulmaktadır. Öte yandan da istikametli 
olanlara da müjde verilerek şöyle buyurulur: "'Rabbimiz Allah'tır. '  
deyip sonra da dosdoğru olanlara gelince, onların üzerine melekler 
iner ve 'Korkmayın ve üzülmeyin, size va'd olunan Cennetle sevinin. 
Biz dünya hayatında da ahiret hayatında da sizin dostunuzuz. Bu, 
çok bağışlayıcı ve çok merhamet edici olan Allah tarafından bir zi­
yafettir.' derler."59, "'Rabbimiz Allah 'tır' deyip sonra da istikametli 
olanlara hiçbir korku yoktur, onlar mahzun da olmayacaklardır. On­
lar Cennet ehlidirler ve yaptıklarına mükafat olarak orada ebediyen 
kalacaklardır."60• 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 

Tercümede 7+7=14'lü hece ölçüsü kullanılmıştır. "ötürü", 
"yürü" kelimelerindeki "-ürü"ler zengin kafiyedir. 

Önce Allah'a inanıp sonra dosdoğru yürüyenler için bir prob­
lem yoktur; çünkü bu imanından dolayı mutlak gerçek kendisine 
teslimdir. 

-Aziz fikri, korkun yere atmaktan;­

Kaçın, kaçın, bucak bucak ahmaktan! 

56 Suyuti, el-Cami, s. 328. 
57 Hud, 11/112 .  
58 Şura, 42/15. 
59 Fussılet, 41/30-31. 
60 Ahkaf, 46/13-14. 
61 Beyhaki, Şuab, VII, 61-62; Suyuti, el-Cami, hadis no: 1085. 
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Esselam'da: Bir şey beklemeyin, "kaçın ahmaktan!" 
Korkun, aziz fikri yere atmaktan! şeklinde geçmek-

tedir62• 

"Ahmaktan kaçın" Bu metin, Yüseyr el-Ensari'den nakledil­
mektedir. Beyhaki, metni iki tarikle nakleder. Metnin kaynağına 
en yakın olan ilk ravi, Ömer b. Kays b. Beşir; babası, dedesi, o da 
Hz. Peygamber'den nakletmektedir. Yani, Ömer; babası Kays'tan, 
Kays da babası Beşir' den, o da Hz. Peygamber' den nakletmekte­
dir63. Diğer rivayet de Amr b. Kays, b. Beşir b. Amr tariki ile nak­
ledilmektedir. Beyhaki'ye göre Beşir b. Amr, cahili bir kişidir ve 
o "J..o.;-\İl r-.?VAhmakla alakanı kes." derdi. Bu bakımdan metin, 
Hz. Peygamber'in sözü değil, Beşir' in sözüdür. Yani doğru olanın, 
mevkuf olmasıdır. Beyhaki, şöyle der: Yüseyr b. Amr Hz. Peygam­
ber zamanında on bir yaşında idi ve Peygamber vefat ettiğinde de 
on yaşında idi, Hz. Peygamber'in vefatından sonra müslüman ol­
muştur. 

Beyhaki, birinci isnadın üç ya da dört cihetten hatalı olduğunu 
söyleyerek şöyle der: 

Birincisi, Ömer b. Kays'.taki Ömer; Ömer değil Amr' dır. 

İkincisi; Beşir ismi, Beşir değil, Yüseyr' dir. 

Üçüncüsü, metin merfü değil, mevkuftur. 

Dördüncüsü de Beşir'in sahabeden sayılması ki, Beşir, Hz. Pey­
gamber'in zamanına yetişen ama Peygamber'in vefatından sonra 
müslüman olan bir kişidir64. 

Bu bakımlardan Beyhaki'nin belirttiğine göre metin, Hz. Pey­
gamber'in sözü {merfü hadis) değil, "mevkt1f" hadistir. Ancak bu­
rada da bir problem bulunmaktadır. O da, Hz. Peygamber'in vefa­
tından sonra müslüman olan birisi, hadis usulü açısından sahabe 
tanımına girmemektedir. Sahabeye yetiştiği için tabiundan olabilir. 
Bu durumda metin, mevkuf da olamaz, maktu olabilir. 

62 Kısakürek, Esselam, s. 1 19. 
63 Beyhaki, Şuab, VII, 61. 
64 Beyhaki, Şuab, VII, 62. 
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Bu ifadeyle, İslam' da bir Müslümanın, Müslümanı terk etmesi 
caiz görülmemekle birlikte bu kaidenin bir istisnası olarak müslü­
manın dinine ve dünyasına zarar verecek olan ahmak, müslüman 
da olsa ondan uzak durmanın, sosyal münasebetlerde daha dikkatli 
ve ölçülü olmanın yerinde olacağı anlatılmaktadır. 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 

Tercümede ilk versiyon, 4+4+3=11 iken ikinci versiyon 6+5=l l'li 
hece ölçüsü ile yazılmıştır. "atmaktan" ve "ahmaktan" kelimelrin­
deki "-tan"lar redif, "-mak"lar zengin kafiyedir. 

Hadisin yer aldığı kısım, birinci basımda ikinci mısrada kulla­
nılmışken, ikinci basımda ilk dizede yer almıştır. İkinci basımda, 
insanlardan/müslümanlardan yapmaları gereken şey önce söylen­
miş, bunu yaparken de neye dikkat etmeleri gerektiği sonra uyarı 
olarak verilmiştir. Ahmak olana herhangi bir değer vermenin, on­
dan en ufak bir beklenti içinde olmanın ötesinde kaçmak gerektiği 
hemen söylenmiş; bunu yaparken de neyin yapılmaması gerektiği, 
yani aziz bir fikir söz konusuysa onu zayi etmekten de sakınılması 
değil, korkulması gerektiği vurgulanmıştır. 

"Niyete göre işler" . . .  

-Ameli, murad işler.-

Esse lam' da: "Niyete göre işler" . . .  
Ameli niyet işler. şeklinde geçmektedir66• 

''Ameller, niyetlere göredir." Hadisin sahabi ravisi, Ömer b. 
el-Hattab'dır. Bu metin, hadisin baş tarafıdır. Hadisin tamamı şöy-

65 Buhari, Sahih, Bed'ü'l-Vahy, l; Itk, 6; Talak, i l ; Menakıbu'l-Ensar, 45; Ey­
man, 23; İkrah (terceme); Hıyel, l; Müslim, İmaret, 155; Ebıi Davud, Talak 
i l; Nesai, Taharet, 60; Talak, 24; Eyman, 19; İbnu Mace, Zühd, 26; Deylemi, 
Müsned, hadis no: 401: Suyıiti, el-Cami, s. I, 7. 

66 Kısakürek, Esselam, s. 1 19. 
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ledir: "�\ Jl �� ..:..:;LS" � ''5_; LA L>_,.AI � l,4j!J s-S-14 jw.\ıi l,4j! 
1 �!._ . :;- öl , ·ı · t 1 � ·  -� l,J; J'ı � - . ..:..:;LS"' :' - - J ' , ,  ,4111 J'ı :[, . : .J ' , , 
'1"":" 

J 
.r- . .r J � - • 

� .:r J _ _ _,.,. JJ , • � __ _,.,. JJ �! -*lA LA J! (,�!Ameller niyetlere göredir; herkes için s�dece ni­
yet ettiği vardır, kimin niyeti Allah'a ve Rasulüne hicret etmekse onun 
hicreti Allah 'a ve Rasulünedir, kimin hicreti kavuşmak istediği dünya 
veya evlenmek istediği bir kadın ise onun hicreti de hicret ettiği şeye­
dir.". Buhari'nin bazı rivayetlerinde "L>_,.AI � l,4j!J s-S-14 jw. \ıi l,4j! 
�- · ..:..:;LS" : - - .J ' " 4111 J' ı � - · : .J  ;_ -_ 4111J' ı � ; . .:..:;IS : - : ,  ,: LA � .:r J __ _,.,. JJ , • , T.'i:' _ _ _,.,. )J , • � 4J4' .Sy �! .*lA LA J! �� �-�i_;ı jı 'e'.. ?! �; J[' şeklindedir67• 

Hadisin bazı rivayetlerinde "..;.-S-14" kelimelisi, çoğul olarak 
nakledilirken, bazı rivayetlerinde de tekil olarak "94" şeklinde 
nakledilmiştir68• Bazı rivayetlerde de hadisin başındaki kuvvetlen­
dirme ifade eden "l,4j!" edatı zikredilmemektedir. Hadisin rivayet­
leri arasında bazı kelime farklılıkları bulunmaktadır. Buna rağmen 
genel olarak maksat aynıdır. 

Niyet, iksir gibidir. Kötü şeyleri, iyi şeylere; iyi şeyleri de kötü 
şeylere çevirir. Mesela, camiye namaz kılmak için giden kişinin ni­
yeti, Allah'ın emri ve O'nun rızasını kazanmak için gitmiş ise, ca­
miye varmak için attığı her adım, camide cemaatle veya ferdi olarak 
namaz kılması ona sevap kazandırır. Fakat niyeti insanların ken­
disini namaz kıldığı görsünler diye giderse, onun gidişinde sevap 
olmadığı gibi üstüne üslük bir riyakarlık günahı kazanmaktadır. 
İslam' da riyakarlık ise gizli şirk olarak belirtilmiştir. 

Şunu hemen ifade edelim ki, insanın niyetini, dışa tezahür eden 
tavırları gösterir. Meşhur bir atasözümüz vardır: "Dervişin fikri ne 
ise zikri de odur". Onun için kötü bir işe teşebbüs edip de "Benim 
kalbim temiz" diyerek savunmak şeytanın bir hilesidir. Kişi iyi bir 
niyet ile iyi bir işe başlar veya iyi bir işi niyet eder de yapmazsa o 
konumuz dışıdır. Fakat en önemlisi, iyi niyetli olup iyi işler yapmak 
için harekete geçmektir. İyi işlerden maksat da şer-i şerife uygun 
olan işler ve hareketlerdir. 

67 Buhari, Sahih, Bed'u'l-Vahy, 1 .  
6 8  Buhari, Sahih, ltk, 6; Menakıbu'l-Ensar, 45; Hıyel, l ;  İkrah (terceme); Nesai, 

Taharet, 60; Talak, 24; Eyman, 19; Kuzai, 1, 36. 



Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 

Tercümede, 3+4=7'li hece ölçüsü kullanılmıştır. "işler" kelimesi 
birincisinde "iş-ler" şeklinde iken ikincisinde "iş-le-r" şeklindedir. 
Yine de "-ler"ler redif olarak alınırsa "iş"ler tam kafiye oluşturur. 

Niyetin bir işi gerçekleştirmede çok önemli olduğu veciz bir 
şekilde hadisle birlikte dile getirilmiştir. Şair tarafından "murad" 
kelimesinin "niyet" anlamını taşımadığı düşünülerek sonraki ba­
sımda değiştirilmiştir. 



İLİM 

Hikmet, Müslüman'ın kaybolmuş malı; 

Nerde görse, kimde bulsa almalı . . . 70 
"Hikmet/ilim, müminin yitiğidir. Nerede bulursa onu almaya 

daha layıktır." Hadisin sahabi ravisi, Ebıl Hureyre ve Hz. Ali' dir. 
Tirmizi (v.279/892), İbnu Mace (v.273/886) ve Suyılti'nin rivayetle­
rinde hadisin başında "�\" kelimesi vardır. Yani rivayet şöyledir: 
"4-! j.;..i � t..ı.� j � .rJ..Jı �W. �\ L.$.il" şeklindedir71 • el­
Ca'miu's-Sağir' de hadisin,hasen olduğuna işareten "C.' rumuzu ko­
nulmuştur72. 

Hadiste, bir müminin, kaybolmuş malını bulmak için nasıl çaba 
gösterirse, ilme de o şekilde talip olması gerektiğine, söyleyene de­
ğil söylenilene itibar edilerek, nerede ve kimde bulursa onu almaya 
gayret göstermesi gerektiğine işaret edilmektedir. 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 

69 Tirmizi, İlim, 19; İbnu Mace, Zühd, 15.; Suyuti, el-Cami, s. 402. 
70 Esse/am' da da aynı şekilde geçmektedir. s. l l8. 
71 Tirmizi, İlim, 19; Zühd, 15; Suyuti, el-Cami, s. 402. 
72 Suyuti, el-Cami, s. 402. 
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Tercüme, 4+4+3=11'li hece ölçüsü ile yazılmıştır. "malı", "alma­
lı" kelimelerinden birincisi ikincisinin içinde yer almaktadır, dola­
yısıyla tunç kafiye yapılmıştır. 

Hikmet söz konusu olduğunda Müslüman' dan yer ve kişi gözet­
meksizin alması istenmiştir. 

73"�' i<- \ ;._ L;a. : �· ' ı ..:.J.1 �ıi . -:. ı t, · 1 - �· 'ı ı ,iLt" - 12 ' ıJ" ı_S'- _.;J ' ' . I:" ı..r--:- . .J" J ' .r.-
, , , , ,. 

Ara her yerde ilmi, o yer ister Çin olsun! 

İlim isteği farzdır, her mümin için olsun!...74 

Tercümenin "ara her yerde ilmi" ifadesindeki "ara" emir keli­
mesi, "arayın" şeklinde çoğul olsaydı daha uygun olurdu. Çünkü 
hadisin metninde "ıfol/arayın" şeklinde çoğul olarak geçmektedir. 

"llim Çin' de de olsa isteyin/öğrenin, zira ilim öğrenmek her Müs­
lümana farzdır." Hadisin sahabi ravisi, Enes b. Malik'tir. Beyhaki, 
hadisin senedinin zayıf olduğunu söylerken, el-Camiu's-Sağir' de de 
hadisin zayıf olduğuna işareten (__,..;) rumuzu konulmuştur75• 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 

Tercüme, 7+7=14'lü hece ölçüsü ile yazılmıştır. "olsun"lar redif­
tir. "Çin" kelimesi "için" kelimesinin içinde saklı olduğu için tunç 
kafiye söz konusudur. 

Herhangi bir mümine ilim için en uzak bir yer (Çin)'e dahi git­
mesi emredilmiştir. Hadisteki kelime çoğul olmakla birlikte şiirde 
tekil kullanılmasında mana bakımından bir eksiklik olmamakta­
dır. Çünkü herhangi bir mümin söz konusudur. "Arkadaş! Yurdu­
ma alçakları uğratma, sakın!" derken şair bir kişiye değil, tek tek 
herkese seslenmektedir. Bu yönüyle okuyucu bu seslenmeyi/emri, 
bizzat kendi üzerine almaktadır. 

73 İbnu Abdilberr, Yusuf, Camiu Beyani'l-llmi ve Fadlihi, Kahire, 1975, 2; 
Suyıiti, el-Cami, hadis no: 1 1 10; Beyhaki, Şuab, Il, 254. 

74 Esselam'da da aynı şekilde geçmektedir. s. 1 19. 
75 Suyıiti, el-Cami, s. 72. 
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-Seneler vurmadan silgiyi;­

Bağlayın yazıyla bilgiyi! 

Esse lam' da: Seneler vurmadan silgiyi, 

49 

"Bağlayın kitapla bilgiyi!" şeklinde geçmektedir77• 

"ilmi yazıyla kaydedin." Bu metin, Kuzai'nin Müsned'inde 
"y�� � I IJ�"78 Enes b. Malik'in Hz. Peygamber'den rivaye­
ti olarak nakledilirken Darimi'nin Sünen'inin Mukaddime'sin­
de Hz. Ômer'in sözü olarak nakledilmektedir. Hz. Ômer'den 
"y�� �ı. I!�" şek!inde nakledilirken79, Abdullah b. Ömer'in 
de "";"�� �1 1.l.I. IJX/!Bu ilmi yazıyla/kitapla kaydedin."80 şeklin­
de söylediği nakledilmiştir. Taberani (v.360/970)' de de Hz. Enes' in 
sözü olarak "y�� �l IJ�"81 şeklinde nakledilmektedir. Görül­
düğü üzere metinin, Hz. Ömer, Oğlu Abdullah ve Enes b. Malik 
tarafından söylenildiği nakledilmiştir. Bu sebeple de metin, hem 
merfu (Hz. Peygamber'in sözü) hem de mevkuf hadis (sahabe sözü) 
olarak nakledilmektedir. Ancak Abdullah b. Amr b. el-As, Hz. Pey­
gamber'in "�l IJ�" şeklinde buyurduğunu, bundan maksadın da 
"�l:S'/ilmin/hadisin yazılması" olduğunu söyler82• 

Suyuti'nin el-Camiu's-Sağir'inde de baştaki gibi nakledilmiş ve 
hadisin sahih olduğuna işareten "�" rumuzu konulmuştur83• 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 

Tercümede, 3+3+3=9'lu hece vezni kullanılmıştır. "silgiyi", "bil­
giyi" kelimelerindeki "-yi"ler redif, "-ilgi"ler de zengin kafiyedir. 

76 Darimi, Mukaddime, 43; Hakim, 1, 188; Suyıiti, el-Cami, hadis no: 6167. 
77 Kısakürek, Esse/dm, s. 1 19. 
78 Ayrıca bkz. Kuza!, s. I, 370.; 
79 Hakim, ı, 188. 
80 Darimi, Mukaddime, 43. 
81 Taberani, I, 246. 
82 Hakim, I. 188. Bu konu da geniş bilgi için bkz. Hatib el-Bağdadi, Takyi­

du'l-llm, Daru İhyai's-Sünneti'n-Nebeviyye, 1974. 
83 Suyıiti, el-Cami, s. 384. 
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Eğer "-il"ler alınırsa tam kafiye olur. "-gi"ler burada bizzat bir varlı­
ğın, durumun adını adlandırmıştır. 

"Söz uçar, yazı kalır." sözünün anlattığıdır. "bi'l-kitab" yazma 
ile ilgili olsa da "kitap ile" anlamına gelir ki yazmanın daha derli 
toplu, tasnitlisi, sistematize edilmiş şekli kastedilmiştir. 



AKIL 

84" l!l' ; . J • , .;.i(\ " 14 . ı.j-!.J ,:r c- -

-Akıldır insanda varlık silahı;­

Akılla rızklanan, buldu felahı. . .  

Esselam' da ''Akılla rızklanan, felahı buldu." 

Üstün akıldır ki, Allah 'ı buldu. 85 şeklinde geçmektedir. 

''Akıl ile rızıklanan kurtuluşa ermiştir." Hadisin ravisi, Kurre b. 
Hübeyra' dır. Beyhaki'nin naklettiğine göre Kurre, Peygamber (sal­
lallahu aleyhi ve sellem)'e gelerek "Bizim Allah'tan başka kendileri­
ne tapılan tanrılarımız (erbab) var. Onlara dua ediyoruz, cevap ver­
miyorlar; kendilerinden istiyoruz, vermiyorlar; bize yol gösteresin 
diye sana geldik." der. Bunun üzerine Rasulüllah (sallallahu aleyhi 
ve sellem): "� j�_; V. t:ili" buyurur86• 

Diğer rivayette Kurre, Hz. Peygamber'e gelince müslüman olur 
ve "Ya Rasulallah! Bizim Allah'tan başka kendilerine tapınılan er­
kek ve dişi tanrılarımız var, onlara dua ediyoruz, bize cevap vermi­
yorlar; onlardan istiyoruz, bize vermiyorlar; Allah Seni Peygamber 
olarak gönderince Sana geldik ve onları terk ettik." dedikten sonra 

84 Beyhaki, IV, 159-160; Suy(ıti, el-Cami, hadis no: 1312; Suy(ıti, el-Fethu'l-Kebir, l, 215. 
85 Kısakürek, Esselı:im, s. 1 19. 
86 Beyhaki, IV, 159. 
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geri döner. Bunun üzerine Rasıllüllah (sallallahu aleyhi ve sellem): 
"� j�� � �l" buyurur87• el-Camiu's-Sağir' de hadisin hasen oldu­
ğuna işareten "(..' rumuzu konulmuştur88• 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 

Beyit, 6+5=11'li hece ölçüsüyle yazılmıştır. İlk versiyondaki "si­
lahı", "felahı" kelimelerindeki "-ı"lar redif, "-lah"lar zengin kafiye 
oluşturmuşken, sonraki şeklinde kullanılan "-ı buldu"lar redif, yine 
"-lah"lar zengin kafiyedir. 

"-ı buldu" redifi son halinde "Allah" sözcüğüyle bir felaha ulaş­
mayı da beraberinde getirmektedir. Şiirde, aklın iyi kullanılmasıyla 
güzel bir sonuca sahibini ulaştıracağı sehl-i mümteni ile veciz bir 
şekilde anlatılmıştır. 

-Renkleri, ince ince, ne anlatırsın köre?­

Konuşun her insanla onun aklına göre! 

Esselam' da: Renkleri, ince ince, ne anlatırsın köre? 

"Konuşun insanlarla akıllarına göre!"90 şeklinde 
geçmektedir. 

"insanın akli seviyelere göre konuş.". Hadis, Deylemi'nin Müs­
ned'inde Abdullah b. Abbas tarafından nakledilmiştir ve hadisin 
metni şöyledir: "H-Jfo -?.li Js. _;.l!Jı � ,)t ..:..) !insanların akılla­
rına göre konuşmamızla emrolundum."91 • Bu bakımdan yukarıdaki 
metnin, bu hadisten muktebes olduğu anlaşılmaktadır. 

Hadiste, insanların akli seviyelerine ve anlayabilecekleri şekilde 
konuşulması tavsiye edilmektedir. Eğitimin gereği de budur. Aksi hal­
de, anlaşılmayan söz, kuru laftan ibarettir, faydasızdır. Bu düstur, her 
zaman ve her zeminde, her makamda geçerli evrensel bir kaidedir. 

87 Beyhaki, iV, 1560. 
88 Suyılti, el-Cami, s. 82. 
89 Deylemi, Müsned, Sahab.org., hadis no: 1611. 
90 Kısakürek, Esselam,  s. 1 19. 
91 Deylemi, hadis no 161 1 .  
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Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 

Manzume, 7+7=14'lü hece ölçüsüyle yazılmıştır. "köre" ve "göre" 
kelimelerindeki "-e"ler redif olarak alınırsa "-ör"ler tam kafiye olur. 

Şiirde teşbih-i beliğ (güzel benzetme) yapılarak nasıl ki kör birine 
renkler en ayrıntısına kadar anlatılmamalı ise aynı şekilde her insan­
la konuşurken, çocukla, gençle, yaşlıyla, cinsiyetine göre, en önemlisi 
bilgi birikimine vs. seviyesine göre konuşmak, anlatmak, hitap edile­
nin seviyesine göre hitap etmek gerektiği salık verilmiştir. 

9ı" ı:ılk.:..!..ıı �L>- ;ı..:.::.ı ı - � -iı : � ul.!.li" - 16 - - . , J q;"' � - . . 

Gençlik cinnet şubesi; -gençlik ki akla uzak;­

Kadınlar da, şeytanın yola diktiği tuzak . . .  

Esseldm'da: "Cinnetten bir şubedir gençlik"  ki akla uzak . . .  

"Kadınlar da şeytanın yola diktiği tuzak."93 şeklinde 
geçmektedir. 

"Gençlik, delilikten bir şubedir. Kadınlar da şeytanın tuzak iple­
ridir." Hadisin sahabi ravisi, Zeyd b. Halid' dir. el-Camiu's-Sağir' de 
hadisin basen olduğuna işareten (c) rumuzu konulmuştur. Hadis, 
Kuzai'nin Müsned'inde daha uzun olarak nakledilmekte ve metnin 
tamamı şöyledir: 

r-3)'i t_4 �lj .;ıık � 1\ j4>- ;�\j .;ı_µjı Zr, � ��i" 
o :< Ja&. -- : - .L...:..ıı - �t;jı ı : ;;,  : �81 ' - � - - . - : j i :i ı --� J .:.r . , J , ., , . � � - ., .) � � � � J - , , -1.Ai . L: · , - • : - ı � � ı ı -, ,  '-!""°" ı.ş! � .:.r � J 

Gençlik, delilikten bir şubedir, kadınların şeytanların tuzakları­
dır, içki bütün günahları kendisinde toplamaktadır, devlet malından 
aşırmak Cehennem' den bir kordur, ölüye bağırarak ağlamak cahiliye 
adetlerindendir, mutlu kişi başkasından ibret alandır, şaki de anası­
nın karnında şakidir."94• 

92 Deylemi, hadis no: 3665; Kuzai, Müsned, hadis no: 37; Suylıti, el-Cami, s. 303. 
93 Kısakürek, Esse/ıim, s. 122. 
94 Kuzai, Müsned, l, 66. 
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Bu hadiste gençlik delilikten bir parçaya, kadınlar da şeytanla­
rın tuzak iplerine benzetilmiştir: İnsanlar genellikle gençlik devre­
sinde hissiyatları akıllarına galip olduğu için genel itibariyle heves­
lerine, istek ve arzularına meylederler. Nefislerinin istek ve arzu­
ları peşinde koşarlar. Ne yaptıklarını ve neticelerinin ne olacağını 
hemen düşünemezler, akıbeti pek fazla hesaba katmazlar, aceleci­
dirler; tıpkı aklı noksan olan veya delice hareket eden birisinin ne 
yaptığını bilmediği gibi. İşte bu cihetlerden mecazi olarak onlarda 
delilikten bir parça olduğu ifade edilmiştir. 

Şeytan, nefislerinin esiri olan insanları avlamak ve doğru yolda 
olanları doğrudan sapıtmak için genellikle kadınları bir tuzak ve araç 
olarak kullandığı için onlar, şeytanın tuzak ipine benzetilmiştir95• 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 

Bu hadiste benzetme edatı ile benzetme yönü terk edildiği için iki 
tane teşbih-i beliğ bulunmaktadır. Teşbihlerle ifade edilen bu anlatım, 
gençleri ve kadınları tahkir etmek değil, tam aksine Hz. Peygamber'in 
ümmetine olan son derece büyük şefkatinin eseri olarak ümmeti, özel­
likle de gençleri ve kadınları ikaz ederek gençleri taşkınlıklardan, ka­
dınları da şeytanın tuzak ipi ve şebekesi olmaktan sakındırmaktır96• 

Manzume, 7+7=14'lü hece ölçüsü ile yazılmıştır. "uzak'', "tuzak" 
sözcüklerine bakıldığında birinci sözcüğün ikinci sözcük içinde ol­
duğunun görülmesi nedeniyle tunç kafiye yapılmıştır. 

İlk basımda ilave olan kısım -gençlik ki akla uzak- şeklinde iken 
ikincisinde -ki akla uzak- şeklindedir. "Gençlik" sözcüğü hadise 
aittir, dolayısıyla daha doğru bir yazımdır. Şiirde, gençliğin cinne­
tin şubelerinden biri olduğu, bu nedenle de aklını iyi kullanamadı­
ğı, mantık dışı/izahı olmayan eylemlerde bulunduğu; bununla bir­
likte hayat yolunda bir de olumsuz işler yapmada şeytan tarafından 
kadının tuzak olarak kullanıldığı vurgulanmıştır. 

Dolayısıyla özellikle gençken bin düşünüp bir baret etmek ge­
rektiği, yine bu dönemde yoldaki tuzaklara benzetilen kadınlara da 
şeytan açısından dikkat etmek gerektiği uyarısı yapılmıştır. 

95 Bkz. Ebu Ubeyd, Kasım b, Sellam, Kitabu'l-Emsal, Beyrut, 1985, s. 1 10, 
96 Dölek, Hadislerde Teşbih ve Temsiller, İzmir, 2006, s. 175. 
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Evlenin ve çoğalın; -şeref büyük ümmette;­

Sizin çokluğunuzdur, övüncüm kıyamette . . .  98 

"Evlenin, çoğalın; zira Ben kıyamet gününde ümmetlere kar­
şı sizinle �vüneceğirr( Hadis, Suyuti'nin el-Camiu 's-Sağir'inde 
"��ı r Y-f\ıi � ../'�i _;µ ıJj� ı_,;.5'8" şeklinde nakledilmekte ve 
hadisin "mürsel" olduğu ifade edilmektedir99• Hadisin ravisi, Said b. 
EbiHilal'dir.Hadisinbirbenzeri, "f�İ�J�Jµ:;) _,Jı:;Jj _;Jİ ı_;.. J)/ 
Sevimli ve doğurgan (kadınlar)la evlenin, zira Ben ümmetlere kar­
şı sizin çokluğunuzla övüneceğim."100 şeklinde nakledilmektedir. 
Kuzai'nin Müsned'inde de "��\ri � J� _;µ :,))ı :;Jj_;Jİ lyJ) 
/Sevimli ve doğurgan (kadınlar)la evlenin, zira Ben peygamberlere 
karşı sizin çokluğunuzla övüneceğim." 101 şeklinde geçmektedir. 

Hadis, l}clıini'nin f(eşfu 'l-Hafa'sında 
"��I f Y. f \ıİ � ../'�İ 1_,.l.8 1_,;.5'8/Evlenin, çoğalın, kıyamet gününde 
ümmetlere karşı sizinle övüneceğim." 102 şeklinde nakledilmektedir. 

97 Suyuti, el-Cami, hadis no: 3366. 
98 Esseliim' da da aynı şekilde geçmektedir. s. 130. 
99 Suyuti, el-Cami, hadis no: 3366. 
100 Ebu Davud, Nikah, 3; Nikah, l; Nesai, Nikah, 1 1 . 
101 Kuzai, I, 394. 
102 Acluni, ı, 318. 
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Hadisin vürıld sebebi şöyledir: Peygamber (sallallahu aleyhi ve 
sellem)'e bir adam gelir ve: "Ben, soylu ve güzel103 bir kadın buldum 
ve doğurgan değildir, onunla evleneyim mi?" diye sorar. Peygamber 
(sallallahu aleyhi ve sellem) de: "Hayır" der. Adam ikinci defa gelir, 
Peygamber (sallallahu aleyhi ve sellem), onu tekrar yasaklar. Adam 
üçüncü defa gelir. Bunun üzerine Peygamber (sallallahu aleyhi ve 
sellem) yukarıdaki hadisi irad eder104• 

Burada şunu hemen ifade etmek gerekir ki, Hz. Peygamber 
(sallallahu aleyhi ve sellem), Hicri 610 yılında kendisine pey­
gamberlik verilmesiyle, yeryüzündeki ve kıyamete kadar gelecek 
olan bütün insanlara ve cinlere peygamber olarak gönderilmiştir. 
Bu bakımdan O'nun peygamberliğinden sonraki bütün insanlar 
O'nun ümmeti olmaktadır. Bu sebeple sayı bakımından Hz. Pey­
gamber'in ümmeti diğer peygamberlerin ümmetlerine oranla çok 
fazla olduğunda şüphe yoktur. Ancak hadis arzu edilen durum 
ve Hz. Peyganber'in kıyamette iftihar edeceği ve övüneceği, üm­
metinin sayı çokluğu ile değil, davetine icabet etmiş, sünnet-i se­
niyyesine tabi olmuş bir ümmet ile iftihar edeceğinin anlaşılması 
kanaatindeyiz. Çünkü Hz. Peygamber'in ümmeti, sayı bakımın­
dan diğer peygamberlerin ümmetlerinden çok fazladır. Onun için 
hadiste, Hz. Peygamber'e gerçek ümmet olan nesillerin yetiştiril­
mesine teşvik bulunmaktadır. 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 

Tercüme, 7+7=14'lü hece ile yazılmıştır. "ümmette", "kıyamet­
te" kelimelerindeki "-te"ler redif, "-met"ler zengin kafiyedir. 

Evlenerek, yuva kurarak çoğalmak ve büyük bir ümmet olmak 
teşvik edilmiş, çünkü bu durumun bir şeref meselesi olduğu, Hz. 
Peygamber'in kıyamette bu çoklukla övüneceği anlatılmaktadır. 
Buradaki çokluğa ulaşma, çokluk durumu aile, kabile, sülale için 
değil, bütün bir İslam ümmeti içindir. 

103 Nesai'nin rivayetinde "güzel" yerine "makam sahibi" olarak geçmektedir 
(Nikah, 1 1). 

104 Ebu Davud, Nikah, 3; Nesai, Nikah, ıı. 
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105" . ' : ,, , -:  , :: � :  ,.. ,
, 18 � * P� . 0-" -

Yabancı bir kavmi edenler taklit, 

Ondandır; -takarlar öz ruha kilit . . .  -

Esselam' da Yabancı bir kavmi edenler taklit, 

57 

Ondandır; -vururlar öz ruha kilit . . . - şeklinde geç-
mektedir106• 

"Kim bir millete benzerse o onlardandır." Hadisin ravisi, Müker­
rer b. Ömer, Abdullah İbnu Ömer, Huzeyfe ve İbnu Reslan' dır. Bu 
hadis, Deylemi'nin Müsned'inde bir hadisin sonu olarak nakledil­
mektedir ve metin şöyledir. 

" - :  'ı • .:.. - ;J J.ı, • 'J �j;. - �\ �  f - .....A.:..!..IL �L!..11 j.:; : .- , ! :.: '-!}.)� Y"7'-� -.r', _ _ J _ � - ı..s->, • •  -- ; - '-? · 0! -; 
• J : , J • • •  4.!..!.; : , , - � iL> : ,  ı ;:._ ' �ı - 4..1.i.l\ ..:.J..,.;. - o J it:. ..:..;.; � _,.. r,_,..ı.; . 0-" J ı.r'"' 0-" ı.s- .) , J , , , . J ı.ş"':"-".) r..r 

Ben kıyamet öncesinde Bir ve ortağı olmayan Allah 'a ibadet edi­
linceye kadar kılıçla gönderildim, rızkım mızrağımın gölgesinde kı­
lındı, izllet ve aşağılık Bana muhalefet eden üzerine kılındı, kim bir 
kavme benzerse o, onlardandır."107• 

El-Camiu's-Sağir'de hadisin hasen olduğuna işareten (c) rumu­
zu konulmuştur108• 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 

Tercüme, 6+5=l l'li hşairece ile yazılmıştır. "taklit", "kilit" söz­
cüklerindeki "-lit"ler zengin kafiye oluşturmuştur. 

Yabancıyı, kendilerinin dışında birilerini olduğu gibi taklit 
edenler, onlara benzeyenler, aradaki farkı ortadan kaldıranlar söz 
konusu edilerek bu gibilerin taklit ettiklerinden oldukları ifade 
edilmiştir. "Bana arkadaşını/dostunu söyle, sana senin kim olduğu­
nu söyleyeyim." vecizesi akla gelmektedir. Bu taklitçi kişilerin, ken-

105 Ebu Davud, Libas, 4; Ahmed, b. Hanbel, Müsned, il, 50; Kuzai, I, 244; Suyuti, 
el- Cami, hadis no; 8593; Suyuti, el-Feth, III, 178. 

106 Kısakürek, Esselam, s. 123. 
107 Deylemi, hadis no: 2099. 
108 Suyuti, el-Cami, s. 522. 



58 NECİP FAZIL'IN 101 HADİS MANZUM MEAL TEFSİR İSiMLİ ESERİNDEKİ 
HADİSLERİN TAHKİKi, TAHRİCİ VE EDEBİ YÖNDEN DEGERLENDİRİLMESİ 

dilerini kaybetmelerinin nedeni, bizzat kendi ruhlarına kilit takma/ 
vurmalarıdır. Ayrıca buradaki sözcük değiştirilmesi "kilit vurmak" 
deyiminin kullanımı açısından doğru bir tercihtir. 

109"! , • '. ' . :.._ i'ı" 19 4.s-..l> ..... .r -

Sadece hiledir cenk; 

-Bakisi top ve tüfenk-

Esselam' da: Sadece "hiledir cenk . . .  " 

Ötesi top ve tüfenk . . . 1 10 şeklinde geçmektedir. 

"Harp hiledir." Hadis, Hz. Ali, Cabir b. Abdillah, Ebu Hureyre, 
Abdullah İbnu Abbas, Hz. Aişe, Ka'b İbnu Malik gibi sahabiler ta­
rafından nakledilmiştir. el-Camiu's-Sağir'de hadisin "sahih" oldu­
ğuna işareten (<::"") rumuzu konulmuştur11 1 • 

"Harb, hiledir" ifadesiyle, savaşta düşmana durumu belli etme­
mek için tevriyeli ve tarizli ifadelerin kullanılabileceğine ruhsat ve­
rilmektedir. 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 

Tercümede 4+3=7'li hece ölçüsü kullanılmıştır. "cenk", "tü­
fenk" sözcüklerindeki "-enk"ler zengin uyağı oluşturmuştur. 

Savaşın hileden ibaret olduğu, gerisinin kil ü kal olduğu kısaca 
özetlenmiştir. İlk basımdaki şairin yorumu olan "sadece" sözcüğü 
yerinde bir değişiklikle Esse lam' daki şeklinde şiirin hadis kısmın­
dan çıkartılmıştır. 

109 Buhar!, Sahih, Cihad, 157; Menakıb, 25; İstitabe, 6; Müslim, Zekat, 153; Ci­
hat, 18, 19; Ebu Davud, Cihad, 92; Darimi, Siyer, 92; Ahmed b. Hanbel, Müs­
ned, 1, 81, 90, 1 13, 126, 134; Kuzai, 1, 40. 

1 10 Kısakürek, Esselam, s. 131 .  
l l l  Suyuti, el-Cami, s .  328. 
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l l Z'\ ... �I . 0l4, 'lİ - L� '')L;. \ıi" -20 ; ı.I .• _ J __ r ·-

Açıktadır İslam, -Koskoca meydan;­

İmansa gizlidir, yuvası vicdan . . .  

Esselam' da: "Açıktadır İslam" herkese meydan; 

"İmansa gizlidir, yuvası vicdan . . .  "1 13 şeklinde geçmek-
tedir. 

"İslıim açıktır, iman da kalptedir.". Hadisin sahabi ravisi, Enes b. 
Malik'tir ve İbnu Ehi Şeybe (v.235/849)' den nakledilmiştir, el-Camiu's­
Sağir' de hadisin "hasen" olduğuna işareten (c_) rumuzu konulmuştur ıı4• 

İman, Kur'an'ın ve Hz. Peygamber'in getirdiklerine inanmak ve 
kalpten tasdik, dil ile ikrar ve uzuvlarla da amel etmektir. Kalp, ima­
nın mahallidir, imanın gerektirdiği davranışlar ise uzuvlarla ortaya 
konmaktadır. Onun için Kur'an-ı Kerim' de elliden fazla yerde iman 
ve amel-i salih ifadesi geçer. Bu bakımdan bir Müslüman için ima­
nının alameti, salih amelleridir, helalleri yapması ve haramlardan 

1 12 Ahmed b. Hanbel, III, 134-155; İbnu Hacer, Metalib, III, 55, Heysemi, Nurud­
din Ali b. Ebi Bekir, Mecmeu'z-Zevaid ve Menbeu'l- Fevaid, Beyrut, ts., I, 52; 
Suyılti, el-Cami, s. 183. 

1 1 3  Kısakürek, Esselam, s. 1 19. 
1 14 Suyılti, el-Cami, s. 183 
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kaçınmasıdır. İşte bu da onun Müslümanlığının göstergesidir. Hz. 
Peygamber (sallallahu aleyhi ve sellem), bu sözü irat ettikten sonra 
eliyle göğsüne işaret ederek "İşte takva burada, işte takva burada" 
buyurmuştur ki, kalbinde Allah korkusu olan müminin kalıbında 
da Allah'ın emirlerine karşı bir davranış olamaz, olsa da devamlı 
olamaz. Kalbi düzgün olanın, kalıbı ve gidişatı da düzgün olur. Şunu 
hemen ifade edelim ki, imansız amel, amelsiz iman kurtuluş sebebi 
değildir. İmam A'zam'ın da "İmansız bir İslam'ın olamayacağı gibi 
İslam'sız bir imanın da olamayacağını115 belirtmiş olması, amelsiz 
bir imanın kurtuluş sebebi olamacağına işaret ettiği kanaatindeyiz. 
Çünkü imanı kuvvetlendiren salih amellerdir, hayırlı işlerdir. 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 

Şiir, 6+5=1 1'li hece ile yazılmıştır. "meydan", "vicdan" kelimele­
rindeki "-dan"lar zengin kafiyedir. 

İslam, apaçıktır ve bu haliyle herkesi kucaklamaktadır. İman ise 
kalptedir, vicdan meselesidir; açıkta değildir, dolayısıyla görünmez­
dir; kişinin kendi dışındakilere kapalıdır. İman, amellerle görünür 
hale gelmektedir. 

1 16"� ./�dı !lt.:ii �ı - ' •ı , l: ..:J:..:.ı" -21 µ , , 
Müftüler mi fetva veriyor? 

Sen fetvayı vicdanına sor! 

Esselam' da "Müftüler verse de fetvayı, 

Kalbine danış sen, davayı!"117 şeklinde geçmektedir. 

"Müftüler fetva verseler bile sen kalbine danış." Hadisin sahabi 
ravisi, Vabisa' dır. el-Camiu's-Sağir' de hadisin "hasen" olduğuna 
işareten (c_) rumuzu konulmuştur118• 

Vasıbe b. Mabed el-Esedi anlatıyor: Rası'.ilüllah (sallallahu aley­
hi ve sellem) Vasıbe'ye "İyilikten ve günahtan sormaya mı geldin?" 

llS  lmam-ı A'zam'ın Beş Eseri (el-Fıkhu'l-Ekber), tere: Mustafa Ôz, İst., 2008, s.75. 
l l6 Suylıti, el-Cami, s. 991. 
1 17 Kısakürek, Esse/dm, s. 120. 
1 18 Suylıti. el-Cami, s. 66. 
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dedi. Vasıbe de "Evet" dedim, dedi ve sözüne şöyle devam etti: 
Rasıilüllah (sallallahu aleyhi ve sellem) parmaklarını topladı onun 
göğsüne vurdu ve şöyle buyurdu: "Nefsine danış, kalbine danış, ey 
Vasıbe!" dedi ve bunu üç kere tekrarladı, devamla, "İyilik, nefsinin 
huzur bulduğu şeydir, kalbin huzur bulduğu şeydir. Günah ise gö­
nülde ıstırap meydana getiren şeydir ve göğsünde tereddüt oluşturan 
şeydir. Her ne kadar insanlar sana fetva verseler de ve sana fetva ver­
seler dahi."1 19 

Ahmed b. Hanbel'in naklettiğine göre Vasıbe şöyle der: Rasıi­
lüllah (sallallahu aleyhi ve sellem)'e, "İyiliğin ve günahın ne oldu­
ğunu sormak için geldim.". Rasıilüllah (sallallahu aleyhi ve sellem) 
"İyilikten ve günahtan sormak için mi geldin?" dedi. Ben de "Seni 
hak ile gönderen Allah'a yemin olsun ki, başka bir şeyden sormak 
için gelmedim (sadece bunu sormak için geldim)" dedim. Bunun 
üzerine Rasıilüllah (sallallahu aleyhi ve sellem) "İyilik, gönlünün in­
şirah bulduğu şeydir, günah ise gönlünün ıstırap duyduğu şeydir, her 
ne kadar insanlar bu konuda sana fetva verseler de." buyurdu120• 

Hadis bir başka rivayette de el-Haşeni'nin, Rasıilüllaha; hakkın­
da helal ve haram olan şeylerden sorması üzerine Rasıilüllah (sal­
lallahu aleyhi ve sellem) minbere çıkar ve "İyilik, gönlünün sükunet 
bulduğu, kalbin itminan bulduğu şeydir, günah da gönlün sekinet 
bulmadığı, kalbin itminan bulmadığı şeydir, her ne kadar insanlar 
fetva verenler sana fetva verseler de" buyurdu 121• 

Kalbe danışılması, müminin kalbinde iman kuvvetli olduğu 
zaman kalp, Allah'ın nuruyla bakar ve günahları kabullenemez, 
iyiliklerden huzur bulur. Hadiste kalp, gönül ve nefis kelimelerinin 
tekrar edilmesi mananın te'kidi içindir122• Bazen bu hadis, muhta­
sar olarak "İyilik, güzel ahlaktır, günah da gönlünün ızdırap duyduğu 
ve insanlar gördüğünde hoşlanmadığın şeydir" şeklinde de nakledil­
mektedir. 

119 Darimi, Büyıl', 2. 
120 Ahmed b. Hanbel, iV, 227. 
121 Ahmed b. Hanbel, iV, 194. 
122 Ahmed b. Hanbel, Müsned (Şuayb el-Arnaılt), XXIX, 529. 



62 NECİP FAZIL'IN 101 HADİS MANZUM MEAL TEFSİR İSİMLi ESERİNDEKi 
HADİSLERİN TAHKİKİ, TAHR[Cİ VE EDEBi YÖNDEN DEGERLENDİRİLMESİ 

Görüldüğü gibi hadis bir kaç tarikten nakledilmektedir. Ancak 
hepsinin ifade ettiği mana aynıdır, Kısakürek'in naklettiği şekli ise 
hadisin muhtasar şeklidir. 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 

Tercüme, 5+4=9'lu hece ile yazılmıştır. İlk basımda kullanılan 
"veriyor", "sor" kelimelerindeki "-or"lar güzel olmayan bir tam ka­
fiye konumunda iken; ikinci kullanımdaki "fetvayı", "davayı" söz­
cüklerinde bulunan "-yı"lar redif, "-va"lar zengin kafiye oluştur­
muştur. Şiirin daha bir işlenmiş bu son durumu, hecenin üstadına 
tam yakışır hale gelmiştir. 

Şiirin ilk şeklinin birinci mısrası soru şeklinde ve bu soru 
ikinci mısrayla sanki fetvayı müftülere sormana hiç gerek yok 
doğrudan vicdanına sor, gibi bir anlamı çağrıştırıyor. Fakat şiirin 
son şekli daha bir işlenmiş ve anlam oturmuş durumda. Fetvayı 
evet müftüler verir, ama sen son tasdiki kalbinle yap, anlamına 
bürünmüştür. 

Allah ne yüze bakar, ne mal, ne pula bakar; 

Ameliyle, kalbiyle beliren kula bakar. 

Esselam' da "Allah ne yüze, ne de mal dolu ele bakar; 

İhlas ile yoğrulmuş kalbe, amele bakar.'' 124 şeklinde 
geçmektedir. 

"Allah Teala, yüzlerinize ve mallarınıza bakmaz fakat O, kalple­
rinize ve amelelrinize bakar." Hadisin Müslim (v.261/874)'deki riva­
yeti bu şekilde olmakla birlikte başka rivayetlerinde 

125 [ 1 11 .i.:.:, : <t - !<'ll "l ' !(" , [ ' �.:ıL>-l] J'ı ,b \ı J-� �' �,,, '-.S'� f"""'!. �.J r- Y .J r.J.r'1' .J ı , · - f"""'!. , • 

123 Müslim, Birr, 34; Suyuti, el-Cami, hadis no: 1832. 
124 Kısakürek, Esse/ı:im, s. l 18. 

��İj �_,li 

125 Buradaki '«Jı" edatı metinde olmadığı ve asıl kaynakta bulunduğu için biz, 
yanlış okunmaması için yerine koyduk, zaten kural gereği olması da gerekirdi. 
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Şüphesiz Allah, sizin vücutlarınıza, suretlerinize ve mallarınıza 
bakmaz. Fakat kalplerinize ve amellerinize bakar."126 şeklinde "ce­
setlerinize" ifadesi de bulunmaktadır. 

Hadisin sahabi ravisi, Ebu Hureyre' dir. el-Camiu's-Sağir' de 
hadisin sahih olduğuna işareten (�) rumuzu konulmuştur. 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 

Şiirin iki şekli de 7+7=14'lü hece ölçüsü ile yazılmıştır. Her iki 
versiyonda da "-a/-e bakar"lar rediftir. Birincisinde "-ul"lar tam ka­
fiyeyi oluşturmuşken ikincisinde "el" sözcüğü "amel" sözcüğünün 
içinde olduğu için tunç kafiye yapılmıştır. 

İlk şeklinde, Allah'ın kulunun yüzüne, malına, puluna bakma­
dığı; kalbine ve ameline baktığı anlatılırken ikinci basımda, kaste­
dilen anlam daha bir belirginleşmekle birlikte oturmuştur. Allah 'ın 
yüze ve mal dolu ele asla bakmadığı; ihlas ile yoğrulmuş kalbe ve 
amele baktığı ortaya konmuştur. Özellikle ihlas ile yoğrulmuş kal­
bin amellerde ortaya çıkışına bakıldığı öne çıkarılmıştır. 

126 Müslim, Birr, 33. 





VAZİFE 

127" ..;..ı _,..JI I� 'i" -23 

Ölüm isteğini at! 

-Vazifedir bu hayat . . .  

Esselam' da: Ecel anına değin 

"Ölümü dilemeyin"128 şeklinde geçmektedir. 

"Ölümü temenni etmeyin." Hadisin ravisi, Habbab' dır. el-Ca­
miu's-Sağir' de hadisin sahih olduğuna işareten (�) rumuzu ko­
nulmuştur. 

Hadiste dünyevi bir sıkıntıdan ve zarardan dolayı ölümü iste­
mek yasaklanmaktadır. Uzun ömürlü yaşamanın, sevabı ve uhrevi 
ameli artıracağı ümidiyle ölümün istenilmesi iyi karşılanmamıştır. 
Sadece dünyevi zarardan dolayı ölümü istemenin iyi bir durum ol­
madığına dikkat çekilmektedir. Ancak zor durumlar mevzu bahis 
ise bu durumda "Allah'ım! Eğer ölüm hakkımda hayırlı ise canımı 
al, değilse hayırlı ömür ver" diye dua etmek gerektiği belirtilir. 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 

Tercüme, her iki basım da 4+3=7'li hece vezniyle yapılmıştır. 
Birincisinde "at" sözcüğü "hayat" sözcüğünün içinde olduğundan 

127 Suyu.ti, el-Cami, hadis no: 9736. 
128 Kısakürek, Esselam, 124. 
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tunç kafiye yapılmışken ikincisinde, "değin" ve "dilemeyin" söz­
cüklerindeki ilk bakışta "-in"ler tam kafiye, derin bakışta "-eğin/-e­
yin"ler zengin kafiye oluşturmakta denilebilir. 

Vazife olan hayatta ecel anına kadar Hz. Eyüp sabrıyla, değil 
intiharı düşünmek, ölümü bile arzulamamak gerektiği anlatılmış­
tır. Ecel anında istenebileceği, teslimiyet/isyan etmeme düşündü­
rülmemektedir. 

Kimdir hak tarafından en çok sevilen kişi? 

Odur ki, az olsa da hep devamlıdır işi! 

Esselam' da "Yaradan'ın sevgisine gerekli 

Amel o ki, az olsa da sürekli . . . "130 şeklinde geç-
mektedir. 

"Allah Teala'ye amellerin en sevimli olanı, az da olsa devamlı 
olanıdır." Hadisin sahabi ravisi, Hz. Aişe'dir. el-Camiu's-Sağir'de 
hadisin müttefekun aleyh yani Buhari ve Müslim'in ittifak ettikle­
rine işareten (J) rumuzu konulmuştur. 

Hadiste, Rabbimizin en çok hoşlandığı şeylerden birinin amel­
lerde az da olsa devamlılıktır. Şunu hemen ifade edelim ki, buradaki 
azlık, farzlarda ve vaciplerde şer'in tesbit ettiği ölçülerden azaltmak 
değildir. Şer'in belirlediği sınırlara dikkat ederek onların dışında 
yapılan nafilelerden az da olsa devamlı olanı makbuldür. Mesela, 
vaktin evvelinde devamlı olarak kılanan farz namazlar, vaktinde 
kılınmayan namazlardan ve nafile namazlardan her zaman evladır. 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 

Şiirde, birinci basımda 7+7=14'lü hece vezni kullanılmışken; 
ikinci basımda koşma/sevgi vezni olan 4+4+3=1 l'li hece ölçüsü kul-

129 Buhari, Sahih, Rikak, 18; Müslim, 783; Ebu Davud, 1368; Nesai, II, 68-69; III, 
222; İbnu Mace, 4240; Ahmed b. Hanbel, Müsned, VI, 61, 125, 165; Kuzai, s. 

II, 254; Suyuti, el-Cami, hadis no: 197. 
130 Kısakürek, Esselam, 124. 
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lanılmıştır. Şiirin ilk halinin mısra sonlarındaki "kişi" ve "iş-i" ke­
limelerindeki kafiye tunç kafiye olarak alınabilir, bu durumda redif 
yoktur denilebilir. Son halindeki "gerekli", "sürekli" kelimelerinde­
ki "-li"ler redif, "-rek"ler zengin kafiyedir. 

Allah tarafından en çok sevilen kişi kimdir? diye bir soru ilk ba­
sımın ilk mısrasını oluşturmaktadır. Ancak hadiste soru yok. İkinci 
basım için, Yaratıcı'nın sevgisi, O'nun yapılmasını istediği işlerden, 
azı bile olsa sürekli yapılan iş sayesinde kazanılacaktır, yorumu ya­
pılabilir. Yapılan hayırlı işin fazlalığı söz konusu edilmemiş, az bile 
olsa sürekli yapılması özendirilmiştir. 

Din öğüttür yalınız . . 

-Veriniz ve alınız!-

Esselam' da: "Din öğüttür" sadece . . .  

Gerçeği bildirmece.132 şeklinde geçmektedir. 

"Din, dürüstlüktür." Hadisin sahabi ravisi; Temim ed-Dari, Ab­
dullah b. Ömer, Ebu Hureyre, İbnu Abbas ve Sevban gibi sahabi­
lerdir. el-Camiu's-Sağir'de hadisin sahih olduğuna işareten (�) 
rumuzu konulmuştur133• 

"Din, nasihattir'' ifadesindeki "nasihat"in kelime manası; öğüt 
olmakla birlikte "Din, samimiyettir. ·: "Din dürüstlüktür. ·: "Din, sa­
mimi ve ihlaslı olmaktır." şeklinde tercüme etmenin daha isabetli 
olacağı kanaatindeyiz. Çünkü nasihat, sözlükte; ihlaslı olmak, sa­
mimi davranmak, kalpte hile bulunmamak, doğru söylemek, ameli 
ihlaslı yapmak, Allah 'ın rızasından başka bir düşünce olmaksızın 

131 Buhari, Sahih, İman, 42; Müslim, İman, 95; Tirmizi, Birr, 17,18; Nesai, Bey'at, 
31; Darimi, Rikak, 41; İbnu Balhan, Ali, el-ihsan bi Tertib-i Sahih-i İbni Hıb­
ban, Beyrut, 1987, VII, 49; Taberani, 11, 52-54; Beyhaki, Şuab, iV, 323; Kuzai, 
ı. 44; Suyı'.ıti, el-Cami, hadis no: 4302. 

132 Kısakürek, Esse/dm, s. 130. 
133 Suyı'.ıti, el-Cami, s. 262. 
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haliyle örnek olmak, öğüt vermek, hayırhahlık ve yol gösteı:ici ol­
mak, mumundan ayrılmış bal gibi safi olmak, eksikleri gidermek 
ve sökükleri dikmek, fesattan alıkoyucu barışa götüren söz, öğüt, 
samimi istişare, meveddet/sevgi ile muamele etmek, korumak, mu­
hafaza etmek manalarına gelmektedir134• 

Hattabi (v.388/998)'nin ifadesiyle "nasihat", çok geniş muhtevalı 
bir kelime olup dünya ve ahiret hayırlarının hepsini içine almakta­
dır. Arap kelamında bütün hayırları içine alan bundan daha kap­
samlı başka bir kelime yokturı35• Bu bakımdan "Din nasihattir." ha­
disi; hem İslam'ı, hem de İslam'ın eğitim-öğretim felsefesini özetle­
yen, birçok alimin de "medaru'l-islam /islam'ın temelini ve ruhunu 
oluşturan hadisler" dedikleri ve İslam'ın bütün emirlerini içine alan 
Hz. Peygamber'in en veciz dört hadisinden biridir136• 

"4-_ /!\ ��i!Din dürüstlüktür." cümlesi, hadisin baş kısmıdır 
ve rivayetleri arasında bazı lafız farklılıkları olmakla birlikte bazı 

134 Bkz. Rağıb el-İsfahani, Ebu'l-Kasım el-Hüseyn b. Muhammed, el-Müfredat 
fi Garibi'l-Kur'an, Beyrut, ts., s.494; İbnu Manzur, Muhammed b. Muker­
rem, Lisanu'l-Arab, Beyrut, ts., II, 615-617; Ahmed el-Ayid (Heyet), el-Mu­
cemu'l-Arabiyyü'l Esasi, 1988, s.1198-1 199; İbrahim Enis (Heyet), el-Muce­
mu'l-Vasit, II, 920; Asım Efendi, Kamus Tercemesi, İst., 1304 h., III, 989-990; 
Ayrıca bkz. Çakan İsmail Lütfi, Hadislerle Gerçekler, İst., 2003, s. 428; Gör­
mez, Mehmet, "Din Nasihattir" Diyanet Aylık Dergi, Şubat, 2006, s. 24-27. 

135 Bkz. İbnu'l-Esir, Mecduddin, en-Nihaye fi Garibi'l-Hadis ve'l-Eser, Beyrut, 
ts., V, 63; Nevevi, Muhyiddin, Ebu Zekeriyya Yahya b. Şeref, Şerhu Sahih-i 
Müslim, Beyrut, ts., il, 27; Ayni, Bedruddin, Umdetu'l-Kari Şerhu Şahi­
hi'l-Buhari, Beyrut, ts., 1, 321-322. 

136 Diğer üç hadis şunlardır: 
a-"Yapılan işlerin değeri niyetlere göredir. Herkesin yaptığı işin karşılığı ni­
yetine göredir; kimin niyeti Allah'a ve Rasulüne varmaksa onun sevabı da 
Allah'a ve Rasulüne hicret sevabıdır. Kim de elde edeceği bir dünyalığa veya 
evleneceği bir kadına kavuşmak için yola çıkmışsa onun hicreti de hicret etti­
ği şeye göredir." (Buhari, Bed'ü'l-Vahy, l; İman, 41; Müslim, İmaret, 155; Ebu 
Davud, Talak, 1 1 ;  Tirmizi, Fezailü'l-cihad, 16; Nesai, Taharet, 60; İbnu Mace, 
Zühd, 26). 
b-"Sizden biri, kendisi için arzu ettiğini, kardeşi için de arzu etmedikçe iman 
etmiş olamaz." (Buhari, İman, 7; Müslim, 71). 
c-"Kişinin, malayani şeyleri terk etmesi, müslümanlığının güzelliğindendir 
(Tirmizi, Zühd, 1 1 ;  İbnu Mace, Fiten, 12). 



Adem Dölek I M. Abdullah Arslan 69 

kaynaklardaki şöyledir: Hz. Peygamber (sallallahu aleyhi ve sellem), 
"Din dürüstlüktür" buyurunca, yanında bulunan saha.biler: 

-"Kim için dürüstlüktür ey Allah'ın Rasulü?" derler. 

Rasulüllah (sallallahu aleyhi ve sellem) de: 

-''Allah için, Kitabı için, Rasulü için, müslümanların yetkilileri için 
dürüstlüktür ve bütün Müslümanlar için dürüstlüktür." buyurur137• 

Buhari; hadisi, hah başlığında senedsiz zikrederken 138 diğer kay­
naklarda muttasıl sened ile nakledilmektedir139• Tirmizi (v.279/892); 
hadisin, hasen-sahih olduğunu söyler140. 

Bazı rivayetlerde "Din, dürüstlüktür" ifadesi, üç kere tekrarlan­
mış olarak nakledilmektedir141 . Yine bazı rivayetlerde cümlenin 
başında, te'kid ve kuvvetlendirme, dikkat çekme ifade eden "�l/in­
ne"142 ve "�Vinnema"143 ve "elat}il "144 edatları da kullanılm:ştır. 
Bu tekrarlama, beyan edilen hakikatin ne kadar önemli olduğunu 
anlatırken, cümlenin başında te'kid edatlarının kullanılmasıyla da, 
cümlenin ihtiva ettiği mana konusunda asla tereddüde yer bulun­
madığı da ifade edilmiş olmaktadır145. 

Kısaca ifade etmek gerekirse "Din, dürüstlükten ibarettir." Zaten 
İslam da güzel ahlak ve dürüstlükten ibarettir. 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 

Şiir, 4+3=7'li hece ölçüsü ile yazılmıştır. İlk basımdaki "yalınız'', 
"alınız" kelimlerinden biri diğerinin içinde olduğundan tunç kafiye 
meydana gelmiştir. İkinci basımda ise kafiyler değişerek "sadece", 

137 Buhari, Sahih, İman, 42; Müslim, İman 95; Tirmizi, Birr, 17,18; Nesai, Bey'at, 
31;  Darimi, Rikak, 41; İbnu Balhan, Ali, el-ihsan bi Tertib-i Sahih-i lbni Hıb­
ban, Beyrut, 1987, VII, 49; Taberani, il, 52-54; Beyhaki, Şuab, iV, 323. 

138 Buhari, Sahih, İman, 42. 
139 Bkz. Müslim, İman, 95; Tirmizi, Birr, 17; Nesai, Bey'at, 31: Darimi, Rikak, 41.  
140 Tirmizi, Birr, 17. 
141 Tirmizi, Birr, 17; Nesai, Bey'at, 31; İbnu Balhan, VII, 49; Beyhaki, iV, 323. 
142 Bkz. Nesai, Bey'at, 31. 
143 Bkz. Nesai, Bey'at, 31; Beyhaki, iV, 323. 
144 İbnu Balhan, VII, 50. 
145 Bu hadisle ile ilgili geniş bilgi için bkz. Dölek, Din Samimiyettir Hadisi Yoru­

mu ve Eğitim Açısından Önemi, İst., 2015. 
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"bildirmece" sözcüklerindeki "-ce"ler redif, "-e-"ler yarım kafiye 
oluşturmuştur. 

İlk basımda "yalınız" sözcüğü de tire (-) içinde olmadığından 
hadistenmiş gibi algılanıyor. Onu vermek ve almak tavsiye ediliyor. 
İkinci basımda "sadece" sözcüğü tırnak (" ") dışında tutulmuştur. 
Manzumede öğüdün/nasihatin verilmesi ve alınması değil, bunun 
gerçeği/hakikati bildirme olduğu anlatılmıştır. 



TOPLULUK 

-Düşün bu sırrı her solukta:­

Allah 'ın eli toplulukta . . .  

Esse lam' da: Hatırlayın her solukta: 

"Hakk'ın eli toplulukta . . . "147 şeklinde geçmektedir. 

"Allah'ın kudret eli, birlik üzerinedir." Hadis, bu şekliyle, Abdul­
lah İbnu Abbas tarafından nakledilmektedir. Hadis, Tirmizi'nin 
Sünen'inde "��I f '111 �/Allah 'ın kudreti birlik içerisinde olanla­
dır." şeklinde geçerken148, Arfece b. Şureyh el-Eşcei'nin naklettiği bir 
hadisin içerisinde de "��I J.s. '1!1 � ��/Gerçekten Allah 'ın kudreti 
birlik içerisinde olanladır." şeklinde geçmektedir149• Yani "�" ye­
rine 

"c:" 
edatı kullanılmıştır. Mana bakımından çok fazla bir fark 

yoktur. Tirmizi, hadisin "basen" olduğunu söylemektedir150 • Abdul­
lah b. Ömer'in naklettiği uzunca bir hadis içerinde de yine bu hadis 
geçmektedir. Tirmizi'ye göre bu rivayet de "garib" dir151• 

146 Tirrnizi, Fiten, 7; Kuzai, s. 167; Suyılti, el-Cami, hadis no: 10004. 
147 Kısakürek, Esselıim, s. 130. 
148 Tirrnizi, Fiten, 7. 
149 Nesai, Tahrim, 6. 
150 Tirrnizi, Fiten, 7. 
ısı Tirrnizi, Fiten, 7. 
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Taberani'nin, Üsame b. Şüreyk'ten naklettiği bir hadiste de: 
• "" " • "' , • ,, J .. " ,.. , • ,_ " ,.. ,, ,, • , 

« �' � öl.!..11 ��' � W' .:ıllı;.!.Jı �! ,;..+: � �L!..ll .L!. l�lj ��' f '11' � 
/Allah 'ın kudret eli, birlikte olanlarladır. Şayet biri, o topluluktan ay­
rıldığında, kurdun koyun sürüsünden bir koyunu kaptığı gibi, şeytan 
da o kişiyi kapar."152 buyrulmuştur. 

Hadisteki "cemaat" kelimesini Tirmizi, ehl-i hadis ve ehl-i fıkıh 
olan alimler olarak izah etmektedir153• Ancak en geniş anlamıyla 
"Birlik ve beraberlik içinde olan bütün Müslümanlar" şeklinde 
ifade edilmesinin daha isabetli olacağı kanaatindeyiz. Şunu da 
ifade edelim ki, Müslümanların dahili ayrılıklarının oluşmasın­
da mezkur ilim erbabının farklı yorumlarının etkisinin de olduğu 
göz ardı edilemez. Ayrıca Müslüman görünümü ile Müslümanla­
rın içine girip, onları ifsat etmek isteyenlere karşı Müslümanların 
birlik ve beraberlik içinde, alimlerin çoğunluğunun kabul ettiği 
konularda birlik içerisinde olmanın gerekliliği kaçınılmaz bir du­
rumdur. İşte bu ittifak ve birliktelik temin edildiği zaman Allah'ın 
kudret elinin yani yardımının, birlik içerisinde olanların üzerine 
olacağı ve onları her türlü tehlikelere karşı koruması altında ola­
cağı bildirilmektedir. 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 

Tercümede, ilk basımda 5+4=9'lu hece ölçüsü kullanılmışken, 
ikinci basımda 4+4=8'li hece vezni kullanılmıştır. "solukta", "toplu­
lukta" kelimelerindeki "-ta"lar redif, "-luk"lar zengin kafiye olarak 
alınabilir. 

Burada Allah'ın cemaate, cemaatleşmeye verdiği değer anlatıl­
maktadır. Nitekim Müslümanlar bir vücut gibi topluluğu oluşturur. 
Sürüden ayrılanı kurt kaptığı gibi Allah da ona yardım etmez, çün­
kü o ayrılıkçı konumundadır. 

152 Taberani, 1, 186. 
153 Tirmizi, Fiten, 7. 
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-Cihazda topluluktan uzak nokta paslanır;­

Müminler binalardır, omuz omuza yaslanır. 

Esse lam' da: Cihazda birlik dışı kalmış alet paslanır; 

73 

"Müminler binalardır; omuz omza yaslanır."155 şeklinde 
geçmektedir. 

"Mümin, mümin için yapı taşlarının birbirini desteklediği bina 
gibidir." Hadis, bazı rivayetlerde bu kadarıyla nakledilirken156, bazı 
rivayetler de metnin bir parçası olarak gözükmektedir157• Nitekim 
Buhari'nin, Namaz bölümünde 
4;...W.t - t - - � �I t - . •1• •. - � � .i.1 ı:,ı8l5 : • '  i ı : : , iı �I" 

; r-- J -· � . J . . . , - . .:f� .:r.r-
� 

Gerçek mümin, bir mümin için bina gibidir, biribirine kuvvet ve­
rir."158 şeklinde nakledilirken, Mezalim bölümünde de hadis, "�!" 
edatı olmaksızın nakledilmektedir159• el-Camiu's-Sağir' de hadisin 
sahih olduğuna işareten (�) rumuzu konulmuştur160• 

Hz. Peygamber (sallallahu aleyhi ve sellem), iki elinin parmak­
larını birbirine geçirerek, "Müminin, Mümine bağlılığı, taşları birbi­
rine kenetli yalçın bina gibidir." buyurmuştur161• 

Hz. Peygamber (sallallahu aleyhi ve sellem) bu hadisi ile Müs­
lümanlar arasında olması arzu edilen tesanüdü, bağlılığı, birliği ve 
resaneti kavlen bir binaya benzeterek ifade ettiği gibi, iki elinin par­
maklarını da birbirine geçirerek bunu fiilen de göstermiştir162• Böy-

154 Buhari, Sahih, Salat, 88; Mezalim, 5; Müslim, Birr, 65; Tirmizi, Birr, 18; Zekat, 
67; Ahmed b. Hanbel, Müsned, 404, 405, 409; Suyılti, el-Cami, hadis no: 9143. 

1 55 Klsakürek, Esselam, s. 130. 
1 56 Ahmed b. Hanbel, Müsned, iV, 405. 
157 Ahmed b. Hanbel, Müsned, iV, 404 
ı 58 Buhari, Sahih, Salat, 88. 
1 59 Buhari, Sahih, Mezalim, 5. 
160 Suyılti, el-Cami, s. 548. 
1 6 1  Buhari, Sahih, Mezalim, 9, Salat, 88; Müslim, Birr, 65; Tirmizi, Birr, 18; Nesai, 

Zekat, 67; Ahmed b. Hanbel, Müsned, 404. 
162 Miras, Kamil, VII; 366; XII, 134-135; Ayrıca bkz. Mübarekfılri, VI, 47. 



74 NECiP FAZIL'IN 101 HADiS MANZUM MEAL TEFSİR İSİMLİ ESERiNDEKİ 
HADiSLERiN TAHKiKi, TAHRICI VE EDEBi YÖNDEN DEGERLENDİRİLMESİ 

lece Hz. Peygamber, hem hariçten bir misal vermiş hem de elleri ile 
de bu birlik ve tesanüdün vasfını göstermiştir. 

Hadiste benzetme yönü, bazısı bazısına destek vermesi olarak zik­
redilmektedir ki, müminlerden bazıları maddeten ve manen kuvvetli 
olur, bazıları da zayıf olur. Taşların yan yana, üst üste gelerek birbirle­
rine destek oldukları, harç ile birbirlerine kenetlendikleri gibi mümin­
lerin de iman harcı ile birbirlerine kenetlenmeleri, zayıfı ve kuvvetlisi 
ile birbirine maddi ve manevi destek olmaları gerektiği belirtilmiştir. 
Kuvvetli müminler, bir binanın direkleri ve köşe taşları mesabesinde 
olup zayıf olanlar da bunların desteği altında kuvvet kazanacaklardır. 
Böyle sağlam bir binaya hariçten zararlı şeylerin ve düşmanların gir­
mesi zor olur. Aksi takdirde ayrı ayrı kalırlarsa, harcı olmayan binanın 
içerisine hariçten birçok zararlı şeyler girer hatta taşları zamanla yıkı­
larak bina harap olur. Aynen bunun gibi, müminler de eğer birbirleri 
ile böyle kenetlenip birlik teşkil edemez, bir araya gelerek tek kuvvet 
haline gelemez ve kuvvetli bir imanla birbirlerine bağlanamazlarsa o 
zaman hem mağlup olur hem de sosyal çöküntüye maruz kalırlar163• 

Öte yandan, "Müminler; birbirini sevmede, birbirine merhametli 
ve şefkatli davranmada bir vücut gibidirler ki, vücudun bir . organı 
rahatsızlandığında vücudun diğer organları onun yardımına koşar­
lar."164 buyrulur. 

Bir rivayette de "Müslümanlar, bir kişi gibidir; başı rahatsızlan­
dığında, vücudun bütünü rahatsızlanır." 165 buyrulmaktadır. 

İnsan yaratılışı itibariyle medenidir. Toplumsal hayata, birlik 
ve beraberlik içinde yaşamaya muhtaçtır. Bu yaşamak, maddi du­
rumlarda gerekli olduğu gibi manevi alanlarda da dinin tealisi ve 
terakkisi, kişinin kendisini manen muhafaza edebilmesi için de ka­
çınılmaz bir durumdur. Mesela, yiyeceğimiz bir ekmek için ne ka­
dar değişik mesleklere sahip olan insanlara ihtiyacımız var. Aynen 
onun gibi manen ayakta kalabilmemizin yegane unsuru olan birlik 
ve dayanışma içerisinde olmaya da ihtiyacımız vardır. 

163 Bkz. Ta.hun, Ill, 434-435. 
164 Müslim, Birr, 66. 
165 Müslim, Birr, 67. 
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Hadiste geçen bu temsili Kur' an' da da görmekteyiz. Saff suresin­
de "Muhakkak Allah, kendi yolunda kurşunla kenetlenmiş bir bina 
gibi saf bağlayarak çarpışan müminleri sever."166 buyrulmaktadır. 

Ayette, savaş vs. gibi musibet zamanlarında, hatta diğer zaman­
larda bile müminlerin nasıl olması gerektiğine dikkat çekilerek, 
kurşunla perçinlenmiş yekpare bir bina misali olmaları gerektiği 
ifade edilmektedir167• 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 

Şiir, her iki versiyonda da 7+7=14'lü hece ile kaleme alınmıştır. 
"paslanır", "yaslanır" kelimelerindeki "-lanır"lar redif, "-as"lar tam 
kafiye oluşturmuştur. 

Bir önceki manzumede de öne çıkan birlik meselesi burada da 
vurgulanmıştır. Teşbih-i beliğ yapılarak bir makinenin bir parça­
sı diğerlerine göre işlemediği, uzakta kaldığı müddetçe nasıl ki pas 
tutarsa; cemaatten/topluluktan/birlikten ayrılan mümin de öylece 
paslanacaktır. Manzumenin hadis kısmında da güzel benzetme ya­
pılarak müminlerin birarada olması bir binaya benzetilmiştir. Bir 
binanın katları gibi birbirlerini nasıl destekledikleri, birbirleriyle 
nasıl kenetlendikleri ortaya l.ç.onularak kendi faydalarına bütün mü­
minlere birlik çağrısı yapılmıştır. 

168"1.5.l.:�i � ..:., -:< L4 J\ıJ "111 J'ı Waıı ..:.;,.\" -ıs - ,.  -- .r' , , r- . 
Sofrada Allah'ın sevdiği kıymet; 

Üzerinde çok el toplanan nimet . . .  

Esselam' da: "Allah 'ın sevdiği" bir sofra demek, 

"üzerinde çok el toplanan yemek . . .  " 169 şeklindedir. 

"Allah Teala 'nin en çok huşu na giden yemek, üzerinde çok ellerin 

166 Saff; 61/ 4. 
167 Dölek, Kur'an ve Hadisler Işığında Müslümanda Olması Gereken Özellikler, 

tst., 2015, s. 61. 
168 Ebıl Ya'la, IV, 39 (2045}; Beyhaki, Şuab, VII, 95; Suyılti, el-Cami, hadis n o :  213. 
169 Kısakürek, Esse/dm, s. 130. 
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bulunduğu yemektir." Hadisin sahabi ravisi, Cabir b. Abdillah'tır. 
el-Camiu's-Sağir' de hadisin sahih olduğuna işareten (�) rumuzu 
konulmuştur170• 

_Ebu Ya'la (v.307/919)'nın MüsJ!ed isimli eserinde hadis, ".r.� y. 
'-?�\'İ � .;_, ft � '111 J� �Wall �t �1 � j � �I � '111 j ;i.) Jli" 
şeklinde geçmektedir. Yani tek fark, hadisin başındaki manayı kuv­
vetlendiren sadece "�f' edatı ziyade olmasıdır. 

Hadiste, birlikte yemek yemekten Rabbimizin çokça hoşlandı­
ğı ve razı olduğu belirtilmektedir. Mesela, özellikle aile fertlerinin 
sofra birliği oluturması hatta (zaruret olmadıkça) aynı tabaklardan 
birlikte yeme birliğini oluşturması, aile mutlulğunun en temel ilke­
lerinden biridir. 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 

Tercüme, her iki baskıda 6+5=l l'li hece ile yazılmıştır. Birinci 
baskıdaki "kıymet", "nimet" kelimelerindeki "-met"ler zengin kafi­
ye oluşturmuştur. İkinci baskıdaki "demek", "yemek" sözcüklerin­
deki "-mek"ler redif, "-e"ler yarım kafiye alınabilir. 

Allah'ın sevdiği sofra, üzerinde çok el toplanandır. Dolayısıyla bu 
iki şekilde anlaşılabilir: Ailede büyükanne, büyükbabanın da yanın­
da çok çocuk bulunması. Diğeri, sofrada olabildiğince misafir bulun­
durmaktır. Böylece bereket artacak ve Allah sevgisi kazanılacaktır. 

170 Suyuti, el-Cami, s. 19. 



TEŞEBBÜS 

-İslam sonsuz yenilik; bu nokta başlıca sır;­

Günleri birbirine eş geçen, aldanmıştır! 

Esselam' da: lslam zaman boyunca her dem yeni akıştır; 

"Günleri birbirine eş geçen aldanmıştır/"172 şeklinde 
geçmektedir. 

"lki günü birbirine eşit olan aldanmıştır". Hadis, Deylemi'nin 
Müsned'inde geçmektedir. Hadisin sahabi ravisi Hz. Ali' dir. Bu me­
tin, bir hadisin baş tarafıdır ve metnin tamamı şöyledir: 

� � ı:;j �fa � ı_µ �Y. �I �t5 ı:;j .�fa � �LAY. '5�1 Jı" 
� ;:;. .:_. _;.jti �I .. ��il Js. �tS ı:; j �wJ!.ıl Js. �LS:i ���.}JI Js. 

lki günü eşit olan aldanmıştır, kimin günün sonu şer ise o mel'un­
dur, fazlalık üzere olmayan noksanlık üzere olur, noksanlık üzere 
olan için de ölüm daha hayırlıdır."173 

Sehavi; hadisi el-Mekasıdu'l-Hasene isimli eserine almıştır, an­
cak onun rivayetinde de bazı farklılıklar ve ziyadeler bulunmak-

171 Deylemi, hadis no: 5910 
172 Kısakürek, Esselam, s. 127. 
173 Deylemi, hadis no: 5910. 
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tadır. Mesela, "
.._,. Y-

,, kelimesi, "� j( şeklinde, "ö,)�)1 ı)s-" ifadesi, 
"�)�jll j" şeklinde, '\ıl..a.A.:JI ıJs- ıJISJ" ifadesi, "�ı ,,;�l\ j �,, şek­
linde, "�l..a.A.:JI ı)s- ıJlS o-o./' ifadesi de "�ı aa�l\ j �lS' Y,J" şeklinde 
geçerken, metnin sonunda da "..;.ıl� I J t_Jl.;.- �I J! jt:..!.ı :jj" 

ziyadesi bulunmaktadır. 
Sehavi'nin rivayeti şöyledir: 

;fa._ � Y, j ,� _,.:j.. � I� � j! j:>5-l �lS' Y, j ,�_?.--o � ôLO j! �j..:.I :j" 
Jı jt:Jı :jj ,:J � �_;.Jti �I ;.a�l\ ..) �lS' Y,j ,�I ;.;�l\ J � �)�_}il J 

..:.ıl - ·� iı . ' 'L:;. 4�.Jı - .r.:"'"' ı./, '(j , . 
İki günü eşit olan aldanmıştır, kimin günün sonu şer ise o 

mel 'undur, fazlalık üzere olmayan noksanlık üzere olur, noksan­
lık üzere olan için de ölüm daha hayırlıdır, Cennet'e müştak olan 
hayırlı işlere koşar."174• Sehavi, hadisin senedinin zayıf olduğunu 
söyler175• 

Achini'nin "Keşfu'l-Hafa" isimli eserinde ise hadis, biraz daha 
uzun bir metinle nakledilmektedir. Achini, hadisin değerlendiril­
mesi üzerinde uzun uzadıya durur ve hadisin bu ziyadeliğini şöyle 
kaydeder: 

,� d �  , , : I ' " ...:.O " · · \ � lS'  : - - , �  ,L , , : ôLO " . ,. -; . I  . - " r""' w .r" , - Y- ? 0-" J .r."-" w Y- '-" _,....,. � 
• .  -. � · , iti ıJ�I · �lS' : , ,  ,ıJ�I · , , : ii)li �I \  j : <'� �j : , , j:> .r-' , ı..s! ,YJ , .j, w , - J' u; � \ ,YJ 
. - �ı l!Jı : ; � �-ı : - - ..:.ı ı - ·.:_iı · ' = L:;. &1 1

,
l ı - ; t:J ı . - - , :J � c.ft"' � � � ,YJ , .r.:"'"' ı.1- u , . r.S'� '"' �J 

�lA �.iJI ..) J..1.j Y,j �11tı1 � �lA .:.,_;.Jı �j Y,j ..;.ıl�I 
' . , 
..:.ı�I � 

İki günü eşit olan aldanmıştır, iki günün sonu şer olan melundur, 
ziyadede olmayan noksandadır, noksanda olan için de ölüm daha 
hayırlıdır. Cennet'e müştak olan hayırlara koşar, Cehennem' den kor­
kan da nefsinin istek ve arzularından uzaklaşır, kim ölümü gözet­
leyip durursa ona lezzetler kolaylaşır, kim dünya konusunda zahid 
davranırsa ona da musibetler kolaylaşır."176 

174 Sehavi, s. 631 .  
175 Sehavi, s. 631. 
176 Aduni, 11. 233. 
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Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 
Tercüme, iki baskıda da 7+7=14'lü hece ile yazılmıştır. İlk baskı­

daki "sır'', "aldanmıştır" kelimelerindeki "-ır"lar tam kafiye olarak 
alınabilirken; ikinci baskıdaki "akıştır", "aldanmıştır" sözcüklerin­
deki "-tır"lar redif, "-ış"lar da tam kafiye alınabilir. 

Manzumede baskıdan baskıya değişen hadisin yer aldığı mısra 
değil, Necip Fazıl'a ait olan yorum mısrasıdır. Yorum mısrasının 
ilkinde, İslam' daki başlıca sırrın sonsuz yenilik olduğu söylenir­
ken, ikinci yorum mısrasında ise İslam'ın zaman boyunca ileriye 
doğru üstüne koyarak süren akış olduğu belirtilmiştir. Manzu­
menin tamamen hadis olan ikinci mısrasında iki günü birbirine 
eşit olanın aldanmış olduğu, dolayısıyla daima çalışmak gerektiği, 
bugünü dünden ileriye doğru farklı kılmak gerektiği salık veril­
miştir. 

,. � ... " J ,. o .... 177"1 • . . ..ı...:.ı "111 '  'L;.:;  ! • ' I\'' -30 ? J )  - .:.r.r--

Mümin kalpten gayretli; 
Allah'sa en gayretli. . .  

Esselam' da: "Mümin içten gayretli; 

Allah 'sa en gayretli . . .  "178 şeklinde geçmektedir. 
"Mümin eşini kıskanır. Allah ise kulunun günah işlemesini en çok 

kıskanandır." Hadisin sahabi ravisi, Ebıl Hureyre'dir. el-Camiu's­
Sağir' de sahih (�) işareti konulmuştur. 

Hadiste geçen "gayret" kelimesi, kıskanmak manasındadır. Al­
lah 'ın kıskanması da kulunun günah işlemesini istememesi demek­
tir. Bu bakımdan imanı kamil olan kişi iffetini ve namusunu gü­
nahlardan nasıl korursa ve iffetinin lekelenmesini istemez ise Allah 
da kulunun günah işlemesini asla istemez, demektir. 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 

177 Suyuti, el-Cami, hadis no: 9148. 
178 K1sakürek, Esse/dm, s. 125. 
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Manzumenin her ikisi de 4+3=7'li hece ile yazılmıştır. "kalp/iç­
ten gayretli", "en gayretli" kelimelerine bakıldığında "gayretli" ke­
limesinin redif, "en" sözcüğünün "kalp/iç-ten" sözcüğünün içinde 
olması nedeniyle tunç kafiye oluşmuştur. 

Mümin olumsuzluklara karşı nasıl korumacı ise, kendini ve na­
musunu sakınıyorsa, Allah da kulu için daha fazlasını yapmaktadır. 

Korkak tacire utanç, 
Cesur tacire kazanç . . .  

Esse lam' da "Yoksundur korkak tacir; 

Rızıklanır atak tacir . . .  "180 şeklinde geçmektedir. 
"Korkak ticaretçi mahrum kalmıştır. Cesur ticaretçi ise rızıklan­

mıştır.". Hadisin sahabi ravisi, Enes b. Malik'tir. el-Camiu's-Sağir'de 
hadisin hasen olduğuna işareten (c) rumuzu konulmuştur. 

Hadiste ticaretin bir cesaret işi olduğunu ve bu cesaretin de ki­
şinin rızkının celbine vesile olacağı belirtilmektedir. Şunu hemen 
verelim ki, rızkı veren Allah'tır. Ancak rızkı talep etmek ve kesb 
etmek ise kula aittir. Onun için önce rızkı talep etme ve onu ara­
ma konusunda teşebbüs ve cesaret gerekir. Sonra Allah'a tevekkül 
gerekir. 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 
Manzumenin ikisi de 4+3=7'li hece veznine sahiptir. "utanç", 

"kazanç" kelimelerindeki "-ç"ler redif, "-an"lar tam kafiye alınabi­
lirken; Esselam'daki versiyonda geçen "tacir"ler redif, "-ak"lar tam 
kafiye olur. 

Korkak/risk alamayan tacir ile cesur/atılımcı tacir karşılaştırı­
larak tüccarla ilgili bir cesaretlendirme, teşvik söz konusudur. Tica­
rette bol rızk için atak olmak gerektiği anlatılmaktadır. 

179 Kuzai, s. 169; Suyıiti, hadis no: 3395. 
180 Kısakürek, Esselam, s. 125. 
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181" Jj�ı E.:J �i" -32 

Sabah uykusu, 
Rızka bir pusu . . .  182 
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"Sabah kerahet vaktinde uyumak rızka engel olur." Hadisin 
sahabi ravisi Osman b. Affan' dır. Metindeki "�" kelimesi hadiste 
"�" şeklinde ''..:/' harfi ile yazılı olduğu için biz hadis kitabında­
kini esas aldık, kural olarak da doğrusu ''..:./' olması gerekir. Onun 
için metinde doğrusunu yazdık183• Ebu Nuaym, Hılyetu'l Evliya 
isimli eserinde "Jj�ı E.:J ;.;.-'._ '211 �� " şeklinde yani hadisin meti­
nin başında te'kid edatı olan '\.>f' edatı ile nakledilmiştir184• Manayı 
kuvvetlendirmekten başka bir farklılığı yoktur. Şuayb el-Arnaut, 
hadisin çok zayıf olduğunu söylemektedir185• el-Camiu's-Sağir' de de 
hadisin sahih olduğuna işareten (�) rumuzu konulmuştur. 

Hadis, sabah erkenden fiili ve kavli olarak rızk talebinde bulu­
nulmasını teşvik ediyor. Çünkü sabahın erken saatleri, insanın en 
zinde olduğu, yorgun olmadığı ve rızıkların dağıtıldığı bir zaman­
dır. Bu bakımından sabah vaktinin en iyi şekilde değerlendirilmesi 
tavsiye edilmiş olmaktadır. 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 
Tercüme, 2+3=5'li hece ile kaleme alınmıştır. "uykusu", "pusu" 

sözcüklerindeki "-usu"lar zengin uyak olarak alınabilir. 
Hadisin doğrudan/yorumsuz işlendiği manzumede sabah uy­

kusunun kazanca engel olduğu, onun kaybolmasına neden olduğu 
söylenerek tersi, yani sabahleyin uyumayıp çalışmak ve kazanç elde 
etmek gerektiği anlatılmıştır. 

181 Ahmed b. Hanbel, Müsned, I, 73,74; Kuzai, I, 73; SuyU.ti, el-Cami, hadis no: 5129. 
182 Esselam'da da aynı şekilde geçmektedir. s. 125 
183 Bkz. Beyhaki, Şuab, IV, 180. 
184 Ebıl Nuaym, Hılyetü 'l- Evliya, IX, 251. 
185 Ahmed b. Hanbel, Müsned (talık: Şuayb), I, 547 





MÜCAHEDE 

Allah'ın emrettiği -sahici Müslümanlık,­
Allah için dostluktur, Allah için düşmanlık . . .  

Esselam' da "Hakk 'ın en sevdiği iş" çifte kutbu gözetmek, 

"Allah için sevmek ve Allah için buğzetmek" . . .  187 
şeklinde geçmektedir. 

''Allah 'a en sevimli olan amel, Allah için sevmek, Allah için kız: 
maktır." Hadis Ebu Davud' da "�'.lıj �ı ı.) �j �ı J\ �w.\ıi J.;;.ii 
�I .)!Amellerin Allah'a en faziletli olanı, Allah için sevmek ve Allah 
içi� buğz etmektir."188 şeklinde nakledilmiştir. Bu hadisin sahabi 
ravisi Ebu Zerr' dir. el-Camiu's-Sağlr' de hadisin hasen olduğuna işa­
reten (c_) rumuzu konulmuştur. 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 
Her iki manzume de 7+7=14'lü hece ile yazılmıştır. "Müslüman­

lık", "düşmanlık" kelimelerindeki "-lık"lar redif, "-man"lar zengin 

186 Ahmed b. Hanbel, Müsned, V, 146; Suyuti, el-Cami, hadis no: 202. 
187 Kısakürek, Esselam, s. 121.  
188 Ebu Davud, Sünnet, 2. 
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uyak oluşturmuştur. İkinci basımdaki "gözetmek", "buğzetmek" 
sözcüklerindeki "etmek"ler redif, "-z"ler yarım kafiyedir. 

Sahici Müslümanlık veya çifte kutbu gözetmek demek, yaptığı­
nı hassasiyetle Allah için yapmaktır. Biriyle Allah için dost olmak, 
birini Allah için sevmek; Allah için düşman olmak, birine buğzet­
mek Allah'ın emrettiği, en sevdiği iştir. 

Savaşmak Hakk'ın en beğendiği öz: 
Zalim başbuğlara söyleyen hak söz! 

Esselam'da "Hakk'ın en sevdiği savaşmada öz, 

"Baştaki zalime söylenen hak söz ... "190 şeklinde geç-
mektedir. 

"Cihadın Allah'a en sevimli olanı, zalim yöneticiye söylenilen hak 
sözdür.". Hadisin sahabi ravisi, Ebu Ümame' dir. Hadis, Ebu Davud 
ve Tirmizi'de ";� �UJ.;. � J� � ��I j...:Jl"'.91 şeklin4e geçer­
ken Nesai' de de " •L;.. :.UJ.;. � . � L.ıs' :J' Li 'ı ::.it .:ı' �- iı . �l" 192 şek-, .r.. . ';' ' l..T ' <.r-- - �  ..... 
linde nakledilmekt�dir. el-Camiu�-Sağir'de hadisin h�se� olduğu-
na işareten Cc) rumuzu konulmuştur. 

Zahmet çekmek, talebinde ısrar etmek, azmetmek etmek mana­
larına gelen cehd (..ı..p,.) kelimesi ile aynı kökten ve müfüale babından 
masdar olan "cihad" kelimesi, kavram olarak düşmanla savaşmak 
manasına gelmektedir. İnsanın en büyük düşmanı da içindeki nefsi ve 
hariçteki şeytanıdır. Cihadın en önemlisi de kişinin nefsi ile mücadele 
etmesidir. Nitekim Hz. Peygamber (sallallahu aleyhi ve sellem), "Gerçek 
mücahid, nefsi ile mücahede edendir." buyurmuştur193• Gerektiğinde 
harici düşmana karşı savaşmak da cihaddır. Hadiste zikredildiği gibi 

189 Suyuti, el-Cami, hadis no: 210. 
190 Kısakürek, Esselam, s. 121. 
191 Ebu Davud, Melahım, 17; Tirmizi, Fiten, 13; Kuzai, il, 171. 
192 Nesai, Bey'at, 37. 
193 Tirmizi, III, 89. 
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zalimin karşısında hakkı söylemek, gerçekleri ve hakikati tavsiye et­
mek de cihadın bir çeşididir. Genel olarak Allah'ın rızasını kazanmak 
ve Allah'ın kelimesini yüceltmek, yaymak (i'lay-ı kelimetullah) için ça­
lışmak, gayret etmek ve zahmet çekmek de önemli cihaddır. 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 
İki manzume de 6+5=1 1'li hece ölçüsü ile yazılmıştır. Dize sonla­

rındaki "öz", "söz" kelimelerine bakıldığında "öz" kelimesinin "söz" 
kelimesinin içinde olduğu görülür ki bu da tunç kafiyeyi oluşturur. 

Allah'ın en beğendiği ve en sevdiği, zulmeden kişiye/lidere mut­
lak gerçeğin söylenmesidir. Yönetilenin yöneticisine hakkı söyle­
mesi Hakk'ın en sevdiğidir. 

Bir adam ki, Allah'a itaat nedir bilmez; 
Böylesine itaat, hiçbir türlü edilmez! 

Esselıim'da: İtaat, ancak Hakk'ın emrindeyken cemaat, 

"Yok, Allah 'a itaat etmeyene itaat!"195 şeklinde geç-
mektedir. 

"Allah 'a itaat etmeyene itaat yoktur." Hadisin sahabi ravisi, Enes 
b. Malik'tir. el-Cıimiu's-Sağir'de hadisin hasen olduğuna işareten 
(c) rumuzu konulmuştur. 

Hadis, genel manada Allah'ın emir ve yasakları konusunda Al­
lah'a isyan eden kişilerin emirlerine uyulmayacağını bildirmekte­
dir. Özelde de bir idarecinin Allah'a isyan konusunda emir verse 
ona itaat edilmeyeceğini bildirmektedir196• 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 
Tercüme, 7+7=14'lü hece ile yazılmıştır. "bilmez", "edilmez" 

kelimelerindeki "-mez"ler rediftir, "-il"ler tam kafiyedir. "cemaat", 
"itaat" kelimelerindeki "-aat"lar zengin kafiyedir. 

194 Ahmed b. Hanbel, Müsned, III, 213; Suyuti, el-Cami, hadis no: 9901 .  
195 Kısakürek, Esselcim, s .  130. 
196 Bkz. Münavi, Muhammed AbdurraUf, Feyzu'l-Kadir, Beyrut, ts. VI, 432. 
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Allah'a itaat etmeyene itaat edilmez. Ancak Allah'a itaat edene 
itaat edilir. Dolayısıyla manzumede, yönetilenden yöneticisinin Al­
lah'a itaat edip etmediğine göre tavır istenmektedir. 

197"� ;:,J� �jlı ..:... � �l ;�)ı �" -36 
-Kula en büyük nimet, mazlumluğa bedeldir;­

Ey haksız öldürülen, ölümün ne güzeldir! 

Esselam' da "Ölüp de ölmeyene ölüm cana minnettir; 

"Ey Hak için can veren, ölümün ne nimettir!" şek­
linde geçmektedir198• 

"Kişinin malı için ölmesi, ne güzel ölümdür." Hadisin sahabi 
ravisi, Sa'd b. Ebi Vakkas'tır. el-Camiu's-Sağir'de hadisin hasen ol­
duğuna işareten <c> rumuzu konulmuştur. 

Hadiste, malı için haksız yere öldürülen kişinin şehit olacağı 
bildirilmektedir. 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 
Tercüme, 7+7=14'lü hece ölçüsü kullanılmıştır. "bedeldir", "gü­

zeldir" sözcüklerindeki "-dir"ler redif, "-el"ler tam uyaktır. İkinci 
basımdaki "minnettir", "nimettir" kelimelerindeki "-tir"ler redif, 
"-et"ler tam kafiyedir. 

Birinci basımda zulme uğrayan olmanın, zulüm yapan kişi ol­
mamanın en büyük nimet olduğu yorumu ile birlikte haksız yere 
ölümün çok güzel bir ölüm olduğu anlatılmıştır. İkinci basımda ha­
dis olmayan kısımda "ölüp de ölmeyen" ibaresi şehitleri akla getir­
mektedir. Böyleleri için elbetteki ölüm, şerbettir, içilmesi özlenen­
dir. Hadis olan kısma göre, Allah için, Mutlak Gerçek uğruna ölüm 
övülmüş, değeri bilinmesi gereken bir nimet olarak görülmüştür. 

197 Taberani, Evsat, lX, 149, 151; Ahmed b. Hanbel, Müsned, l, 184; Suyuti, el-Ca­
mi, hadis no: 9275. 

198 Kısakürek, Esselam, s. 121.  



İŞBAŞINDAKİLER 

-Bilsin işbaşındakiler: İşi güven yürütür!­
Halk içine casuslar salan, halkı çürütür. 

Esse lam' da: Bilsin ki, işbaşındakiler, işi güven yürütür; 

"Halk içine casuslar salan, halkı çürütür!" şeklinde 
geçmektedir2°0• 

"Yönetici, insanların yaptıkları her şeyde şüphe ararsa insanları if­
sat eder.". Hadisin sahabi ravisi, Ebıi Ümame el-Bahili' dir. el-Camiu's­
Sağir' de hadisin hasen olduğuna işareten (c_) rumuzu konulmuştur. 

Hadiste; idarecinin, raiyetinin söylediklerine ve yaptıklarına 
şüphe ve sıi-i zanla bakarak onları tecessüs etmesinin doğru olma­
dığı, şayet böyle yaparsa halkına kötülük yapmış olacağı ve ahlak­
sızlık edeceği bildirilmektedir. 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 
Tercüme, her iki basımda 7+7=14'lü hece ile yazılmıştır. "yürütür", 

"çürütür" sözcüklerindeki "-tür"ler redif, "-ürü"ler zengin kafiyedir. 

199 Ebu Davud, Edeb, 37; Beyhaki, es-Sünenü 'l-Kübra, Haydarabad, 1344 h., 
VIII, 333; Hakim, 419; Suyıiti, el-Cami, hadis no: 1956. 

200 Kısakürek, Esselam, s. 121. 
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İdareci olanlara çalıştırdıklarına, emirleri altında olanlara 
güvenmeleri gerektiği şeklinde bir uyarı söz konusudur. Hadis 
olan dizede ise yöneticinin yönettiklerine güvenmeyip onların 
içine casuslar salmasının güven bunalımına yol açacağı anlatıl­
maktadır. 

Hediye emirin boynunda kılıç; 
Küfürdedir, rüşvet alırsa yargıç . . .  

Esse lam' da "Em irin hediye alması zehir; 

Yargıç rüşvet kabul ederse, kafir . . .  "202 şeklinde geç-
mektedir. 

"İdarecinin hediye alması zehirdir, hakimin de rüşvet alması kü­
fürdür.". Hadisin sahabi ravisi, Hz. Ali'dir. el-Camiu's-Sağir'de hadi­
sin hasen olduğuna işareten (c) rumuzu konulmuştur. 

Hadiste, yönetme makamında olan kişilerin, yönetilenlerden 
hediye almasının iyi bir davranış olmadığı, hakimin de davalı ve 
davacılardan bir menfaat almaması gerektiği vurgulanmıştır. Zira 
bu durumlarda ne idareciler ve hakimler adil olabilirler. 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 
Beyit, 6+5=1 l'li hece ile yazılmıştır. İlk basımda, "kılıç", "yar­

gıç" kelimelerindeki "-ıç"lar tam kafiye iken; ikinci basımdaki "ze­
hir", "kafir" kelimelerinde bulunan "-ir"ler tam kafiyedir. 

İlk basımdaki ilk mısrada hediye alan idarecinin idam edilme­
si gerektiği anlatılırken, ikinci basımda bu tür idarecinin durumu 
biraz yumuşatılarak zehir içmiş olma durumuna indirgenmiştir. 
Şiirin ikinci mısrası da yargıçla ilgilidir. Aldığı hediyesi rüşvet olan 
yargıcın durumu hediye alan idareciden daha kötü olarak dinden 
çıkarak mürted/kafir olmaktır. 

201 Suyıiti, el-Cami, hadis no: 289. 
202 Kısakürek, Esselam, s. 122. 
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Ve İslam sürdüğünden mesul olmak gücüdür 
Hepiniz çobansınız; Müslüman sürücüdür; 
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Esselam'da: "Hepiniz çobansınız; sürüden mes'ul çoban . . .  " 

Çoban uyusun diye gözler dışardan yaban . . .  204 şeklinde 
geçmektedir. 

"Hepiniz yöneticisiniz ve hepiniz yönettiğinden sorumludur." Bu 
metin, bir hadisin baş kısmıdır. Hadisin sahabi ravisi Abdullah b. 
Ömer' dir ve tamamı şöyledir: 
J "" J • "" > J. ı, J ,, 
�jllj ·�) y Jpj �) fLA�I ·�) y Jp �j �) �" 

.,,,. J "" ... , • -- J t ' ' 4..l • " ' � · �  • .  - · ·- ı - - , . , q - ·• ' ' ' J • ' ' ' ' ' ...U. ı " y\ '  ,y y--"J ; JJ � ı.ş! � J  O .r-' J '�J ,y y--" _JAJ , ,  ı.ş! ı._J 
�l �LA � �) �jllj ·�) y jpj �* �LA � �) f�Wlj ·�) 

- ., J > ı, J ı, ,, �i • ' Cs- '  : - J · · - !<::'!( ' I ' !<::'!( )' • ds- '  : - J • " '  - -- - J ,:..r y--o ,-J eJ ,- --- , J ,:..r y--o J 
Dikkat edin! Hepiniz yöneticisiniz. ' Hepiniz yönettiğinden so­

rumludur. İnsanların işlerini üzerine alan idareci yöneticidir ve ra­
iyetinden sorumludur. Erkek ailesinin yöneticisidir ve raiyetinden 
sorumludur. Kadın, kocasının evinin ve çocuğunun yöneticisidir ve 
raiyetinden sorumludur. Hizmetçi efendisinin malının yöneticisidir 
ve raiyetinden sorumludur. Dikkat edin! Hepiniz yöneticisiniz ve he­
piniz raiyetinizden sorumlusunuz."205• 

el-Camiu's-Sağir' de hadisin sahih olduğuna işareten (�) 
rumuzu konulmuştur206. 

Hadis, her insanın, idaresine verilen yükümlülüklerinin oldu­
ğunu ve bunlardan sorumlu olduğunu belirtmektedir. Bu hadis, Hz. 
Peygamber'in sorumluluk eğitimine ve bireyin sorumluluk alanla­
rına örnek olarak verilebilecek en kapsamlı hadislerinden biridir. 

203 Buhari, Sahih, Ahkam, I; İstikraz, 20; Müslim, İmaret, 20; Tirmizi, Cihad, 
27; Ebı'.ı Davud, İmaret, ı. 

204 Kısakürek, Esseldm, s. 121. 
205 Buhari, Sahih, Ahkam, l; İstikraz, 20; Müslim, İmaret, 20; Tirmizi, Cihad, 

27; Ebı'.ı Davud, İmaret, ı .  
206 Suyı'.ıti, el-Cami, s. 393. 
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Bu hadiste bireylerin sorumlulukları belirtilirken belirli bir şa­
hıs hedef alınmadan evrensel olarak bütün insanlığı içine alacak şe­
kilde kapsamlı ifadeler kullanıldığı görülmekte ve her insana kendi 
sorumluluğu bildirilmektedir. Böylece insanların veya devletin işle­
rini yürütülmesini üzerine alan devlet başkanından, mahalle muh­
tarına kadar bütün idareci ve yöneticiler; aile reisinden öğretmene, 
ev hanımından, hizmetçiye kadar, hatta bizzat kişinin kendisine 
kadar herkesin sorumlu olduğu vurgulanmıştır. Bu sorumluluk an­
layışı da, bir çobanın, sevk ve idaresi ile mükellef olduğu her şeyi 
korumasından sorumlu olmasına benzetilmiştir207• 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 
Tercüme, 7+7=14'lü hece vezni ile yazılmıştır. İlk basımda mısra 

sonlarındaki "gücüdür", sürücüdür" kelimelerindeki "-dür"ler re­
dif, "-ücü"ler zengin kafiyedir. İkinci basımdaki "çoban", "yaban" 
kelimelerindeki "-ban"lar zengin kafiyedir. 

Her Müslüman idarecidir ve idare ettiklerinden sorumludur. 
Bu yönüyle her bir idareci teşbih-i beliğ yapılarak çobana benze­
tilmiştir. Sürüdekiler/yönetilenler de sorumluluklarından dolayı 
çoban konumundadır, yönettiklerinden sorumludurlar. İslam' da 
kimse kendini yönetici konumunun dışında tutamaz; herkes çoban 
olduğu için de bir üstteki çoban sorumluluk paylaşımından dolayı 
rahat eder. Böylece bir yer hep beraber yönetilir. 

208" ! <: .j c. ; ,, 1 ! <� l45" -40 
r� ı..s'Y- YY" 

Neyseniz ona göre 
Başınızda idare . . .  

Esse lam' da şöyledir: "Ne haldeyseniz tam o hale göre, 

Başınızda sizi güden idare" . . . 209 

207 Sorumluluk konusunda geniş bilgi için bkz. Önder, Mustafa- Dölek, Adem 
"Hepiniz Yöneticisiniz" Hadisi Bağlamında Hz. Peygamber'in Sorumluluk 
Eğitimi, EKEV Akademi Dergisi, Ankara, 2009, s. 407-426. 

208 Kuzai, s. 120; Deylemi, hadis no: 4918; Beyhaki, Şuab, VI, 23; Suyıiti, el-Cami, 
hadis no: 6406. 

209 Kısakürek, Esse/dm, s. 121.  
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"Nasıl olursanız öyle idare olunursunuz." Hadisin ravisi, Ebıl Be­
kir' dir, Suyılti' de ise Ebıl Bekre olduğu ifade edilmiştir ve hadisin 
zayıf olduğuna işareten (ı.r") rumuzu konulmuştur. Deylemi'nin 
rivayeti ise şöyledir: "� J"Y. W' Ji � ,Jy. .:ı_;,fa LS"210 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 
Manzumenin ilk baskısı 4+3=7'li hece ile yazılmışken, hece 

sayısı artırılarak ikinci baskısı 6+5=l l'li hece ile yazılmıştır. Mıs­
raların sonundaki "göre" ve "idare" sözcüklerindeki "-re"ler tam 
kafiyedir. 

Yönetilenler/koyunlar ne durumda ise, onların hali nasılsa iç­
lerinden biri idarecileri olduğu için otomotik olarak kendilerinin 
çobanları/yöneticileri de onların özelliklerini taşır. Halkın aynası 
idarecileri, idarecinin aynası da yönettiği halkıdır. 

210 Deylemi, hadis no: 4918. 





ALAMETLER 

Alametler: Yıkılır ilim denilen bina; 
Cehil ve şarap taşar, açıkta gezer zina . . .  

Esselam'da; "Kıyametten alamet: Küfür ilmi süpürür; 

geçmektedir. 
Cehil yerleşir, şarap taşar, zina köpürür . . . "212 şeklinde 

"İlmin kaldırılması, cehaletin yerleşmesi, içkinin içilmesi ve zi­
nanın aşikare yaygınlaşması, kıyametin alametlerindendir." Hadisin 
sahabi ravisi Enes b. Malik'tir. el-Camiu's-Sağir' de hadisin sahih ol­
duğuna işareten (�) rumuzu konulmuştur. 

Hadiste, kıyametin alametlerinden ilmin yok olması, cehaletin 
artması, içkinin çokça içilmesi ve zina fiilinin aşikare yaygınlaşma­
sı belirtilmektedir. İlmin azalması, alimlerin vefatı ya da ilmi tahsil 
edenlerin azalması neticesinde cehalet de artacakatır. Cehaletin ol­
duğu yerde de diğer durumlar kaçınılmaz hal alacaktır. 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 

21 1  Buhari, Sahih, İlim, 21 ;  Suyuti, el-Cami, hadis no: 2574. 
212 Kısakürek, Esselam, s. 123. 
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Tercümenin her iki baskısında da 7+7=14'lü hece vezni kulla­
nılmıştır. Ancak ilk baskıda "bina", "zina" kelimelerindeki "-ina"lar 
zengin kafiye oluşturmuşken; ikinci baskıda değişerek "süpürür", 
"köpürür" kelimelerindeki "-ür"ler redif, "pür"ler zengin kafiye ol­
muştur. 

İlmin yıkılması, küfrün ilmi süpürmesi; cahilliğin ve şarabın 
taşkınlığa ulaşması; zinanın köpürüp açıktan yapılması kıyamet 
alametleri olarak gösterilmiştir. 

İşin, naehle vermek, bozunca sıhhatini, 
Beklemek lazım artık, kıyamet saatini!214 

"lş, ehil olmayana verildiğinde kıyameti bekle." Hadisin ravisi Ebu 
Hureyre' <lir. el-Camiu's-Sağir' de hadisin sahih olduğunaişareten (�) 
rumuzu konulmuştur. Hadis, Deylemi' de şöyle nakledilmektedir: 
"Ü-1..!Jı _µu �l _;j Jı ;;\ıi �i ı1t Ü-1..!lı _µu ��\ıi .: •; ;, ı1!f Emanet 
zayi edildiğinde kıyameti bekle, iş ehli olmayana verildiğinde de kıya­
meti bekle."215• Maddi ve manevi emanetlerin zayi edilmesi kıyametin 
kopmasının sebebi olduğu gibi bir iş de ehli olmayana verildiğinde o 
işin kıyameti kopmuş demektir216• 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 
Şiirde 7+7=14'lü hece ölçüsü kullanılmıştır. "sıhhatini", saatini" 

kelimelerindeki "-ini"ler redif, "-at"lar tam kafiyedir. 
Yukarıdakiler gibi kıyamet alametlerinden biri de işin ehli ol­

mayana verilmesidir; adaletin, hak edenin hakkının verilmeme­
sidir. 

213 Suyıiti, el-Cami, hadis no: 887. 
214 Esseldm'da da aynı şekilde geçmektedir. s. 131 .  
215 Deylemi, hadis no. 1322. 
216 Bu konuda geniş bilgi için bkz. Dölek, Güvenli Yarınlara, İst., 2003. 
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Bir zaman gelecek ki, sabır göstermek dinde, 
Kor tutmaya dönecek, avucunun içinde . . .  218 

95 

"İnsanlara öyle bir zaman gelecek ki, o zamanda insanlar içinde 
dinini yaşama hususunda sabreden kişi, avucunda kor ateşi tutan 
gibi olacaktır." Hadisin ravisi, Enes b. Malik'tir. el-Camiu's-Sağir'de 
hadisin hasen olduğuna işareten (c_) rumuzu konulmuştur. 

Hadis, Deylemi' de şöyledir: 

' l.Ja.11 '  !(':A :� , • j  :J -..:..,,) \ ;.  � ' l.Ja.ll �l..O : l!Ji \ ;.  ·\:;" f; .J r-; ...,_ , .  ?- - - - r..s- r �-- f; ) ı..r: r..s- ı..ş!. -
Ö ' 0 .:.. i ı \ ;. · wl.5 -..:....) i ::.  • · ,r--:-- r..s- � ' - ' r..s- � , r �--

İnsanlara öyle bir zaman gelecek ki, o zamanda insanlar için­
de dinini yaşama hususunda sabreden kişiye elli kişinin aldığı sevap 
vardır ve insanlar içinde dinini yaşama hususunda sabreden kişi, 
avucunda kor ateşi tutan gibi olacaktır."219 

Hadis, dinin emir ve yasaklarına uygun biçimde yaşamanın ve 
anlatmanın çok zor ve sıkıntılı olacağı bir zamanın geleceğinden 
haber vermektedir ki, bu durum zamanla görüldüğü gibi bundan 
sonra da vaki olması mümkündür. 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 
Tercüme, 7+7=14'lü hece ile yazılmıştır. "dinde", "içinde" söz­

cüklerindeki "-de"lere redif, "in"lere tam kafiye denilir. 
Yine bir alamet söz konusudur: Dinde sabırlı olmak, güzel ben­

zetmeyle avuç içinde kor ateş tutmaya benzetilmiştir. Dinin kural­
larının birileri tarafından yaşanması onlar için çok tehlikeli olacak­
tır; ama onlar sabırla bu koru ellerinde tutacaklar, atmayacaklardır. 

217 Tirmizi, iV, 526; Suyılti, el-Cami, hadis no: 9988. 
218 Esseliim'da da aynı şekilde geçmektedir. s. 1 19. 
219 Deylemi, hadis no: 8693. 





KÖTÜLÜKLER 

220" : ıı.Jı o ' ' • ..:..ı -!ıı 1 : • t,, -44 
\.r-":" _y. J � . .r' ,,,_ 

-Ey şaklaban meddah, nur sana ırak!­
Saçın dalkavuğun yüzüne toprak! 

Esse lam' da: Nefsleri övenler ihlasa ırak . . .  
"Saçın dalkavuğun yüzüne toprak!.."221 şeklinde geç-

mektedir. 
"Çokça medhedenlerin yüzlerine toprak serpin" Hadis, İbnu Ömer 

ve Ebu Hureyre' den nakledilmektedir. Buhari, hadisi el-Edebü 'l-Müf 
red isimli eserinde '\ ... ı)ıı W Y, j .) ıfa-li �ıı.Jı �t )-1�!/ Medheden­
leri gördüğünde onların yüzlerine toprak serpin" şeklinde geçmekte­
dir222. Kuzai' de "�ı)ıı �ıı.Jı �.;.. j ..s! ıj;..i!Meddahların yüzlerine 
toprak serpin" şeklinde nakledilir223• Fark sadece bazı keli�elerde�i 
takdim ve tehirdir. el-Camiu's-Sağir' de de "�ı)ıı �ıı.Jı �ı)i ..s! ıfa-i/ 
Meddahların ağızlarına toprak serpin." şeklinde geçmektedir �e hadi­
sin sahih olduğuna işareten (�) rumuzu konulmuştur224. 

220 Ahmed, b. Hanbel, Müsned, il, 94; Müslim, Zühd, 69; Ebu Davud, 4804; Tir-
mizi, 2398; İbnu Mace, 3742; Kuzai, s. 144; 

221 Kısakürek, Esseldm, s. 123. 
222 Buhari. el-Edebü 'l-Müfred, s. 79. 
223 Kuzai, s. 144; Taberani, Kebir, XX, 239. 
224 Suyılti, el-Cami, s. 21 .  
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Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 
Tercüme, 6+5=1 1'li hece ile yazılmıştır. "ırak", "toprak" kelime­

lerindeki "-rak"lar zengin kafiyedir. 
Nura, ihlasa uzak şaklaban meddah/yalaka/yağcıların dalkavuk­

luklarından dolayı yüzlerine toprak saçılması salık verilmektedir .. İh­
laslı insanların bu tür davranışlarda bulunmayacağı hissettirilmiştir. 

22S"�l:J\ ı..:...,&.ll,\ : jl,;.. •I\ ..:.%" -45 
, , l.r.':' . !' , 

Erkek sürü, kadın çoban olunca, 
Git gittiğin kadar, helak yolunca . . .  

Esselam'da: Erkeğine bağlı kadın sırrı pek ince; 

"Erkeğin helaki, kadına baş eğince . . . "226 şeklinde 
geçmektedir. 

"Erkekler, kadınlara itaat ettiklerinde helak olurlar.". Hadisin 
sahabi ravisi, Ebu Bekre'dir. el-Camiu's-Sağir'de hadisin hasen ol­
duğuna işareten (c) rumuzu konulmuştur. 

Hadis, Ahmed b. Hanbel'in Müsned'inde 

.i;.. ::t:. . � ,  �,., • • , o0i , T , , 4 �1 L • � 1 1  1. �. �\ ; - C:"� l : , " 
• . � .;-:-:! � � J , • � ı:r.- ..,.-- � ıJ. .f' 

... ,. .. ,. .. .... ... o .. .... 

�i . �  ı,l;..� . : : -w  ı � : ;.  �1 , · , Gıs. · ,  · �i - - · ·.)$. \ ;. :J r-- : .r--s i -e- � J - r � JJ � � ı..s-
- T , , 4 �I f ,_ Jw ;\ - · 1 ;J. - ·i J• , �İ � - - ·· \  l.4.....9 ; - - '· [; , . ,i 1 h . .:.; � J , . ı..s"4' r, ,. r J J:> -- J:> � <f- • 

� :L4J1 �U,\ 111 j�l1 � :L;J1 �ll,\ 11! j�ll � ��\ 
G� :L;J1 �u.ı 11! j�!1 

Ebu Bekre'den nakledilmiştir: O, müjdecinin Rasulüllah'a ge­
lip, ordusunun düşmanlara galip geldiğini müjdelediğine şahit 
oldu. (Rasulüllah'ın başı Aişe (r.anha)'nin kucağında idi, kalktı ve 
secdeye kapandı, sonra müjdeciye sordu; müjdeci de O'na onların 
işlerini bir kadının idare ettiğini haber verdi. Bunun üzerine Rastı-

225 Taberani, 1, 135; Hakim, iV, 291; Suyuti, el-Cami, hadis no: 9596. 
226 Kısakürek, Esselam, s. 129. 
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lüllah (sav), üç kere tekraralayarak: 'Şimdi erkekler kadınlara itaat 
ettiklerinde helak oldular, erkekler kadınlara itaat ettiklerinde helak 
oldular, erkekler kadınlara itaat ettiklerinde helak oldular. '  buyur­
du"227 şeklin�e nakledilmektedir. Deylemi'de de Ebıl Bekir ravisiy­
le o.L;Jı �t1t :-.r.:- j�)I �,, şeklinde nakledilmektedir228. 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 
Tercüme, ilk yayınlananda 6+5=1l'li hece ile yazılmışken, ikinci ya­

yınlanan değiştirilerek 6+7=13'lü hece ile yazılmıştır. Birincide "olunca", 
"yolunca" kelimelerindeki "-unca"lar redif, "ol-"u içine alan "yol" dan do­
layı tunç kafiye iken; ikincide mısra sonlarındaki "ince"nin "eğince"nin 
içinde olmasından dolayı tunç kafiye şeklinde değiştirilmiştir. 

İlkinde yönetme/yönetilme meselesi verilirken "çoban, sürü .. " 
ile ilgili hadise anoloji yapılmış ve erkeğin "sürü", kadının "çoban" 
olarak rolleri değişmiş olmalarına ağır bir şekilde vurgu yapılmış­
tır. İkincisinde bu durum biraz yumuşatılmıştır. Kadının erkeğine 
bağlı olmasında ince bir sırrın varlığından bahsedilmiştir. 

İkinci mısralarda, erkeğin kadınının çoban, kendisinin yönet­
me görevini bırakıp sürü olması/baş eğmesi süresince helak yolun­
da devam ettikleri dile getirilmiştir. 

229" l!.lı . �l4i:..iı J ı - • l!.lı J ı - •" -46 <.)'} ı.! - .) .)""! <.)'} .) .)""! 

-Hakkını vermeyen, Hakk'a, zalimdir;­
Halkın en fenası, fena alimdir. 

Esse lam' da: Hakka kıyandır ki, asıl zalimdir; 

"Halkın en kötüsü, kötü alimdir."230 şeklinde geç-
mektedir. 

"İnsanların en şerlisi, insanlar arasındaki kötü alimlerdir.". Suyuti, 
hadisi Bezzar' dan nakleder. Hadisin sahabi ravisi Hz. Muaz' dır. Su-

227 Ahmed b. Hanbel, Müsned, V, 45. 
228 Deylemi, hadis no: 6997. 
229 Ebıl Nuaym, 1, 242; V, 219; Suyılti, el-Feth, V, 45. 
230 Kısakürek, Esse/dm, s. 123. 
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yuti'nin Camiu'l-Ehadis'inde ve Deylemi'de aynı şekilde231 nakledil­
mektedir. el-Camiu's-Sağir'de hadisin basen olduğuna işareten (c) 
rumuzu konulmuştur. 

İlim sahibi olanların, Allah'a isyan etmeleri, cahil olanların is­
yan etmelerinden daha kötü ve çirkin bir durumdur232• Onun için 
insanlar içerisindeki ilim sahiplerinin amelsiz ilimleri kendilerini 
böyle bir vasıf ile vasıflanmasına sebebiyet vermektedir. 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 
Tercüme, 6+5=ll'li hece ile yazılmıştır. Mısraların sonundaki 

"zalimdir", "alimdir" kelimelerindeki "-dir"ler redif, "alim" kelime­
si de "zalim"in içinde olduğundan tunç kafiye yapılmıştır. 

Manzumede bir aFmin halkın en fenası olduğundan bahsedil­
mesinin nedeni, o alimin apaçık gerçeği haykırmaması, aksine ört­
mesidir; bu da zalimliktir. 

233" l!Jı · . � . ! iı - · ı · ıi" -47 � ı.ş! ı..ş-:" .r-' J � J' 

Rüşvete el sürmek, ateş ki ateş; 
Alan da, veren de, birbirine eş . . .  234 

"Rüşvet alan da veren de Cehennem' dedir." Hadisin sahabi ravisi, 
Abdullah b. Amr' dır. Hadis el-Camiu's-Sağir' de de geçmekle235 birlik­
te sıhhati konusunda her hangi bir şey söylenmemiştir. İbnu Mace' de 
de " � ;.Jıj �ljll � '1!1 8.JtRüşvet alana da verene de Allah lanet 
etsin';-236 şekliı{de geçmektedir. Hadiste, rüşvet alanın da verinin de 
lanetlendiği ya da akıbetinin Cehennem olduğu bildirilmektedir. 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 

231 Deylemi, hadis no, 3652. 
232 Münavi, iV, 156. 
233 Bezzar, III, 247; Taberani, Evsat, il,  296; Deylemi, hadis no: 3314; Suyıiti, 

el-Cami, hadis no: 4490. 
234 Esse/dm' da yer almamıştır. 
235 Suyıiti, el-Cami, hadis no: 4490. 
236 İbnu Mace, Ahkam, 3. 
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Tercüme, 6+5=l l'li hece ile yazılmıştır. "ateş", "eş" kelimeleriyle 
güzel bir tunç kafiye yapılmıştır. 

Daha önce de geçtiği gibi, rüşvet yöneten için de, yönetilen 
için de, alan için de, veren için de hülasa herkes için ateştir, Cehen­
nem'dir. 





ZITLAR 

237" 1� , .j � � ; • ,,, 48 � � .,jJ �  -

-İslamlık, vahdette örnek şekildir. 
Ayrılık saçanlar, bizden değildir! 

Esse lam' da İslam ki, birlikte örnek şekildir; 

"Ayrılık saçanlar, bizden değildir!"238 şeklinde geç-
rnektedir. 

"Tefrika çıkaran bizden değildir." Hadisin ravisi, Ma'kıl b. 
Yesar' dır. el-Camiu's-Sağir'de sahih olduğuna dair (�) işareti ko­
nulmuştur. 

Münavi buradaki tefriki/ayırmayı "çocuğu ile annesinin arasını 
ayıran" şeklinde açıklarken, Necip Fazıl bunu en geniş manasıyla 
ele almaktadır. "Bizden değildir" dernek de "Bizim dinimiz üzere, 
sünnetirniz üzere değildir." manasındadır. 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 
Tercüme, 6+5=l l'li hece ile yazılmıştır. "şekildir'', "değildir" 

sözcüklerindeki "-dir"ler redif, "-il-"ler değil, "-ekil/egil-"ler zengin 
kafiyedir. 

İslarn'ın cemaat/toplulukla ilgili titizliği daha önceden de belir­
tildiği gibi üst düzeydedir. Dolayısıyla burada da İslarn'ın birliğe/ 

237 Suyuti, el-Cami, hadis no: 8888. 
238 Kısakürek, Esselam, s.122. 
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birlikteliğe verdiği önem zikredilmiş ve birlik olma dışlanma söyle­
miyle özendirilmiştir. Ayrılık saçanların İslam' dan uzaklaştığı yar­
gısıyla bu gibiler hoş görülmemiş, ötelenmiştir. 

239"� • •  \ ;;  ..u. : · " -49 
• ...r::"" ı..r IJ" 

-Kolayca inanır mümin, safdildir;­
İnsan aldatanlar, bizden değildir!240 

"Aldatan bizden değildir." Hadis, Ebu Hureyre'den nakledil­
mektedir. el-Camiu's-Sağir'de sahih olduğuna dair (�) işareti ko­
nulmuştur. Hadisin manası; aldatan ve hıyanet eden veya malının 
kusurunu gizleyerek satan kişi, bize tabi olanlardan değildir, bizim 
dinimiz üzere değildir, demektir. 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 
Tercümede 6+5=ll'li hece vezni kullanılmıştır. "safdildir", "de­

ğildir" kelimelerindeki "-dir"ler redif, "-il-"ler tam kafiyedir. 
Mümin/inanan/emin olan diğerlerini de kendi gibi bilerek on­

lara hemencecik inanır. Bu nedenle de kolayca kandırılabilir. Dola­
yısıyla böyle birini kandıran kişi inananlardan değildir; inananlar­
dan olsa inananları kandırmaz. 

241"� • •  \ ;;  ' .  ,�:ı . ·" -50 
• � . ı:.j' 

-Mümin şefkatlidir, mümin adildir:­
Zulümle alanlar, bizden değildir! 

Esselam' da "Mümin hakkı gözler, mümin adildir; 

Zulümde olanlar, bizden değildir."242 şeklinde geç-
mektedir. 

239 Müslim, İman, 164; Ebu Davud, Büyii', 50; Tirmizi, Büyii', 72; Ticaret 36; 
Darimi, Büyii', 10; Ahmed b. Hanbel, Müsned, II, 50, 242, 417; III, 466; iV, 45. 

240 Esselıim'da da aynı şekilde geçmektedir. s. 122. 
241 Ahmed b. Hanbel, V, 63; Tirmizi, Siyer, 40; Suyiiti, el-Cami, hadis no: 8536. 
242 Kısakürek, Esselam, s. 120. 
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"Haksız yere alan bizden değildir." Hadis, Hz. Enes ve Hz. 
Cabir' den nakledilmektedir. el-Camiu's-Sağir' de hadisin basen ol­
duğuna işareten (c_) rumuzu konulmuştur. 

İntibah, bir masumun malını haksız yere veya sahibinin izni 
olmaksızın ya da zorla bir malı almak manasınadır. Masum bir ki­
şinin malını haksız yere veya zulmederek alan kişi, dinimizle amel 
edenlerden, sünnetimiz üzere olanlardan değildir, demektir. Böy­
lece İslam, başkasının malını gasbetmeyi veya haksız yere almayı 
yasaklamaktadır. 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 
Şiir, 6+5=1 1'li hece ölçüsü ile yazılmıştır. "adildir", "değildir" 

kelimelerindeki "-dir"ler redif, "-il-"ler tam kafiyedir. 
Müminin en önemli özelliği herkesin kendisinden "emin" ol­

masıdır. Dolayısıyla mümin, şefkat sahibi ve taraf gözetmeksizin 
herkese karşı adildir. Adil olmayan şefkatten yoksun ve zalimdir, 
hakkını teslim etmediğine zulüm eder. 





FENA AHLAK 

ı43" 1.! .. _.iı - - · i  r ' l -" sı r..r-:' ,:.r ı..S _JJ � J .ş .J -

Yoktur hasislikten beter bir illet. . .  
-İmanı söndürmeye yeter bir illet . . .  -

Esselam' da "Yoktur hasislikten beter bir illet . . .  " 

-Dini karartmaya yeter bir illet. . . -244 şeklinde geç-
mektedir. 

"Cimrilikten daha beter hangi hastalık vardır!" Hadis, Ebu Hu­
reyre' den nakledilmektedir. el-Camiu's-Sağir'de hadisin sahih ol­
duğuna dair (�) işareti konulmuştur. 

Hadis, cimriliğin bir psikolojik ve manevi bir hastalık olduğu­
nu ve bu hastalıktan daha büyük bir hastalığın olmadığını bildir­
mektedir245. Çünkü kişinin, başkalarına yardım ettiğinde, malının 
yok olacağını ve malının tükeneceğini düşünerek cimrilik yapması, 
Kur'an'ın birçok emrine zıt bir durum olduğu gibi, malı verenin Al­
lah olduğuna imanı konusunda da zaafiyetinin olduğunun işare­
tidir. Bu da cimrililik yapan kişinin, iman konusunda manevi bir 
hastalığı var, demektir. 

243 Buhari, el-Edebü'l-Müfred, s .. 71; Kuzai, s .. 192; Suyuti, el-Cami,, hadis no: 9612. 
244 Kısakürek, Esselam, s. 122. 
245 Cimrilik konusunda bkz. Dölek, "Hadisler Işığında Cimrilik Hastalığı ve Tedavi 

Yolları", Din bilimleri Akademik Araştırma Dergisi, IV, 2004, (dinbilimleri.com.). 
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Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 
Tercüme, 6+5=l l'li hece ile yazılmıştır. "beter bir illet", "yeter 

bir illet" söz gruplarındaki "bir illet" tamlaması redif, "beter" ve 
"yeter" kelimelerindeki "-eter"ler zengin kafiyedir. 

Manzumede kötü ahlaklardan cimrilik üzerinde durulmuş 
olup bunun imanı/dini söndürmeye/karartmaya yeter bir hastalık 
olduğu vurgulanmıştır. 

246"�' ·l!Jı 'ı<h L4S �uı .:dsl Llı- � �İi" -s2 ' J ı.r ' ' . J r.)":"'  

Ateş nasıl yerse korulukları, 
Kıskançlık öyle yer doğrulukları . . .  

Esselam' da "Ateş nasıl yerse hep bitikleri,, 

Kıskançlık öyle yer iyilikleri . . .'>ı.47 şeklinde geçmektedir. 
Hadis, el-Hasen b. Ali' den nakledilmektedir. el-Camiu's-Sağir'de 

hadisin hasen olduğuna işareten (c) rumuzu konulmuştur. 
"Ateşin odunu yiyip bitirdiği gibi kin ve çekememezlik de kişinin 

amelini yer bitirir.". 

Başka rivayetlerde de sadece haset zikredilmekte ve 
. . ,, • J J t:= ,, • J J t � • " �I jl!JI jS"ı.J W" -?L:>JI JS"� .i.:.;.JI �\" 

Haset, ateşin odunu yiyip bitirdiği gibi, iyilikleri yer bitirir."248 
şeklinde nakledilmektedir249• 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 
Tercüme, 6+5=l l'li hece ile yazılmıştır. İlk basımdaki "koru­

lukları", "doğrulukları" kelimelerindeki "-lukları" redif, "-ru"lar 
tam kafiyedir. İkinci basımdaki "bitikleri", "iyilikleri" kelimelerin­
deki "-leri"ler redif, "-ik"ler tam kafiyedir. 

246 Suyıiti, el-Cami, hadis no: 5807. 
247 Kısakürek, Esseldm, s. 122. 
248 Kuzai, il, 136. 
249 Haset, hasedin zararları ve sebepleri konusunda geniş bilgi için bkz. Dölek, 

"Hadisler Işığında Haset Hastalığı ve Psikoterapi", Harran Üniversitesi llahi­
yat Fakültesi Dergisi, Şanlıurfa 2002, C. X, sayı.4, s.39-82. 
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Kıskançlığın iyilikleri yemesi ateşin korulukları/bitikleri yakıp 
kül etmesine benzetilmiştir. Manzumede, yapılan iyiliklerin boşa 
gitmesi istenmiyorsa kıskanç/çekememezlik/diğerinin iyiliğini iste­
meme olmamalıdır, mesajı verilmektedir. 

Halktan utanmayan, Hakk'tan utanmaz! 
-Hakk'ın aynası halk; ama inanmaz. 

Esse lam' da "Körler halkı Hakk 'ın aynası sanmaz, 

"Halktan utanmayan Hakk'tan utanmaz."251 şeklin-
dedir. 

"insanlardan utanmayan Allah 'tan da utanmaz." Hadisin ravisi 
Enes b. Malik'tir. el-Camiu's-Sağir'de hadisin hasen olduğuna işare­
ten (c_) rumuzu konulmuştur. 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 
Tercümede 6+5=1 1'li hece kullanılmıştır. İlk basımdaki "utan­

maz", "inanmaz" kelimelerindeki "-maz"lar redif, "-an"lar tam kafi­
yedir. İkinci basımdaki "sanmaz", "utanmaz" sözcüklerindeki yine 
"-maz"lar redif, "-an"lar tam kafiyedir. 

Halk, Hakk'ın aynasıdır; körler, kalbi mühürlenmişler, bunu 
bilmezler. Bunun sonucunda da halktan utanmazlar, dolayısıy­
la Hakk'tan hiç utanmazlar. Bu manzumede olumsuz söylenerek 
olumlu işaret edilmiş, sırasıyla kuldan utanmak, beraberinde Al­
lah'tan utanmak bir değer olarak sunulmuştur. 

250 Suyuti, el-Cami, hadis no: 9095. 
251 Kısakürek, Esselam, s. 121 .  
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252" � 'I ' · � ' ·lJ-1" 54 ,J.. � \.r-"' ,J.. -

Borç etmek dinde leke; 
-Borçta kul, müstemleke . . .  -253 

"Borç, dine lekedir.". Hadisin sahabi ravisi, Muaz b. Cebel' dir. 
el-Camiu's-Sağir' de hadisin sahih olduğuna dair (�) işareti ko­
nulmuştur254. 

Borçlu borcunu zamanında ödeyemediği zaman alacaklının 
minneti altında kalır, ödeyememenin ezikliğini hisseder ve ala­
caklıya karşı mahcup duruma düşer, bazen de ödeyemediğinden 
sözüne muhalif hareket eder, bahaneler üreterek yalan söyler, ba­
zen de ödemeden ölür, borç zimmetinde kalır. Halbuki İslam' da 
ahde vefa vardır, yalan yoktur, borcun edası vardır. Borçlu ölmek 
büyük bir vebaldir. Bütün bunlar dikkate alındığında borç, ger­
çekten dine ve dindara bir leke çalmaktadır. Ancak zamanında 
ödenen borçlar ve borçlular için bu durumlar mevzu bahis değil­
dir. Bu hadis, evrensel bir mesaj ihtiva etmektedir ki: Borç, dine ve 
dindara lekedir. 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 

252 Kuzai, Müsned, s. 53; el-Cami, hadis no: 31; Deylemi, hadis no:3099. 
253 Esse/dm' da yer almamıştır. 
254 Suyuti, el-Cami, hadis no: 4303. 
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Tercüme, 3+4=7'li hece ile yazılmıştır. Mısraların sonundaki 
"leke", "müstemleke" kelimelerinden "leke" kelimesi diğerinin için­
de olduğundan dolayı tunç kafiye yapılmıştır. 

Borç etmek, İslam'a göre kendine bir leke çalmak, sürmektir. Bir 
an önce ondan kurtulmak için çaba sarf etmelidir. Çünkü borçlu 
insan, borçlandığı kişiye minnet altında kalır, bu da onu hata/lara 
sürükleyebilir. Borç veren kişi/kurum/kuruluş vb. borç verdiğini 
etkisi altına alır, ondan kendi çıkarına faydalanabilir. Dolayısıyla 
borçlanmamak gerektiği, velev ki borçlanılırsa bu lekeyi bir an önce 
temizlemek gerektiği bu manzumede dile getirilmiştir. 

255"� 'i � - . , .  -. 'i" -55 
- - - � ?  

-Misafir, bereket çatısında dam.­
Misafir sevmeyen, hayırsız adam . . .  

Esselam'da: "Misafir sevmeyen insan hayırsız . . .  " 
Kendi kilerinde sanki bir hırsız . . .  256 şeklinde geç-

mektedir. 
"Misafir ağırlamayan kişide hayır yoktur." Hadis, Ukbe b. Amir 

Peygamber (sallallahu aleyhi ve sellem)' den nakletmiştir: "Misafir 
ağırlamayan kimsede hayır yoktur.". el-Camiu's-Sağir'de hadisin 
basen olduğuna işareten (c) rumuzu konulmuştur. 

Hadiste, imkanı olan kişinin kendisine konaklayan misafire 
yemek ikramında bulunması ve misafir ağırlaması istenmektedir. 
İmkanı olmayanın ise yapacağı bir durum söz konusu değildir. 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 
Manzumede 6+5=ll'li hece vezni kullanılmıştır. İlk basımdaki 

"dam", "adam" kelimelerinden "dam", "adam"ın içinde bulundu­
ğundan tunç kafiye yapılmıştır. İkinci basımdaki "hayırsız", "hır­
sız" kelimelerinden "-sız"lar redif, "-ır"lar tam kafiyedir. 

255 Ahmed b. Hanbel, Müsned, iV, 155; Suyıiti, el-Cami, hadis no: 9883 
256 Kısakürek, Esseldm, s. 129. 
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Kafiyedeki değişikliklerin pek de mükemmellik açısından ya­
pılmaması, mananın öne çıkartıldığını akla getirmektedir. 

Bereket çatısını koruyan, misafirdir. Misafir yoksa çatı çök­
müştür. Ya da misafir almamak, ev sahibinin evinin bereketinin 
artmasını değil, azalmasını beraberinde getirir. Dolayısıyla misafir 
sevmeyen kişi, hayırsızdır. 

257" !J . • i ,,i._ ıj" -56 .r1 r.;-

-Gecedir falda gündüz;­
Fal küfürdür düpedüz. 

Esseldm' da: lnanma, dese de gündüze gündüz! 

"Fal küfürdür" sırra kıymak düpedüz . . .  258 şeklinde 
geçmektedir. 

"Uğursuzluğa inanmak şirktir." Hadisin sahabi ravisi Abdullah 
İbnu Mes'ud'dur. Tirmizi, hadisi hasen-sahih olduğunu söylemiştir. 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 
Manzumede, ilk basımda, 4+3=7'li hece kullanılmışken, ikin­

ci basımda artırılarak 6+5=l l'li hece kullanılmıştır. Ancak mısra 
sonlarındaki kelimeler değişmediği için kafiye de değişmemiş­
tir. "gündüz'', "düpedüz" kelimelerindeki "-düz"ler zengin kafiye 
oluşturmuştur. 

Fal gündüzün gece, gecenin gündüz olduğunu söyler; hadise 
göre de zaten fal apaçık küfürdür. Manzumenin ikinci basımında, 
velev ki fal, gündüze gündüz dese dahi inanmama salık veriliyor; 
bunun bir bilinmeze/gayba kayma olduğu, dolayısıyla falın küfür/ 
örtme olduğu dile getiriliyor. 

257 Ebu Davud, Tıb, 24; Tirmizi, Siyer, 46; İbnu Mace, Tıb, 43; Ahmed b. Hanbel, 
Müsned, I, 389, 438, 440; iV, 389; Suyuti, el-Cami, hadis no: 5352. 

258 Kısakürek, Esse/dm, s. 131.  
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İnsanda güzel ahlak için gönderilmişim; 
Ahlakı nokta nokta bütünlemektir işim . . .  

Esse lam' da: "İnsanda güzel ahlak için gönderilmişim; 

Ahlakı nokta nokta tamamlamaktır işim . . . "260 şek­
linde geçmektedir. 

"Gerçekten ben güzel ahlakı tamamlamak için gönderildim.". 
Hadis, el-Camiu's-Sağir'de de "�)l;. \ri dW. �� , ! :�! l.J!fGerçek­
ten Ben, güzel!salih ahlakı tamamlamak için gönderildim." şeklinde 
nakledilmiş ve sahih olduğuna dair (�) işareti konulmuştur 261• 

Her Peygamber (sallallahu aleyhi ve sellem), güzel ahlak ile gön­
derilmiştir. Peygamberimiz de bunlardan baki kalan özellikleri ta­
mamlamak için gönderildiğini ifade ediyor Güzel ve salih ahlak, 
dünya ve ahiret işlerinin her türlü güzelliklerini içine almaktadır. 
Onun için Hz. Peygamber'in getirdiği dinin emirlerine ve kaidele­
rine uygun yaşayan kişi, dünyasını ahirete çevirmiş olur, insandaki 

259 Malik b. Enes, el-Muvatta', İst., 1992, Hüsnü'l-Huluk, 8 
260 Kısakürek, Esse/dm, s., 120. 
261 Suyuti, el-Cami, hadis no: 2584. 
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bazı psikolojik zaaflar yerinde kullanıldığında ve bazı iyi görme­
diğiz duygular yerinde sarf edildiğinde ve onları mecraları ahireti 
kazanmaya yönlendirildiğinde hepsi güzel ahlak olmaktadır. 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 
Her iki baskıda manzume, 7+7=14'lü hece ile yazılmıştır. "gön­

derilmişim", "işim" kelimelerinden "işim" kelimesi diğerinin içinde 
yer aldığından tunç kafiye yapılmıştır yargısına ulaşılır. 

Hz. Peygamber, kendi ifadesi ile yine kendi görevini, insanda 
güzel ahlakı inşa etmek ve bunu tamamlamak üzere gönderildiği 
şeklinde bizlere bildirmektedir. Yeryüzünde "ideal insanı", "üstün 
insanı'', "erdemli insanı", "insan-ı kamili" oluşturmak üzere görev­
lendirildiği zikredilmektedir. 

, , ,,, , , t • , "" . ..  
262"\..41,:. • " , • 1 : • � ,  1\ ı ..:.•ı " -58 r+->- �.r-' � 

İslam' da üstün insan: 
Ahlakı bütün insan . . . 263 

"Müminlerin en faziletli olanı, ahlak bakımından en güzel 
olanıdır." Hadisin sahabi ravisi, Abdullah İbnu Ömer' dir ve ha­
dis sahihtir. el-Camiu's-Sağir'de hadisin sahih olduğuna dair 
(l:""') işareti konulmuştur. İslam dini, güzel ahlaktır ve güzel 
ahlak da dinin kendisidir. Güzel, ahlak insandaki imanın dış­
taki tezahürüdür, insanın imanı kuvvetli oldukça ahlakı güzel­
leşir, güzel ahlakı yaşadıkça da imanı kuvvetlenir. O bakımdan 
en faziletli mümin, ahlakı en güzel olandır. Bu sebeple Hz. Pey­
gamber (sallallahu aleyhi ve sellem) insanların en güzel ahlaklı 
olanıdır ve bütün insanlığa örnek kişidir. Onun yolundan giden 
ve O'nun sünnet-i seniyyesine tabi olanlar da derecesine göre en 
güzel müminlerdendir. 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 

262 Suyılti, el-Cami, s. 81 .  
263 Esseliim'da da aynı şekilde geçmektedir. s .  1 20. 
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Manzume, 3+4=7'li hece ile yazılmıştır. "üstün insan", "bütün 
insan" kelime gruplarına bakıldığında "insan"lar redif, "-tün"ler 
zengin kafiye olarak görülür. 

Manzumede, İslam dinindeki üstün insanın, Hz. Peygamber 
rehberliğinde, ahlakı bütün olan insan olduğu belirtilmiştir. 





TEVAZO 

-Gurur, gafil insanı yutan korkunç uçurum._ 
Kul gibi yemek yerim, kul gibi otururum: 

Esselam' da: Gurur mu; kemalleri yutan dipsiz uçurum! 

Ben kul gibi yemek yer, kul gibi otururum."265 şek­
linde geçmektedir. 

"Kölenin yediği gibi yerim ve kölenin oturduğu gibi otururum." 
Hz. Peygamber (sallallahu aleyhi ve sellem), hayatı boyunca bir kul 
olarak ve kulluğunun şuurunda olarak yaşamıştır. Bir köle efendisi­
nin huzurunda nasıl hareket ederse O da Rabbinin huzurunda öyle 
yaşamıştır. O, bu yaşayışıyla da ümmetine örnek olmuştur266• 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 

264 İbnu Sa'd, 1, 381; Suyuti, I, 8; Yardım, Ali, Peygamber Efendimizin Şemaili, 
İst., 1998, s. 202; Ayrıca bkz, Beyhaki, il, 166; Acluni, İsmail, Keşfü'l-Hafa, 
Beyrut, 1988, I, 18; Aşık, Nevzat, ibadette Aşırılığa Karşı Hz. Peygamberin 
Tutumu, İzmir, 2003, s. 33 vd .. 

265 Kısakürek, Esse/dm, s. 123. 
266 Bu konuda geniş bilg için bkz. Dölek, "Hz. Peygamber' den 'Kul' Diye Bahse­

dilmesinin Anlamı: Hadisler Işığında Bir Değerlendirme", lslami Araştırma­
lar, c.17, sayı, 3, Ankara 2004, s. 184-191. 
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Manzumede 7+7=14'lü hece ölçüsü kullanılmıştır. Mısra sonla­
rındaki "uçurum", "otururum" kelimelerindeki "-urum"lar zengin 
uyak olarak alınabilir. 

Manzumede Necip Fazıl, Hz. Peygamber'in kul gibi yaşamasını, 
gurur yapmamasına; kemal durumunun göstergesi olmasına bağla­
maktadır. 

267"4111 W1 � �ı) ;_;." -60 

-Nefs ve kibir günah içinde günah;­

Sen nefsini küçült, seni büyütür Allah! 

Esse lam' da: Nefs ve kibir, tarla ve mahsul, çifte günah . . .  

"Sen nefsini alçalt, seni yükseltir Allah . . . "268 şeklin­
de geçmektedir. 

''Allah için mutevazı olanı Allah yüceltir." Hadisi Ebu Said 
el-Hudri (r.a.) nakletmektedir. el-Camiu's-Sağir'de hadisin hasen 
olduğuna işareten (c) rumuzu konulmuştur. 

Ahmed b. Hanbel'in Müsned'inde nakledildiğine göre Rasulül­
lah (sallallahu aleyhi ve sellem) şöyle buyurdu: 

" �':)  - •<': : , , : •lr. • ili.;., ! - �':)  '111 W' �':)  411 , ', I ,; : ,  . � r q".J � J-1 . - � . .) .) . .) , , � y d' : l •l.!JI l� � I · u;.;.,  e - �':l '111 � -� q- � . . ı.,.r> . .) .J 
Allah için bir derece tevazu göstereni Alalh bir derece yükseltir ki, 

o Allah onu illıyyine ulaştırır. Kim de bir derece kibirlenirse Allah da 
onu bir derece alçaltır o da ta esfel-i safiline varıncaya kadar derece 
derece alçaltır." 

Tevazu ve kibirlenme konusunda "Büyük görünme küçülür­
sün" diyerek tevazunun ve tekebbürün sebebini belirten Bediuz­
zaman (v.1960) şöyle der: "Her adam için elbet cemiyet-i beşer­
de, içtimai binada, görmek görünmek için şu mertebe denilen bir 
penceresi var. Ger pencere, kamet-i kıymetinden yüksekse tekeb-

267 Ahmed b. Hanbel, Müsned, III, 76. 
268 Kısakürek, Esselam, s. 123. 
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hürle tetavül edecek, uzanacak. Ger pencere, kamet-i kıymetinden 
alçaksa tevazuyla takavvüs edecek, eğilecek. Kamillerde, büyük­
lük mikyasıdır küçüklük; nakıslarda, küçüklük mizanıdır büyük­
lük . . .  "269. 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 

Şiirin ilk baskısında ilk mısra l l'li hece ölücüsü ile yazılmışken 
ikinci mısra 6+7=13'lü hece vezni ile yazılmıştır. Manzumenin ikin­
ci baskısında da 6+7=13'lü hece kullanılmıştır. Her iki versiyonda 
da mısra sonlarındaki "günah", "Allah" kelimelerindeki "-ah"lar 
tam kafiyedir. 

Nefis/ego ve kibir/büyüklenme, en büyük günahlardandır. Do­
layısıyla okuyucudan nefsini/egosunu küçültmesi, alçaltması, mü­
tevazı olması istenmekte ve bunun sonucu olarak da Allah'ın ma­
nevi olarak o kişiyi yükselteceği anlatılmaktadır. 

İkinci basımda, "nefis" ve "kibir", "tarla" ve "mahsul"e benzetil­
miştir. "Ne ekersen onu biçersin." sözünü hatırlatmaktadır. 

269 Nursi, Bediuzzaman Said, Sözler, İst., 1996, s.724. 





NEFS SAVAŞI 

-Nefsini cenge davet, mümine büyük şandır.­

Mücahit, Allah için, nefsiyle savaşandır. 

Esselam' da: Nefsini yenmektir ki, mümine büyük şandır; 

"Mücahit, Allah için, nefsiyle savaşandır"271 şeklin­
de geçmektedir. 

"Gerçek mücahit, Allah youlunda nefsine karşı mücahade eden­
dir." Hadisin sahih olduğuna dair el-Camiu's-Sağir' de (�) işareti 
konulmuştur. 

Mücahid; dini, namusu ve vatanı uğrunda düşmanla Allah 
için muharebe eden kişiye denir. Hadiste Hz. Peygamber (sallalla­
hu aleyhi ve sellem) "Gerçek mücahid, Allah 'a itaat etmede nefsi ile 
cihtid eden, gerçek muhacir de hataları ve günahları terk edendir."272 
buyurmak suretiyle esas cihadın, nefis ile yapılan mücadele olduğu­
nu, böylece gerçek mücahidin de nefsi ile mücahede edenin oldu-

270 Tirmizi, Cihad, 3; Suyuti, el-Cami, hadis no: 9175 
271 Kısakürek, Esseliim, s. 123. 
272 İbn Mace, Fiten 2; Beyhaki, Şuab, VII, 399; Ayrıca bkz. Buhari, Sahih, İman, 

4; Rikak, 26; Ebu Davud, Vitr, 2, ı ı ,  12; Cihad, 2; Nesai, 9; Ahmed b. Hanbel, 
Müsned, ll, 163. 
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ğunu belirtmiştir. Bir hadisinde de "Küçük cihaddan büyük cihada 
döndük." buyurunca sahabiler "Büyük cihad nedir ya Rasüllallah?" 
diye sorarlar. Hz. Peygamber de "Kalbin cihadıdır." Bir rivayette de 
"Kulun hevası ile mücahadesidir."273 buyurarak esas cihadın nefis 
ile yapılan cihad olduğunu, küçük cihad olarak nitelendirdiği savaş 
ile mukayese ederek anlatmıştır. Hadiste edebi bir sanatla istiare-i 
tebe'ıyye ile nefis, sürekli savaşılan düşman yerine konulmuş ve ne­
fisle cihadın önemi vurgulanmıştır. 

Cihad, düşman ile yapılan mücadele ve düşmana galip gelmek 
için gösterilen gayrettir. İnsanın en büyük d_üşmanı da içindeki 
nefsidir. Bu bakımdan Hz. Peygamber (sallallahu aleyhi ve sellem) 
"Düşmanın, seni öldürdüğü zaman Allah 'ın, kendisi ile seni cennete 
girdirdiği ve kendisini öldürdüğünde senin için nur olacak olan düş­
manın değildir. Lakin senin en büyük düşmanın içindeki nefsindir"274 
buyurmuştur. Dolayısıyla, büyük düşmanla yapılan cihad da büyük 
olmaktadır. Aynı zamanda hariçteki düşman ile yapılan cihadlar 
zaman ve mekan ile sınırlı hadiselerdir. Bir insan, hayatında belki 
de böyle bir durumla hiç de karşılaşmayabilir. Fakat insan her yer­
de ve her zamanda nefsi ile ömür boyu beraberdir. Hatta hariçteki 
düşmanla mücadele etmek, cihada çıkmak, cihadda maddi ve ma­
nevi olarak başarı elde etmek yine iç alemindeki büyük düşmana/ 
nefse galip gelmekle mümkündür. Birçok insan savaşa katıldığı hal­
de nefsini yenemediği için manen cihadı kaybetmiş, hatta savaşta 
öldürüldüğü halde şehid olup Cennete gitme yerine, Cehennemlik 
olduğu belirtilmiştir275• Dolayısıyla nefsini yenemeyenin hariçteki 
düşmanlarını yenmesi veya düşmana karşı koyması düşünülemez. 
Şayet düşmana görünüşte galip gelse de manen mağluptur. 

Bir Müslümanın, mesela; günde beş vakit namazını vaktinde kıl­
ması üzerine farz-ı ayndır ve nefsi ile cihadıdır. Fakat düşmanla mu­
harebesi ise farz-ı kifayedir. Dolayısıyla Kur' an'ın emirlerini ve yasak­
larını yapma hususunda göstereceği gayreti nefsi ile yapacağı cihadı 
olmaktadır. Kur' an' da ve hadislerde bunun örnekleri verilmektedir. 

273 Acluni, I, 424-425; Ayrıca bkz. Davudoğlu, Selamet Yolları, iV, 88. 
274 Aclı'.ıni, il, 170. 
275 Mesela bkz. Buhar!, Sahih, Cihad, 128. 
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Bu bakımdan Hz. Peygamber (sallallahu aleyhi ve sellem), nefis ile 
mücadele ve mücahedeyi büyük cihad olarak ifade etmiştir276• 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 
Manzume, 7+7=14'lü hece ölçüsü ile kaleme alınmıştır. "şandır'', 

savaşandır" kelimelerindeki "-dır"lar redif, "şan" sözcüğü "savaşan" 
sözcüğünün içinde yer aldığı için de tunç kafiye söz konusudur. 

Mümin için nefsiyle, egosuyla savaşmak ve onu yenmek büyük 
bir övülecek durumdur. Çünkü hadise göre, gerçek mücahit nefsiy­
le/egosuyla Allah için savaşandır. Bu manzumede de müminlere bi­
reyin kendisi için değil, toplumun/kendi dışındakilerin de hakkını 
gözetmek için yaşaması gerektiği vurgulanmaktadır. 

277 "�\ � Ü  .!J!� ı.>�I �+!Jı �! �;JJ� �+!Jı �" -62 
, . , 

Kahraman sen değilsin, kahramanca güreşen! 
Odur ki kahramanlık, öfkede nefsini yen! 

Esselam' da: Pehlivan sanma ki hasmını yatıran; 

Pehlivan, öfkede nefsini bastıran . . .  "278 şeklinde geç-
mektedir. 

"Gerçek pehlivan, rakibini yenen değil, öfkelendiğinde nefsini ye­
nendir." Hadisin sahabi ravisi, Ebıl Hureyre'dir. Hadisin sahih oldu­
ğuna dair el-Camiu's-Sağtr'de (�) işareti konulmuştur. 

Pehlivan, güreşte rakibini yenen güçlü kuvvetli kişiye denir. 
Hz. Peygamber (sallallahu aleyhi ve sellem) "Gerçek pehlivan; mü­
sabakada rakibini yenen değil, öfkelendiğinde nefsini yenendir"279 
buyurarak esas pehlivanın güreşte rakibini yenen değil, kızdığın­
da nefsine hakim olabilen kişi olduğunu ifade etmektedir. Böylece 

276 Geniş bilgi için bkz. Dölek, Hadislerde Teşbih ve Temsiller, s. 77. 
277 Buharı, Sahih, Edeb, 76; Müslim, Birr, 107; 108; Malik, Hüsnü'l-Huluk, 12; 

Ahmed b. Hanbel, Müsned, il, 236, 268, 507; Kuzaı, il, 213; Suyutı, el-Cami, 
hadis no: 7577. 

278 Kısakürek, Esse/dm, s. 123. 
279 Buharı, Sahih, Edeb, 76, 102; Müslim, Birr, 106-107; Malik, Hüsnü'l-Huluk, 

12; Ahmed b. Hanbel, l, 382; Il, 236, 268, 517. 
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Hz. Peygamber (sallallahu aleyhi ve sellem) kızdığı anda nefsine 
hakim olabilen kişiyi, rakibini yere sererek yenen pehlivana ben­
zetmiş ve gerçek pehlivanlığın da bu olduğunu mukayese yolu ile 
anlatmıştır280• 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 
Manzume, ilk baskıda 7+7=14'lü, ikinci baskıda 6+6=12'li 

hece vezni kullanılmıştır. İlkinde "güreşen", "yen" kelimelerindeki 
"-en"ler tam kafiyedir. İkincisinde ise "yatıran", "bastıran" sözcük­
lerindeki "-an"lar redif, "-tır"lar zengin kafiye olarak alınır. 

Manzumede, öfkelenen kişinin nefsiyle güreşmesi, rakibiyle 
güreşen kişiye benzetilmiştir. Sonuçta gerçek pehlivanın, galibin 
öfkede nefsini yenen kişi olduğu belirtilmiştir. Dolayısıyla okuyu­
cudan öfke anında egosunu bastırması, ona söz geçirmesi isten­
miştir. 

Zenginlik, sanmayın, mal çokluğunda; 
Nefs gınasındadır, göz tokluğunda . . .  

Esselam' da "Zenginlik, ne pul, ne mülk, ne binada; 

Zenginlik, nefsiyle olmak gınada."282 şeklinde geç-
mektedir. 

"Gerçek zenginli mal çokluğu değildir. Fakat gerçek zenginlik, 
gönül zenginliğidir." Hadisin ravisi, Ebıl Hureyre' dir. Hadisin sahih 
olduğuna dair el-Camiu's-Sağir' de (�) işareti konulmuştur. 

Zenginlik, dünyada varlıklı olmaya, malı, mülkü ve serveti 
çok olmaya denir. Fakat zenginlik izafi bir durumdur. Yani ma­
lın ve servetin çokluk mertebesine göre zenginliğin de dereceleri 
vardır. 

280 Dölek, Hadislerde Teşbih ve Temsiller, s. 75. 
281 Buhar!, el-Edebu'l-Müfred, s. 68; Kuzai, il, 21 1 ;  Suyuti, el-Cami, hadis no: 7579. 
282 Kısakürek, Esse/dm, s. 121. 
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Hz. Peygamber (sallallahu aleyhi ve sellem) hadiste "Gerçek zen­
ginlik; mal değil, gönül zenginliğidir"283 buyurarak gerçek zengin­
liğin gönül zenginliği olduğunu ifade etmiş ve gönül zenginliğini 
mal zenginliği ile mukayese ederek anlatmıştır. Böylece insanlar 
tarafından rağbet gören maldan, daha çok rağbet edilmesi gerekli 
olan gönül zenginliğine teşvik edilmiştir284• 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 
Manzume, her iki baskıda da 6+5=l l'li hece kullanılmıştır. İlk 

baskıda "çokluğunda", "tokluğunda" kelimelerindeki "-luğunda"lar 
redif, "-ok"lar tam kafiyedir. İkincisinde ise "binada", "gınada" söz­
cüklerindeki "-da"lar redif, "-na-"lar tam kafiye gözükmekle birlikte 
hecenin sonuna gelen uzun a (a)dan dolayı zengin kafiye olarak alınır. 

Yukarıdaki manzumede de olduğu gibi, burada da soyut olan 
somut olan duruma benzetilerek anlatılmıştır. Mal, mülk, para, pul 
zenginliğinin gerçek zenginlik olmadığı, nefis zenginliğinde tok 
gözlü olmanın, gönül zenginliğinin gerçek zenginlik olduğu vurgu­
lanmıştır. Mala tamah etmektense gönül zengini olma değeri dolay­
lı olarak tavsiye edilmektedir. 

283 Buhari, Rikak, 15; Müslim, Zekat, 120; Tirmizi, Zühd, 40; İbn Mace, Zühd, 9; 
Ahmed b. Hanbel, Müsned, II, 243, 261. 

284 Dölek, Hadislerde Teşbih ve Temsiller, s. 76. 
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285" !ı;::e, Uı �1 ı ' : L,a; ,  1 r� l '.)I ��,, -64 r- ır- ; - yJ .J Y. .J 'il" 

Çaresi tatlı ülfet, içten temizlenişin: 
Armağan alıp verin, el sıkışın, sevişin! 

Esselam'da: "Hediyeleşin" sakın kaş çatmayın, gülünüz! 

geçmektedir. 
"Sevişin, el sıkışın, aydınlansın gönlünüz!"286 şeklinde 

"Hediyeleşin ki birbirinizi sevesiniz; musafaha edin ki, sizden kin 
gitsin" el-Camiu's-Sağir'de hadisin hasen olduğuna işareten Cc) ru­
muzu konulmuştur287• 

Hadiste insanlarla iletişim kurmanın en güzel yollarından ikisi­
ne dikkatler çekilmiştir. O da: Hediyeleşme ve tokalaşma. Hediyleş­
me, karşılıklı sevgiyi artırır, musafaha da gönüllerdeki kini giderir. 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 
Tercümede, her iki baskıda da 7+7=14'lü hece vezni kullanıl­

mıştır. "temizlenişin", "sevişin" kelimelerindeki "-işin"ler zengin 
kafiyedir. İkinci baskıdaki "gülünüz", "gönlünüz" sözcüklerindeki 

285 Malik, Hüsnü'l-Huluk, 16. 
286 Kısakürek, Esse/dm, s. 127. 
287 Suyılti, el-Cami, s. 202. 
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"-ünüz"ler aynı görevde olsaydı redif olurdu, ancak farklı görevler­
de ("siz gülünüz" olduğu için buradaki "-ünüz" emir kipi il. çoğul 
şahısken, "sizin gönlünüz"deki "-ünüz" ise iyelik il. çoğul şahıs+­
tamlanan eki görevinde) dolayısıyla bu mısraların sonundaki "-lü­
nüz"ler zengin kafiye konumundadır. 

Sahip olunması gereken değerlerden bazıları doğrudan, emir 
olarak insanlardan yapmaları istenmiştir. İçten temizlenmenin/ 
gönlü aydın olmanın yolu, armağan/hediye alıp vermekten, el sı­
kışmaktan, sevmekten, gülmekten, lakin asık suratlı olmamaktan 
geçmektedir. 

� ,,.  � f 1 
' 

,,. .... 288".üı._., �I �I" -65 

-Güzel söz ruha sebil;­
Sadakadır tatlı dil. 

Esselılm' da "Sadakadır tatlı dil . . .  " 

Kalbe asılan kandil . . . 289 şeklinde geçmektedir. 
"Güzel söz, sadakadır." İnsanları doğruya, hidayete ve hayırlı 

şeyletre götüren, hayırlara vesile olan ve sevap kazandıran her söz, 
"kelime-i tayyibe" ile ifade edilmeketdir. Böylece güzel söz mana­
sına olan kelime-i tayyibe; kelime-i tevhid, tesbih, tahmid, Kur'an, 
iman ve inanç gibi bütün güzel manaları ihtiva etmektedir. Bunla­
ra dair söylenen bütün güzel sözler de kelime-i tayyibedir. Bunun 
içindir ki, Hz. Peygamber (sallallahu aleyhi ve sellem) bu veciz ve 
cevamiu'l-kelim olan bu ifadesiyle, insanların hayır söylemlerine ve 
hayırlı şeyleri konuşmalarına dikkati çekmiş, malayani (dünya ve 
ahirette insanın işine yaramayan) şeyleri terk etmenin, kişinin mü­
lümanlığının güzelliğinden olduğunu290 belirterek faydasız olan şey­
lerden de sakındırmıştır. Kur'an-ı Kerim'de de "İyilikle kötülük bir 

288 Buhari, Sahih, Cihad, 72; Edeb, 34; Müslim, Zekat, 56; Ahmed b. Hanbel, 
Müsned, II, 312; Kuzai, 1, 89. 

289 Kısakürek, Esseliim, s.129. 
290 Tirmizi, Zühd, 1 1 ; İbnu Mace, Fiten, 12. 
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olmaz, Sen kötülüğü en güzel şekilde önle. O zaman Seninle arasında 
düşmanlık bulunan kimse, sanki candan bir dost olur."291 buyrul­
muştur. Kötülüğü savmak fiil ile olduğu gibi güzel sözle de olur292• 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 
Tercüme, 4+3=7'li hece ile yazılmıştır. İlk baskıdaki "sebil", "dil" ke­

limelerindeki "-il"ler tam kafiye iken, ikinci baskıda "dil"in altına "kan­
dil" getirilerek kafiye daha ileri taşınmış ve tunç kafiye yapılmıştır. 

Manzumede "Tatlı dil sadakadır." hadisinin, bu davranışın 
ruha sebil, kalbe asılan bir kandil olduğu şeklinde yorumlanması 
söz konusudur. Tatlı dilli, güzel sözlü olmanın avantajlarından bah­
sedilerek güzel davranış özendirilmiştir. 

Kolaylığı gösterin, zorlukla korkutmayın: 
Sevindirin, şevk verin, zevk verin, soğutmayın! 

Esse lam' da: "Kolaylığı gösterin, zorlukla korkutmayın! 

Müjdeleyin, şevk verin, zevk verin, soğutmayın!"294 
şeklinde geçmektedir. 

"Kolaylaştırın ve zorlaştırmayın, müjdeleyin ve nefret ettirme­
yin." Hadisin ravisi, Enes b. Malik'tir. Hadisin sahih olduğuna dair 
el-Camiu's-Sağir'de (�) işareti konulmuştur295• Yine Kuzai'nin bir 
rivayetinde "\J� 'lj l�j IJ� 'lj IJ�/ Kolaylaştırın ve zorlaş­
tırmayın, teskin edin ve nefret ettirmeyin"296 şeklinde de geçmektedir. 

Hadis, eğitim ve öğretim açısından eğitimde kolaylaştırmayı, 
zorlaştırmamayı, şevklendirmeyi ve motive etmeyi, ilimden soğut­
mamayı emretmektedir. 

291 Fussilet, 41/34. 
292 Bkz. Dölek, Hadisler Işığında Sosyal Dayanışma, İst., 2003, s. 88-89. 
293 Buhari, İlim, 1 1 ;  Kuzai, ı. 365. 
294 Kısakürek, Esse/dm, s. 127. 
295 Suyılti, el-Cami, s .  590. 
296 Kuzai, I, 365. 
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Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 
Manzumede 7+7=14'lü hece ölçüsü kullanılmıştır. "korkutma­

yın", "soğutmayın" kelimelerindeki "-mayın"lar redif, "-ut"lar tam 
uyak olarak alınabilir. 

Yine doğrudan emir kipiyle değerler kazandırma konusunda 
tavsiye söz konusudur. İnsanları zorlukla korkutmamak gerektiği, 
aksine müjde yoluyla kolaylığın gösterilmesi, sevindirmek, şevklen­
dirmek ve zevk vermek gerektiği salık verilmektedir. 
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Ortaklıkta üçüncü benim, diyor, Yaradan: 
İşe hıyanet girse ben çıkarım aradan! 

Esselam' da "Ortaklıkta üçüncü benim, diyor, Yaradan: 

İşe kötülük girse, ben çıkarım aradan . . .  "297 şeklinde 
geçmektedir. 

''Allah Teala şöyle buyuruyor: Ben iki ortağın, biri diğer arkadışı­
na hıyanet etmekdikçe, onların üçüncüsüyüm." el-Camiu's-Sağir'de 
hadisin basen olduğuna işareten (c) rumuzu konulmuştur298• 

Hadis, ortakların veya birlikte herhangi bir iş yapanların birbir­
lerine hıyanet etmedikçe Cenab-ı Hakkı'ın yardımına ve rahmetine 
mazhar olacakları, aksı durumda ise bu merhametten mahrum ka­
lacakları belirtilmektedir299• 

297 Kısakürek, Esselılm, s. 121.  
298 Suyuti, el-Cami, s .  1 18. 
299 Konu ile ilgili bkz. Dölek, "Hadisler Işığında Hıyanetin Boyutları ve Sos­

yo-Kültürel Açıdan Zararları", Dinbilimleri Akademik Araştırma Dergisi 
(Dinbilimleri.com), 2011,  c. XI, sayı 1, s.129-130. 
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Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 
Tercüme, 7+7=14'lü hece ölçüsü ile kaleme alınmıştır. "Yara­

dan", "aradan" kelimelerindeki ekler, daha önce de üzerinde durul­
duğu gibi, farklı görevlerde olmakla birlikte "-dan"lar redif olarak 
alınabilirse de "ara-dan" sözcüğü "Yara-dan"ın içinde bulunduğu 
için tunç kafiye olur. 

Yaradan, iki kişi iyi çerçevesinde ortak olurlarsa üçüncü benim, 
diyor; ancak ortaklıkta kötülük olduğu anda Yaradan, ben bu or­
taklıkta yokum, diyor. Ortaklıkların güzel olan işler, iyi şeyler üze­
rine yapılması gerektiği öne çıkarılmaktadır. 

Tacirlerin doğrusu, -kalbiyle fakirlikte;­
Peygamberler, sıddikler, şehitlerle birlikte. 

Esselam' da "Tacirlerin doğrusu" gönlüyle fakirlikte; 

"Peygamberler, sıddlkler; şehidlerle birlikte . . . "301 
şeklinde geçmektedir. 

"Doğru ve güvenilir tacir peygamberlerle, sıddlklarla ve şehitler­
le beraberdir." el-Camiu's-Sağlr' de hadisin hasen olduğuna işareten 
(c) rumuzu konulmuştur302• 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 
Manzumenin her ikisi de 7+7=14'lü hece ile yazılmıştır. "fakirlik­

te", "birlikte" kelimelerindeki "-likte"ler redif, "-ir"ler tam kafiyedir. 
Manzumeye göre, tacirlerin dürüst, doğru olanı mal olarak ken­

dini büyük görmez ve kendileri bu halleriyle gerçekte gönül olarak 
zengindirler; işte bu tacirler, peygamberler, sıddikler ve şehitlerle 
beraberdirler. 

300 Hakim, il, 8. 
301 Kısakürek, Esselam, s. 120. 
302 Suyıi.ti, el-Cami, s. 203. 
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-Bağlan sözüne candan!­
Ahde vefa imandan ... 304 

1 35 

"Gerçekten ahde vefa, imandandır." Hadis, el-Camiu's-Sağir'de 
de aynı şekilde nakledilmiş ve sahih olduğuna dair (�) işa­
reti konulmuştur305• Hadis, Hakim'in Müstedrek'inde nakledil­
mekle birlikte Buhari'nin Edeb bölümünde bab başlığı olarak 
\.ı\..4�İ � �I :-..,.:..;-" şeklinde geçmektedir3°6• 

Hadisin sahabi ravisi, Ebu Said el-Hudri'dir. Hz. Aişe'den de 
nakledilmiştir. Bir keresinde Hz. Peygamber'in yanına yaşlı bir ka­
dın gelir. Peygamberimiz de onun durumunu sorar ve "Nasılsınız? 
Nasıl oldunuz? Bizden sonra nasıl oldunuz?" der. O da "İyiyiz, anam 
babam sana kurban olsun Ey Allah'ın Rasulü!" şeklinde cevap verir. 
Kadın çıkıp gidince Hz. Aişe, kendini alamaz ve Rasulüllah'ın ona 
gösterdiği hüsn-i istikbalin sebebini sorar. Hz. Peygamber de: "O 
Hatice zamanında gelirdi, şu bir gerçek ki, ahde vefa imandandır." 
cevabını verir307• 

Hadis, Deylemi' de şöyle nakledilmektedir: 

:-..,:..;-j :J � �j :J �Lot � &J &-� �j �t..o\ıi �� � 0_,� Lo Jjt" 
ıJ�)'i : . � �i ı 
, - �  ı:.r � 

Dininizden ilk kaybedeceğiniz şey, emanettir. Emanete riayeti ve 
ahde vefası olmayanın dini de yoktur ve ahde vefa imandandır."308• 

Dinimizde güzel işlerin ve davranışların kaynağı imandır. Ahde 
vefalı olmak da imanın kuvvetinden ve kemalinden kaynaklanan 
bir durumdur. 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 

303 Hakim, ı. 16; Kuzai, il, 102. 
304 Esse lam' da yer almamıştır. 
305 Suyuti, el-Cami, s. 137. 
306 Buhari, Sahih, Edeb, 23. 
307 Ayni, Bedruddin, Umdetü 'l-Kari Şerhu Sahihi'-/ Buhdri, XXII, 162. 
308 Deylemi, hadis no: 24. 
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Tercümde 4+3=7'li hece kullanılmıştır. "candan", "imandan" 
sözcüklerindeki "-dan"lar redif, "-an-"lar tam kafiyedir. 

Birine verilen sözde durmak imandan olduğu için verilen söze 
candan bağlı kalınması istenmektedir. 

-Müminin her işde sebatı yaman;­
Şartları üstünde kalır Müslüman310 

"Müslümanlar, şartlarına göredir." Hadisin sahabi ravisi, Enes b. 
Malik ve Ebıl Hureyre'dir. el-Camiu's-Sağir'de hadisin sahih oldu­
ğuna dair (�) işareti konulmuştur31 1 •  

Müslümanların, yaptıkları anlaşmalar, Kitap, Sünnet ve üzerin­
de Müslümanların icma etmiş oldukları hükümlere muvafık oldu­
ğu takdirde geçerlidir. Aksi durumda caiz değildir. Diğer bir ifadey­
le yapılan anlaşmalar helalı haram, haramı da helal kılmadıkça ve 
şer'i şerife muvafık oldukça geçerlidir. 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 
Tercüme 6+5=1 l'li hece ile yazılmıştır. "yaman", "Müslüman" 

kelimelerindeki "-man"lar zengin kafiyedir. 
Müslüman birileriyle şartları ortaya koyup anlaştığı zaman ona 

sadık kalır, onda sebat eder; ta ki yapılan anlaşmayı karşı taraf bo­
zuncaya kadar. 

309 Buharı. kare, 14. 
310 Esselam'da yer almamıştır. 
311  Suyıiti, el-Cami,s. 551. 
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312" �l:. " 71 .r- .r.-"' 0-° -

-Adım adımdır sefer;­
Ve sabırdadır, zafer . . .  

Esse lam' da: Bir zahmeti seferdir; 

Dayan "sabır zaferdir."313 şeklinde geçmektedir. 
"Sabreden zafere ulaşır." Müracaat ettiğimiz kaynaklarda bu ifa­

denin hadis olduğuna dair bir bulguya rastlamadık. Başka araştır­
macılar da hadis olarak bulamadıklarını belirtmektedirler314• 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 
Manzumede 4+3=7'li hece vezni kullanılmıştır. "sefer", "zafer" 

sözcüklerindeki "-fer"ler zengin kafiyedir. İkinci baskıdaki "-dir"­
ler rediftir. 

Manzumeye göre, somut ya da soyut hangi yolculuk olursa ol­
sun, hızlı ya da yavaşların yavaşıyla menzile gidilsin sabırlı, çok sa­
bırlı olmalıdır; çünkü sabrın sonu zaferdir. 

312 Hadis olarak tespit edilememiştir. 
313 Kısakürek, Esse/dm, s. 125. 
314 Bkz. Yılmaz, Mehmet, Kültürümüzde Ayetler ve Hadisler, İst., 2013, s. 527. 
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315".)
, "li 4-4.:W. � , .  •- li" -72 J , , .r.-' 

-İlk darbede en çok bunalır yürek:­
Sabır, sarsıntının başında gerek . . .  

Esselam' da: İlk darbe dedir ki, sarsılır yürek; 

"Sabır, sarsıntının başında gerek . . . "316 şeklinde geç-
mektedir. 

"Sabır, musibetin ilk çarptıgı andadır." Hadisin sahabi ravisi, 
Enes b. Maliktir. Buhari'de "j}Jİ �.:W. � �ı �!" şeklinde nak­
ledilmiştir. Hadisin sahih olduğuna dair el-Camiu's-Sağir'de (�) 
işareti konulmuştur317• 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 
Tercüme, 6+5=l l'li hece ölçüsü ile yazılmıştır. "yürek", "gerek" 

kelimelerindeki "-rek"ler zengin kafiyedir. 
Bu manzume de bir önceki gibi sabırlı olmakla ilgilidir. Burada 

kişiden beklenen davranış: "İlk darbeyle sarsılan yürek her daim, 
ilk baştan itibaren sabırlı olmalıdır." şeklindedir. 

315 Buhari, Cenaiz, 32; Kuzai, s. 172; Suyuti, el-Cami, hadis no: 5135. 
316 Kısakürek, Esselam, s. 125. 
317 Suyuti, el-Cami, s. 316. 
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o "  ,, o ,,  318" l<:' ,. , __ ,, 73 ı..rY .J '°9  -

-Tedbiri Allah'a bağla ey gönül!­
Bağla da yine et O'na tevekkül! 

Esselam' da: Çareyi tedbirde sanmak ne gaflet! 

"Deveni hem bağla, hem tevekkül et . . .  "319 şeklinde 
geçmektedir. 

"Bağla ve tevekkül et." Amr b. Ümeyye tarafından nakledilmek­
tedir. Hadisin sahih olduğuna dair el-Camiu's-Sağir' de (�) işareti 
konulmuştur. Amr b. Ümeyye, Hz. Peygamber'e: "Ey Allah'ın Rasıllü! 
Devemi bağlayıp da mı Allah'a tevekkül edeyim? Devemi salıverip de 
mi Allah'a tevekkül edeyim?" der. Hz. Peygamber (sallallahu aleyhi 
ve sellem) de: "}j, j V.X}!Deveni bağla ve tevekkül et."320 buyurur. 

İbnu Ebi' d-Dünya'nın Allah 'a Tevekkül Risalesi'nde hadis, Enes b. 
Malikten nakledilmekte ve bir kişi, Rasıllüllah (sallallahu aleyhi ve 
sellem) gelerek "Ya Rasıllallah! (devemi bağlayp da mı tevekkül ede-

318 Beyhaki, Şuab, il, 80; Suyfıti, el-Cami, hadis no: 6166. 
319 Kısakürek, Esselam, s. 125. 
320 Kuzai, I, 368. 
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yin veya onu salıverip de mi tevekkül edeyim?" diye sordu. Rasulüllah 
(sallallahu aleyhi ve sellem) de: "�yj �!/Onu bağla da tevekkül 
et." buyurdu, şeklinde geçmektedir321• Burad� farklılık, "!j.J;i" yerine 
"ı+i �C.f' kelimesi kullanılmıştır. Mana bakımından aynıdır. , 

Tevekkül: bir şeyin olması için gerekli olan bütün sebepleri yeri­
ne getirdikten sonra neticeyi Allah'tan beklemektir. 

Sebeplere müracaat etmek insanın vazifesidir, sebepler yerine 
getirildikten sonra neticeyi yaratmak da Allah'a aittir. Yani neti­
ceyi, hasılatı yaratacak olan Allah'tır. Rasulüllah (sallallahu aleyhi 
ve sellem) "Önce deveni bağla, sonra tevekkül et."322 buyurmuştur. 
Bunu bir temsil olarak değerlendirdiğimizde tevekkül; insanın, 
kendisine düşen bütün sebepleri usulüne uygun şekilde yerine geti­
rerek neticeyi Allah 'tan beklemesidir. 

Şu hadise de tevekkülü anlatması bakımından dikkat çekicidir: 
Hz. Ömer (r.a.) Yemenlilerden bazı insanlarla karşılaşır ve onlara: 

"Siz kimlersiniz?" diye sorar. 
Onlar da: 
"Mütevekkilleriz." derler. 
Hz. Ömer (r.a.) onlara: 
-"Siz yalan söylüyorsunuz. Siz müteekkiller (hazır yiyiciler)si­

niz. Zira mütevekkil; tohumunu tarlaya atan ve sonra Allah'a te­
vekkül eden (yani sebeplere müracaattan sonra neticeyi Allah'tan 
bekleyen) kişidir." der323 • 

Görüldüğü gibi Hz. Ömer, tevekkülün gerçek manasının; to­
humu toprağa ektikten ve gerekli tedbirleri aldıktan sonra, iyi bir 
mahsul için neticesini Allah'a bırakmak olduğunu bildirmiştir. 
Böylece tevekkül, tedbirden sonra gelmektedir. Kısaca önce ted­
bir, sonra tevekkül. Aksi halde hiçbir sebebi yerine getirmeden ve 
yahut gerekli sebepleri eksik bırakarak neticeyi beklemek tembel­
liktir. 

321 İbnu Ebi'd-Dünya, s. 50; Beyhaki, Şuab, il, 80. 
322 Tirmizi, Kıyamet, 60. 
323 İbnu Ebi'd-Dünya, Tevekkül, s. 50; Acllıni, il, 102. 
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Kur'an'da da "Allah 'a kulluk yap ve O'na tevekkül et"324 buy­
rularak, tevekkülün olabilmesi için önce kulluğun gereklerinin 
yerine getirilmesi, sonra tevekkül edilmesi emredilmektedir. Kul­
luğun gerekleri yerine getirilmeden yapılan tevekkülün kıymet-i 
harbiyesi yoktur325• 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 
İki baskıda da manzumede 6+5=1 1'li hece ölçüsü kullanılmıştır. 

"gönül'', "tevekkül" kelimelerindeki "-ül"ler tam kafiyedir. Sonraki 
baskıdaki "gaflet", "et" sözcüklerinden "et" sözcüğünün diğerinin 
içinde olmasından dolayı tunç kafiye yapılmıştır. 

Tedbir alınsa bile onu dahi Allah'a bağlamalı; çareyi tedbirde 
zannetmemeli, çünkü bu da bir gaflettir. Dolayısıyla, hem deveyi 
bağlamalı, hem de Allah'a yaslanmalı. 

En güçlüsü olmak isteyen, nasın, 
Allah'a tevekkül etmeye baksın! 

Esselam' da: Allah 'a tevekkülde bilir kuvveti gönül; 

"Halk içinde en güçlü, Hakk'a eden tevekkül. . ."327 
şeklinde geçmektedir. 

"İnsanların en kuvvetlisi olmak kendini sevindiren kişi, Allaha 
tevekkül etsin." Hadis Abdullah b. Abbas tarafından nakledilmekte­
dir. el-Camiu's-Sağir'de hadisin hasen olduğuna işareten (c) rumu­
zu konulmuştur328• 

Bu hadis de tevekkül açısından bir önceki hadisi desteklemektedir. 
Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 

324 Hud, 1 1/239. 
325 Dölek, Tahıyyat ve Kunut Duaları insanlığa Sunulan Mesajlar, İst., 2013, s. 96-97. 
326 İbnu Ebi'd-Dünya, Tevekkül, s.50; Suyıiti, el-Cami, s. 529 
327 Kısakürek, Esseliim, s. 125. 
328 Suyıiti, el-Cami, s.529. 
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Tercüme, ilk baskıda 6+5=l l'li hece ile yazılmıştır. "nasın", 
"baksın" kelimelerindeki "-sın"lar eklerin farklı görevlerinden do­
layı zengin kafiye olarak alınabilir. İkinci baskıda ise 7+7=14'lü hece 
ile yazılmıştır. "gönül", tevekkül" kelimelerindeki "-ül"ler tartışma­
sız tam kafiyedir. 

İlk baskıda, insanların en güçlüsü olmak isteyenin Allah'a te­
vekkül etmesi tavsiye edilirken; ikinci baskıda manzumenin yorum 
kısmında, gönlün, kuvveti/gücü Allah'a tevekkülde bilmesi gerek­
tiği; hadis kısmında ise yaratılmışlar içinde en güçlünün Hakk'a/ 
Allah'a tevekkül eden olduğu bildirilmektedir. 



MERHAMET 

329" � . .:..;.> , 1 ! i- ', :J\.; .ılı Jtj" - 75 �;- �- -- ) . 

Hak bana, rahmetim taşkındır dedi: 
Gazabımdan kat kat aşkındır dedi. 

Esselam' da: O ki, rahmeti bildi, sonsuz şevke ulaştı; 

"Allah sözü: Rahmetim gazabımı çok aştı! ... "330 şeklinde 
geçmektedir. 

"Allah Teala şöyle buyurmuştur: Rahmetim, gazabımı geçti." 
Bu hadis, hadis-i kudsidir. Hadisin sahabi ravisi Ebu Hureyre' dir. 
Buhari' de nakledilen hadisin bir kısmı olarak"� . :  i: \_;,..o.;. j �!"331 
şeklinde nakledilmektedir. 

... , ... , 

Hadisin sahih olduğuna dair el-Camiu's-Sağir'de (<'.:"") işareti 
konulmuştur332• 

Allah, Rahman ismiyle bütün mahlukatına merhamet etmekte 
ve rahmetiyle muamele etmektedir. Rızka muhtaç olan her varlığın 
rızkını kendine münasip ve uygun şekilde, yerinde ve zamanında 
göndermesi O'nun rahmetinin tecellisidir. 

329 Müslim, Tevbe, 15; Suyuti, el-Cami, s. 374. 
330 Kısakürek, Esse/dm, s. 129. 
331 Buhar!, Sahih, Tevhid, 28, 55. 
332 Suylıti, el-Cami, s. 374. 
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Allah'ın rahmeti geniştir ve kainatı ihata etmiştir. Nitekim 
Kur'an-ı Kerim' de "�� JS �j �)j /Rahmetim her şeyi ku­
şatmıştır."333 buyrulur.-Ancak bu rahmetin özelde daha ziyade takva 
sahiplerine nasip edileceği ve muhsin derecesinde olanlara daha ya­
kın olduğu da açıkça Kur' an' da zikredilmektedir. 

Bir başka ayette de şöyle buyrurlur: 

� j.ll �; Js. �) � � f 'Y-..;. jü �l{� � �� ��I !J,.� 11µ" , ' , •t:  , i , ' , • ' , "i • • • · • 4;ı,; .;.U, - o.M:I . ..::..t; • • 4.11 �..:_ .  \,. ' ! <::''.� ı .e. . ,  4; � J JP c� J - - . ıf! . t' . � .>- r-; ı.r- CJ-" 
Sana ayetlerimize inananlar geldiklerinde onlara de: 'Selam üze­

rinize olsun, Rabbiniz kendisine rahmet etmeyi farz kıldı. Zira siz­
den bilmeyerek bir kötülük işleyen ve hemen sonrasında tevbe edip 
halini düzeltene Allah merhamet edecektir. Zira Allah bağışlayandır, 
merhamet edendir." 334Ayete dikkat edildiğinde merhamette bir ölçü 
ortaya koyduğu anlaşılmaktadır. 

Bir başka ayette de Allah'ın rahmetinin özelde Allah'ı görüyor 
gibi hareket edenlere ve çokça iyilikte bulunanlara daha fazla ya­
kın olduğu yani onlara daha fazla tecelli edeceği belirtilmekte ve 
"�ı � �} �ı ..:...o.;..; �f'335 buyrulmaktadır. 

Peygamber (sallallahu aleyhi ve sellem) şöyle buyuruyor: ''Allah, 
mahlukatı yarattığında Arşının üzerinde Kendi katında bulunan ki­
tabına 'Muhakkak rahmetim gazabıma galip gelir.' ifadesini yazdı"336• 
Başka bir rivayette de "Muhakkak rahmetim gazabımı geçmiştir."337 
şeklinde buyrulur. 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 
Manzume, birinci baskı 6+5=l l'li hece ile yazılmıştır. "taşkın­

dır dedi", "aşkındır dedi" kelimelerindeki "-dır dedi"ler redif, "aş­
kın" sözcüğü de "taşkın"ın içinde olduğu için tunç kafiye yapılmış­
tır. İkinci baskı 7+7=14'lü hece ile yazılmıştır. "ulaştı'', "aştı" keli-

333 A'raf, 7/156. 
334 En'am, 6/54. 
335 A'raf, 7/56. 
336 Buhari, Tevhid, 55, 23, 28; Müslim, Tevbe, 16; Ahmed b. Hanbel, il, 433. 
337 Suyuti, Ed-Dürr, III, 6. 
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melerindeki "-tı"lar tam değil, sondaki ünlünün uzatılma imkanı 
olduğundan zengin kafiye olarak alınır. 

Durum Hz. Peygamber'in ağzından anlatılmaktadır: Allah, O'na 
rahmetinin çok bol olduğunu, gazabını dahi kat kat aştığını haber 
vermiştir. İkinci baskıya göre de, Hz. Peygamber, Allah'ın rahmeti­
nin/bağışlamasının enginliğini öğrendikten sonra sınırsız bir şevke 
gark olmuştur. Çünkü Allah'ın bizzat kendisi, "Rahmet sıfatının/ 
özelliğinin gazap/öfke-kızgınlık sıfatını çok aştığını" buyurmuştur. 

338" !<'.t . , " 1  , , · ı" -76 r- � J>"--" � 

-Affedeni, af, bilir;­

Affeden affedilir. 

Esselam' da: ''Affediniz, affedilirsiniz!" 

Yoksa rahmetten kesilirsinizP39 şeklinde geçmektedir. 

"Hoşgörülü davranın ki size de hoşgörülü davranılsın" Hadisin 
sahabi ravisi, Abdullah İbnu Abbas'tır. Hadisin sahih olduğuna dair 
el-Camiu's-Sağir' de (�) işareti konulmuştur340• 

Heysemi, hadisinin senendin sahih olduğunu söylemektir. 
Hadisin metnindeki, "�/sizin için", ifade, Heysemi'nin rivaye­
tinde "..!.U /senin için" şeklinde geçmektedir.341 • Deylemi'nin Müs­
ned'inde de İbnu Abbas'tan Rasulüllah (sallallahu aleyhi ve sellem): 
"..!.D � �VSen musamahalı davran ki, sana da musamahlı dav­
ranılsın"342 buyurdu, şeklinde nakledilmektedir. 

el-Camiu's-Sağir'de hadisin basen olduğuna işareten (c) rumu­
zu konulmuştur343• 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 

338 Heysemi, Mecmeu'z-Zevaid, X, 193. 
339 Kısakürek, Esselılm, s. 129. 
340 Suyuti, el-Cami, s. 68. 
341 Heysemi, Mecmeu'z-Zevılid, X, 193. 
342 Deylemi, hadis no: 1760; Ayrıca bkz. Kuzai, 1, 376. 
343 Suylıti. el-Cami, s. 68. 
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İlk baskıda manzumede 4+3=7'li hece kullanılmıştır. "bilir", 
"affedilir" kelimelerindeki "-ir"ler redif, "-il"ler de tam kafiyedir. 
İkinci baskı, S+S=IO'lu hece ile yazılmıştır. "affedilirsiniz", "kesilir­
siniz" sözcüklerindeki "-irsiniz"ler redif, "-il"ler tam kafiyedir. 

Manzumede, affetmenin teşvik edildiği, özendirildiği "affede­
nin affedileceği" buyruğuna yorum olarak, affedenin rahmetten 
yararlanacağı, yoksa rahmetten hissesini alamayacağı eklenmiştir. 



TÖVBE 

-Değer yalnız kal bedir-; 

Her pişmanlık tövbedir . . .  345 

"Pişmanlık tevbedir." Hadisin sahabi rcivisi, Abdullah İbnu 
Mes'ud346, Enes b. Malik ve Ebu Said, Ebu Hureyre tarafından nak­
ledilmiştir. Hadis, bu şekliyle nakledildiği gibi bir hadisin bir kısmı 
olarak da nakledilmektedir347• 

Hakim, Enes'in rivayetinin Buhari ve Müslim'in şartlarına uy­
gun olduğunu ancak kitaplarına almadıklarını söyler348• Hadisin sa­
hih olduğuna dair el-Camiu's-Sağir' de (�) işareti konulmuştur349• 

Tövbe; kelime olarak "dönmek" manasınadır. Terim olarak da insa­
nın, günah lan terk ederek Allah 'a itaate yönelmesine tevbe denilir350• �lif 
tcibe fiili, JtJila edatı ile, yönelmek manasına geldiği gibi aynı zamanda 

344 İbnu Mace, Zühd, 30; Kuzai, ı. 42; Hakim, iV, 271; Beyhaki, Şuab, V, 386. 
345 Esse/dm' da da aynı şekilde geçmektedir. s. 129. 
346 Hakim, ıv, 271. 
347 Rivayetler için bkz. Heysemi, Mecmeu'z-Zevaid, X, 199. 
348 Hakim, ıv, 273. 
349 Suyıiti, el-Cami, s. 557. 
350 İbnu Manzur, Mükerrem, Lisanu'l-Arab, Beyrut, ts., 1, 233; Ebu'l-beka, Ey­

yıib b. Musa, el-Külliyyat, Beyrut, 1993, s. 308. 
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yapılan hatalardan bağışlanma dilemek manasına da gelmektedir. işle­
nilen günahtan dolayı pişmarılık duymak da bir tevbedir. Bu bakundan 
olsa gerke ki, Hz. Peygamber (sallallahu aleyhi ve sellem) "Pişmanlık tev­
bedir." buyurmuştur. Zira işlenilen hatadan pişman olmak, o hatadan 
dönmektir ve o hatanın tekrar yapılmamasını arzu etmektir. 

Kur'an-ı Kerim' de de "Ey inananlar! Hepiniz Allah 'a tevbe edin 
ki kurtuluşa eresiniz."351 ve "Ey iman edenler! Allah 'a tam bir ihlas 
(tevbe-i nasuh) ile tevbe edin . . .  "352 buyurulmaktadır. 

Tevbenin kabul olmasının dört şartı vardır: 

Birincisi, işlenilen günahtan vazgeçmek; 

İkincisi, işlenilen günahtan dolayı pişmanlık duymak; 

Üçüncüsü, bir daha aynı günaha dönmemek üzere azmetmek; 

Dördüncüsü ise, işlenilen günah eğer kul hakkı ile ilgili ise hak 
sahibinden helallık istemek, yani hak sahibine hakkını iade etmek, 
iade edilemiyorsa, ondan hakkını helal etmesini istemektir353• 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 

Manzumenin iki baskısı da 4+3=7'li hece ile yazılmıştır. "kal­
bedir", "tövbedir" sözcüklerindeki " -dir"ler redif, "-be-"ler uzatılma 
durumu bulunduğundan zengin kafiye olarak alınır. 

Değerin yalnızca kalpte bulunduğu ifade edildikten sonra hadis 
gereği her pişmanlığın tövbe olduğu belirtilmiş, yoksa bir olumsuz­
luktan-günahtan sonra özellikle tövbe etmenin şart olmadığı his­
settirilmiştir. Önemli olan, "her şeyin kalpte" olup bittiğidir. 

351 Niır, 24/31. 
352 Tahrim, 66/8. 

-Tertemizdir, gerçek tövbe sahibi;­

Tövbe eden, günah etmemiş gibi. . . 355 

353 Dölek, Tahiyyat, s.89-90. 
354 İbnu Mace, Zühd, 30; Taberani, X, 1 50; Kuzai, ı. 97; Beyhaki, Şuab, V, 436. 
355 Esselam'da da aynı şekilde geçmektedir. s. 129. 
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"Günahından tevbe eden, günahı olmayan gibidir." Hadisin 
sahabi ravisi, Abdullah b. Mes'ud'dur. Bu hadis, bu şekliyle nakle­
dildiği356 gibi Beyhaki'nin Şuabu'l-İman isimli eserinde nakledilen 
hadisin bir kısmı olarak da nakledilmektedir357. 

el-Camiu's-Sağir' de hadisin hasen olduğuna işareten Cc) rumu­
zu konulmuştur358. Heysemi de hadisin ravilerinin güvenilir oldu­
ğunu söylemektedir359. 

Hz. Peygamber (sallallahu aleyhi ve sellem): "Ey insanlar! Öl­
meden önce Allah'a tevbe edin ... "360 buyurarak ölüm gelmeden önce 
işlenilen günahlardan dolayı, tevbe edilmesine teşvik etmiştir. 
Çünkü ecelin gizli olması sebebiyle insan, her zaman ölümle kar­
şı karşıyadır. Bu bakımdan yukarıda ayette de belirtildiği gibi can 
boğaza gelmeden, tevbenin kabul edilmesinin şartlarından birisi 
olan günahların işlenmesinden hemen sonra, o günaha dönmemek 
üzere pişman olmak ve Allah'tan bağışlanmasını istemek ve tevbeyi 
ölüm anına bırakmamaktır. 

Yine Peygamberimiz (sallallahu aleyhi ve sellem), bir başka ha­
diste de "Her insan hatakardır. Hata edenlerin en hayırlıları da çokça 
tevbe edenlerdir."361 buyrara� insanın hatadan hali olmadığını, ancak 
hata ettiğinde, hatasından dolayı tevbe eden kişinin hayırlı olduğunu 
bildirmiş ve işlenilen hatadan dolayı tevbe etmeye teşvik etmiştir. Bu 
hadislerde insanların, günahları yüzünden ümitsizliğe düşmeden sa­
mimi olarak Allah'a yönelmelerine ve tevbe etmelerine teşvik vardır. 

Nahl suresinde "Sonra (şunu da bil ki) muhakkak Rabbin, cahil­
lik edip de günah işleyen, arkasından da tevbe ederek hallerini dü­
zeltenler için, onların tevbelerinden sonra elbette çok bağışlayıcı, çok 
merhamet edicidir."362 buyurulmak suretiyle cahillikle her hangi bir 

356 İbnu Mace, Zühd, 30; Heysemi, Mecmeu'z-Zevaid, X, 200. 
357 Beyhaki, Şuab, V, 436. 
358 Suyuti, s. 203. 
359 Heysemi, Mecmeu'z-Zevaid, X, 200. 
360 İbnu Mace, Muhammed b. Yezid, Sünen, İst., 1992, İkamet, 78. 
361 Tirmizi, Kıyamet, 49; İbnu Mace, Zühd, 30; Darimi, Abdullah b. Abdirrah­

man, Sünen, İst., 1992, Rikak, 18. 
362 Nah!, 16/ll9. 
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günah işlendikten sonra tevbe edilip kötü hal düzeltildiğinde de Al­
lah'ın bağışlayacağı bildirilmektedir. Böylece tevbenin kabulünün 
en önemli şartlarından birincisi, günahtan hemen sonra tevbe edil­
mesi; ikincisi de halin düzeltilmesidir. 

İbnu Ömer (r.a.) Hz. Peygamber'in şöyle dediğini nakletmek­
tedir: "Ey insanlar! Rabbinize tevbe edin. Çünkü Ben de O'na günde 
yüz kere tevbe ediyorum."363• 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 

Her iki baskıda manzume 4+4+3=l l'li hece ile yazılmıştır. "sa­
hibi", "gibi" kelimelerindeki "-ibi"ler zengin kafiyedir. 

Gerçekten tövbe etmiş, can özünden pişman olmuş birisi terte­
mizdir. Çünkü tevbe eden günah işlememiş gibidir. 

Tabiki böyle bir Müslüman, tövbesini bozmayı düşünmeyecek­
tir bile. 

363 Müslim, Tevbe, 42; Nevevi, Muhyiddin, Müslim Şerhi, V, 553. Ayrıca geniş 
bilgi için bkz. Dölek, Tahiyyat, s. 90-96. 



GÜZELLİK 

364"J�ı � � .ııı �r -79 
-Alem güzellikle bezeli. . .­

Güzel Allah sever güzeli. . .  

Esselam' da: Her güzel, daha güzele yaver; 

''Allah güzeldir, güzeli sever . . . "365 şeklinde geçmektedir. 

''Allah güzedir, güzelliği sever." Hadisin sahabi ravisi, Abdullah 
b. Mes'ud'dur. Müslim'in naklettiği hadisin bir parçasıdır. Hadisin 
tamamı şöyledir: 

ö. � j� -ıJi · �IS : - t;.jı 'ı�..i; \r :Jti - t - - 4 :uıı t - • �ıı . - " ,) , , ; ı./ ı:r . ı.r - r-""" J , . � ı..ş; I/' 
'111 �I :Jti ,;_;_,..:>- � , 8 � · • � (:-, �l � l.!_ . ıı �I : i!.-- jij , ·< : 

� J .Y � . , . U--.J' � ı.r;-J .r � 
. l!Jı L, : .:: i ı , l..'. . .  di ,Jl.4.>..iı � L .;._ ıJ'} J ı..r-' .r'. � . . , - � 

Peygamber (sallallahu aleyhi ve sellem)' den nakledilmiştir: O 
(sallallahu aleyhi ve sellem), "'Kalbinde zerre kadar kibir bulunan 
kişi Cennet'e giremez' buyurdu. Orada bulunan bir adam da: 'Ger-

364 Müslim, İman, 147; İbnu Mace, Dua, 10; Ahmed b. Hanbel, Müsned, IV, 133, 
134, 151; Kuzai, ıı, 144. 

365 Kısakürek, Esselam, s. 126. 
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çekten kişi, elbisenin güzel, ayakakbının da güzel olmasından hoş­
lanır!' dedi. Peygamber (s.a .. v.) de: Muhakkak Allah güzeldir, güzeli 
sever, kibir ise hakkı kabul etmemek/şımarmak ve insanları küçüm­
semektir.' buyurdu." 

el-Camiu's-Sağir' de hadisin sahih olduğuna işareten (e-") rumu­
zu konulmuştur366• 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 

Mazume, ilk baskıda, 4+5=9'lu hece ile yazılmıştır. "bezeli", 
"güzeli" kelimelerindeki "-zeli"ler zengin kafiyedir. İkinci bas­
kı, S+S=lO'lu hece ile yazılmıştır. "yaver", "sever" kelimelerindeki 
"-ver"ler zengin kafiyedir. 

Yaratıcısından dolayı yaratılmış her yerde, her şeyde mükem­
mel bir uyum, dolayısıyla güzellik vardır. Çünkü Yaradan'ın kendisi 
güzeli sever. İkinci baskıda özellikle ilk mısra değiştirilmiş, her gü­
zelin daha güzele eş olduğu anlatılmıştır. Dolayısıyla bunun nedeni 
olarak da güzel Allah'ın güzeli sevdiği, kendisinden dolayı yarattı­
ğının da güzel olduğu şeklinde gösterilmiştir. 

367" 0 ' , iı ı:ı� J.:s. � •tLıj .J , ! < i ı , !.� ;·ı 11 1" -80 
,Y:-.J" , , , .r.- J.r- � � 

-Güzellik dalga dalga geliyor ezellerden;­

Doğruyu isteyenler, istesin güzellerden! 

Esselam'da: Güzel yüzlülerden devşir çiçeği; 

"Güzel yüzlülerden iste gerçeği!"368 şeklinde geçmektedir. 

"İyiliği aradığınızda onu yüzü güzel olanlardan isteyin." Hadisin 
ravisi Abdullah b. Cerad' dır. Hadiste, bir işe görevlendirilecek kişin 
fiziki ve cemal noktasında güzel olan kişilerin tercih edilmesini tavsi­
ye ettiği şeklinde yorumlanmaktadır. Ancak hadisi, bir işin yapılması 
için en güzel şekilde, münasip ve atlı dille, usulüne uygun şekilde is-

366 Suyuti, el-Cami, s. 107. 
367 Suyu.ti, el-Cami, s. 26. 
368 Kısakürek, Esselam, s. 126. 
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teyin, şeklinde de anlamak mümkündür. Ebll Ya'la'nın Müsned'inde 
Hz. Aişe' den \,.;; .;Jı .;ı� � _r.;jı ı_,.;11,i :Jl.i t-L j � �ı � �I ;)ı 
Peygamber (sallallahu aleyhi ve sellem) şöyle buyurdu: Hayrı yüzleri 
güzel olanlardan isteyin."369 şeklinde de nakledilmektedir. Hadis bu 
şekliyle Kuzai'nin Müsned'inde de İbnu Ömer' den merfu olarak nak­
ledilmektedir370. Maverdi, Hz. Aişe' den '\;.-)ı .;ı� � &ıyjı ı_,.;11,iı 
ihtiyaçları yüzleri güzel olanlardan isteyin." şeklinde de nakletmekte 
ve bunun manasının; ihtiyaçlarınızı helal olan şekillerin en güzel ola­
nından talep edin" demek olduğunu bildirmektedir371 .  

el-Camiu's-Sağir'de hadisin sıhhati konusunda bir şey söylenil­
memiştir. 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 

Birinci manzumede, 7+7=14'lü hece ölçüsü kullanılırken, ikin­
cide azaltılarak 6+5=1 1'li hece kullanılmıştır. İlkindeki "ezeller­
den", "güzellerden" sözcüklerindeki "-lerden"ler redif, "-zel"ler zen­
gin kafiyedir. İkincideki "çiçeği", "gerçeği" sözcüklerindeki "-i"ler 
redif, "-çeğ-"ler zengin kafiyedir. 

Manzumenin ilkinde güzelle doğru olan arasında bir birliktelik 
kurulmuş. Güzellik, sonsuz �eçmişten gelmektedir. O halde doğru 
olan güzellerden istenir. 

İkincide ise güzel yüzlülerle çiçek arasında bir bağ kurulmuş, 
böylece çiçeğin/güzelin güzel yüzlülerden edinilmesi gerektiği salık 
verilmiş; gerçeğin, doğrunun, güzelin de yine güzel yüzlülerden is­
tenmesi arzu edilmiştir. 

369 Ebu Ya'la, VIII, 189. 
370 Kuzai, ı. 384. 
371 Maverdi, Edebü'd-Dünya ve'd-Din, s. 317. 





MEDENİYET 

Sade olsun mabedler; gösterişsiz ve sade; 

Şehirlerse haşmetli, ziynetli, fevkalade . . .  

Esselam' da: "Sade bina ediniz, mescitleri" pek sade; 

"Şehirleri de, süslü, haşmetli, fevkalade . . .  "373 şeklinde 
geçmektedir. 

"Camiilerinizi sade yapın, şehirlerinizi de görkemli yapın." Ha­
disin sahabi ravisi, Abdullah İbnu Abbas'tır ve el-Camiu's-Sağir'de 
hadisin hasen olduğuna işareten (c) rumuzu konulmuştur. 

Hadiste mescidlerin ve ibadet mahallerinin sade ama şehirlerin 
ve meskün mahallerin görkemli yapılması istenmiştir. 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 

Her iki baskıda da tercüme, 7+7=14'lü hece ile yazılmıştır. 
"sade", "fekalade"kelimelerindeki "-ade"ler zengin kafiyedir. 

Manzumede mescitlerle şehirlerin nasıl olması gerektiği ters 
orantıyla anlatılmıştır. İbadet yerlerinin sade inşa edilmesi istenir-

372 Suyı'.ıti, el-Cami, hadis no: 61. 
373 Kısakürek, Esse/dm, s. 127. 
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ken, tam aksine şehirlerin haşmetli, süslü, fevkalade bir şekilde inşa 
edilmesi arzulanmıştır. İbadet yerleri sadece ilgilisi (Müslüman) 
için Allah'a özellikle yakarma yerleridir. Şehirlerse, Hristiyan, Ya­
hudi, dinsiz . . .  herkese açıktır, dolayısıyla ötekine karşı bir gövde 
gösterisi konumundadır. 

Oturmayın kimsesiz ve harap bucaklarda; 

Ha orada oturmak, ha karanlık mezarda . . .  

Esselam' da: "Oturmayın kimsesiz ve harap kenarlarda; 

Ha orda oturanlar, ha yatanlar mezarda . . .  "375 şeklinde 
geçmektedir. 

Tercümedeki, "Oturmayın" ifadesinin, "oturma" şeklinde tekil 
olması gerekirdi, çünkü metinde kelime tekil olarak ifade edilmiştir. 

"Kimsesiz köylerde iskan etmeyin, Kimsesiz yerde iskan eden kişi, 
kabirde yatan gibidir." el-Camiu's-Sağir' de hadisin hasen olduğuna 
işareten (c) rumuzu konulmuştur376• 

Hadiste insanlardan uzak köylerde, mekanlarda tek başına is­
kan etmekten sakındırılmaktadır. Çünkü toplumdan uzak olan 
kişi, din, ilim ve medeniyet hususlarında çok geri kalır. Bu bakım­
dan insanların dini konularda cahil kalmamasını telkin etmekte­
dir. Bununla birlikte bu hadisin sıhhati konusunda tenkitte bulu­
nanlar olmuştur377• 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 

Tercüme, iki basımda da 7+7=14'lü hece vezni kullanılmıştır. İlk 
basımdaki "bucaklarda", "mezarda" kelimelerindeki "-da"lar redif, 
"-ar-"lar ile tam kafiye yapılmıştır. İkinci basımdaki "kenarlarda", 

374 Buhari, el-Edebu'l-Müfred, s. 127; Suyıiti, el-Cami, hadis no: 9797. 
375 Kısakürek, Esse/dm, s. 127. 
376 Suyıiti, el-Cami, s. 580. 
377 Bkz. Münavi, VI, 401-402. 
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"mezarda" sözcüklerindeki "-da"lar redif, "-ar-"lar tam kafiyedir. 
İlk baskıdaki "bucak" sözcüğünün yerine ikinci baskıda "mezar" 
sözcüğü ile tam kafiye teşkil eden "kenar" sözcüğünün kullanılma­
sı ritm, kafiye açısından dikkat çekicidir. 

Manzumede kimsesiz, harap bucaklarda oturmak, karanlık 
mezarda yatmaya benzetilerek böylesine olumsuz bucak ya da şe­
hirlerde oturulmaması istenmiştir. Dolayısıyla olumsuz durum 
söylenerek tam tersi durumun, olumlunun yapılması anlatılmıştır. 





SEVGİ 

Ruhlar iç içe asker, kin ve aşkı bölüşür; 

Bir olanlar öpüşür, olmayanlar dövüşür. 

Esselam' da: Ruhlar iki saf asker, kin ve aşkı bölüşür; 

Bir olanlar el. ele, olmayanlar dövüşür."379 şeklinde 
geçmektedir. 

"Ruhlar, toplanmış ordular (gibi)dir. Cesedlere girdirilmeden 
önce tanışanlar ve huyları birbirlerine uyanlar, cesedlere girdikten 
sonra tanışdıklarında da birbirlerine ülfet ederler, önceden tanışma­
yanlar ve karekterleri birbirlerine uymayanlar sonradan da birbir­
leriyle ülfet edemezler." Hadisin sahabi ravisi, Aişe (r.anha) ve Ebu 
Hureye' dir. el-Camiu's-Sağir' de hadisin sahih olduğuna işareten 
(�) rumUZU konulmuştur380• 

Karakterleri, huyları ve güzel ahlakları birbirine benzeyen in­
sanlar bu dünyada kalben birbirine ülfet ederler, karakterleri birbi­
rine uymayanlar ise birbirlerine ısınamazlar, vücutları yanyana da 
olsalar, birbirine kalben uzak olurlar. 

378 Buhari, el-Edebü'l-Müfred, s. 192; Kuzai, 1, 185; Suyuti, el-Cami, hadis no: 3050. 
379 Kısakürek, Esselam, s. 128. 
380 Suylıti, el-Cami, s. 183. 
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Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 

Tercüme, her iki versiyonda da 7+7=14'lü hece ile yazılmıştır. 
"bölüşür", "dövüşür" kelimelerindeki "-üşür"ler rediftir. Sağlam bir 
kafiye bulunmamaktadır. 

Sevgi teması başlığında verilen bu manzumeye göre, birbiri ile 
aynı ruhları taşıyanlar birbirlerini sever, sayar ve kini de aşkı da 
bölüşürler; ruhları bir olmayanlar ise dövüşürler. 

381 '\;...>t � f -4Ji" -84 

-Sevgiline gel, sokul!­

Sevdiğiyle olur kul. . .  

Esse lam' da: Gel sevdiğine sokul! 

"Sevdiğiyle olur kul."382 

"Kişi, sevdiği ile beraberdir." Hadisin sahabi ravisi, Cabir b. Ab­
dillah'tır. Hadis bir rivayette bu şekliyle nakledilirken, bir rivayette 
de daha uzun bir metnin baş tarafı olarak nakledilmektedir. O da: 

ı - 411 1 J
'

' ' ..:,3 - ..:..;..t : - - ' l:.Jj :J' !, - t ,  - � '111 T ,  4111 J
' 

' -" ...S- - .J""'J . .J .  ı:.r c:  . � t"""'.J -- ıJ-P .J""'J 
-:� J5 Jıj ;, ;.:ij '5;,.:..? J� ..:... � �i J.;i t1-.J � 4111 

Rasulüllah (sallallahu aleyhi ve sellem): Kul sevdiği ile beraber­
dir, buyurdu ve bunu vefat etmeden önce Kisra'ya, Kayser'e ve bütün 
cebbara yazdı." şeklinde nakledilmektedir383• 

el-Camiu's-Sağir'de hadisin basen olduğuna işareten (c_) rumu­
zu konulmuştur384. 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 

Manzum tercüme, iki versiyonda da 4+3=7'li hece ile yazılmış­
tır. "sokul", "kul" sözcüklerinden "kul" sözcüğü diğerinin içinde 
yer aldığı için tunç kafiye yapılmıştır. 

381 Ahmed b. Hanbel, Müsned, III, 394. 
382 Kısakürek, Esselam, s. 127. 
383 Ahmed b. Hanbel, III, 336 
384 Suyuti, el-Cami, s. 350. 
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Manzumeden anlaşıldığına göre, birbirlerini sevenler birbirle­
riyle olur; ayrı olmazlar. Sevene seslenilerek sevenin sevdiğine yak­
laşması, hatta sevenden, O'nun kulu olarak O'nunla olması isten­
mektedir. 





KADIN 

-Annelere minnet ebedi minnet!­

Annenin ayağı altında Cennet . . .  

Esselam' da: Varlık vesilesi anneye minnet . . .  
''Annenin ayağı altında Cennet . . .  "386 şeklinde geç-

mektedir. 

"Cennet, anaların ayakların altındadır." Hadis, bazı kaynak­
larda şöyle nakledilir: Cahime isminde bir sahabi Peygamber (sal­
lallahu aleyhi ve sellem)'e gelerek: Ya Rasôlallah! Savaşa katılmak 
istiyorum ve onu seninle istişare etmek için geldim, der. Rasôlüllah 
(sallallahu aleyhi ve sellem) de "Annen var mı (hayatta mı)?" diye 
sorar. O da "evet" der. Bunun üzerine Rasôlüllah (sallallahu aleyhi 
ve sellem): "lf:i� � ..:...;.; �I �� �)�!Ona hizmet et, zira Cennet 
onun ayakları altındadır." buyurur387• 

Hadiste anneye hizmet etmenin, onun meşru isteklerini yerine 
getirmenin, onun bu meşru olan isteklerine muhalefet etmemenin 
ve ona itaat etmenin insana cihad sevabı kazandırdığı ve Cennet'e 
girmesine vesile olduğu vurgulanmaktadır388• 

385 Taberani, Kebir, il, 222; Kuzai, s. 102; Suyuti, el-Cami, s. 221. 
386 Kısakürek, Esseldm, s.129. 
387 Bkz. İbnu Mace, il, 2181; Nesai, VI, 1 1 ;  Hakim, il, 104; Ahmed b. Hanbel, 

Müsned, III, 429, 
388 Acluni, ı. 335. 
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el-Camiu's-Sağir' de hadisin basen olduğuna işareten (c_) rumu­
zu konulmuştur389• 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 

Tercümenin iki versiyonunda da 6+5=l l'li hece kullanılmıştır. 
"minnet", "cennet" kelimelerindeki "-nnet"ler zengin kafiyedir. 

Varlık vesilemiz olan annelere minnet, hem de sonsuzca minnet 
duyulması gerektiği; çünkü cennetin annelerin ayağı altında oldu­
ğu anlatılmıştır. 

390"J�jl �\..Ll ;L;ıı �!" -86 
, , 

Kadınlar erkeklerin parçası dilim dilim . .  . 

-Güzel, ince ve temiz, her şey onlara teslim . . .  -

Esselam' da: Kadınlar erkeklerin parçası dilim dilim . .  . 

Güzel, temiz ve ince, her şey onlara teslim . . .  "391 şeklinde 
geçmektedir. 

"Şüphesiz kadınlar, erkeklerin benzerleridir." Hadisin sahabi 
ravisi, Enes b. Malik'tir. el-Camiu's-Sağir' de hadisin sahih olduğuna 
işareten (�) rumuzu konulmuştur392• 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 

Manzumenin iki versiyonunda da 7+7=14'lü hece vezni kulla­
nılmıştır. "dilim", "teslim" kelimelerindeki "-lim"ler zengin kafiye 
olarak alınır. 

Kadınların erkeklerin parçası olduğu, erkeklerin onlarsız eksik 
olacağı, ancak onlarla tam olduğu; dolayısıyla onların "eksik etek ol­
madığı" anlatılırken; bir yandan da onların nezaket abidesi olduk­
ları, güzel, ince, temiz vb. hepsinin onlarda olduğu belirtilmiştir. 

389 Suyıiti, el-Cami, hadis no. 2560. 
390 Ebu Davud, Taharet, 94; Tirmizi, Taharet, 82; Darimi, Vudıi', 76; Ahmed b. 

Hanbel, VI, 256, 377; Suyıiti, s. 153. 
391 Kısakürek, Esselam, s. 129. 
392 Suyıiti, el-Cami, s. 153. 
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-Kelam vardır ki, sihir, 
Hikmettir bazen şiir . . .  394 

Bazı rivayetlerde hadisin sadece "� �ı � �!"395 kısmı ya da 
"� ;.+ıı � �!''396 şeklinde nakledilmektedir. 

"Bazı beyanda sihir, bazı şiirde de hikmet vardır." Bir gün Hz. 
Peygamber'in yanına bir A'rabi gelir ve beliğ bir şekilde konuşmaya 
başlar. Hz. Peygamber (sallallahu aleyhi ve sellem) de "Beyan(ın ba­
zısın)da sihir vardır. Şiir (in bazısın)da da hikmet vardır." buyurur.397 
Bir rivayette de şu ziyadeler vardır ''. .. İlmin bir kısmında cehalet 
vardır, sözün bazısında da vebal vardır."398 

Hadiste "Beyanda sihir vardır." ifadesinde, muhatabı et­
kileyici olması bakımından beyan sihre benzetilmiştir. Sihir, 
kendisine sihir yapılan kişiyi nasıl büyülerse, bazı beyanlar da 

393 Ebıl Davud, Edeb, 87; Kuzai, il, 99. 
394 Esselam'da da aynı şekilde geçmektedir. s. 127. 
395 İbnu Mace, Edeb, 41; Kuzai, il, 99. 
396 Kuzai, il, 99. 
397 Ebıl Davud, Edeb, 87. 
398 Ebıl Davud, Edeb, 87. 
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muhatabı büyüler tarzda etki gösterir. Bu etkileme hem müsbet 
hem de menfi yönde olabilir. Yani, kişi beyanıyla ve belagatıyla 
iyiyi kötü, kötüyü iyi gösterebilir399• Üzerinde başkasının hakkı 
olan bir kişi, ileri sürdüğü delillerle ve ifadelerle muhatabını et­
kileyerek adeta muhataplarını büyüler ve hak sahibinin hakkı­
nı, haksız yere elde eder400• Bu bakımdan İmam Malik bu hadisi 
"Hoş Karşılanmayan Konuşma" babında zikrederek401 bu beya­
nın menfi etkilemesine işaret etmiştir. Bunun için menfi olarak, 
beyanıyla muhatabını menfi yönde etkileyerek, onun hakkını 
gasbeden kişinin, ilmi ile sihir yapan kişi gibi günah kazana­
bileceği ifade edilmiştir. Ancak, beyan her zaman menfi yönde 
olmaz. Eğer hak ve hakikatli olur ve doğru şekilde kullanılırsa o 
zaman da güzel neticeler verir. Mesela; bülbülün nağmeleri, in­
sanı celp edip, kendisini hayran hayran dinlettiği gibi, beyanda 
sihri yakalayanların da sözleri muhataplarını cezbeder, hayran 
bırakır . . .  Allah'ın sanatını anlatan iyi bir hatip, ifadeleri ile din­
leyenlerini bahar bahçelerinde gezdirir, Allah'ın rahmet eser­
lerini yakından temaşa ettirir. Sonra semaya çıkartır, yıldızlar 
aleminde O'nun kudret eserlerini gösterir, dinleyicileri hayret ve 
muhabbetle dolu olarak secdeye götürür. Tarihi iyi anlatan bir 
konuşmacı, büyüleyici sözleriyle dinleyicilerini asırlarda dolaş­
tırır. O asrın mühim olaylarını gösterir, olayın kahramanları ile 
tanıştırır. Pek çok ibret ve ders almış olarak dinleyenlerini tekrar 
yaşadığı asra teslim eder. 

Bu bakımdan Hz. Peygamber (sallallahu aleyhi ve sellem) bazı 
sözlerin, müsbet veya menfi olarak büyüleyici etkiye sahip olduğu­
na dikkat çekmiştir. Bu hadisin, mesleğinde başarılı olmak isteyen 
herkesin -doğru ve haklı olmak şartıyla- beyandaki bu sihri yakala­
ması gerektiğine işaret ettiği kanaatindeyiz. 

Güzel sözün işitende meydana getirdiği etki sihre benzetilerek 
müşebbehün bih'in lafzı müşebbehte kullanılmıştır. Böylece hadis­
te istiare-i tasrihiyye vardır. 

399 Bkz. Seharanfüri, XIX, 248. 
400 Ebıi Davud, Edeb, 87. 
401 Bkz. Malik, Kelam, 3. 
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Diğer bir teşbih de söylenilen bazı sözlerde vebal olduğu ifade 
edilmesidir. Hadiste vebal olarak ifade ettiğimiz kelime "iyal" şek­
linde zikredilmektedir. İyal, kelime olarak; yük, bakma yükümlü­
lüğü üzerinde olmak vs. manalara gelmektedir. Bunun için kişinin 
çoluk-çocuğundan ötürü, kişiye bir yük ve nafaka sorumluluğu 
yüklendiği için çoluk-çocuğa "aile" denmektedir. Bazı sözde iyal/ 
vebal olması, sözü söyleyene günah kazandırması veya söyleyeni be­
laya düşürmesi yahut sözü anlamayan cahil dinleyiciyi usandırma­
sından dolayı insana bir sorumluluk ve yükümlülük getirdiği ya da 
bir ağırlık taşıdığı için söz, iyale benzetilmiştir. "Bela söze bağlıdır."402 
hadisi de bunu teyit etmektedir. 

Hadis bu şekliyle el-Camiu's-Sağir' de nakledilmete ve sıhhati 
konusunda bir şey söylenmezken, hadis İbnu Ömer'den nakledi­
len "I� �siı � �f' şeklindeki rivayetin sahih olduğuna işareten 
(C:'"") rumuzu konulmuştur403• 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 

Tercüme, 4+3=7'li hece ile kaleme alınmıştır. "sihir", "şiir" keli­
melerindeki "-ir"ler tam kafiyedir. 

Bazı sözler sihirdir; bazen de sözler şiirdir ve bu şiir aynı za­
manda hikmettir. Sihir insanları bir an için etkiler, ancak hikmet 
olan şiir süresiz etki altına alır, böylece insan ondan faydalanır. 

Hadiste sözün muhataba yaptığı tesir sihre benzetildiği ve mü­
şebbehün bih'in lafzı müşebbehte istiare yoluyla kullanıldığı için 
istiare-i tasrihiyye vardır.404 

En doğru söz Lebid'in; -şiirle donatılmış­

Allah'tan başka her şey hakikatte batılmış ... 

402 İsbahani, s. 87. 
403 Suyuti, el-Cami, s. 148. 
404 Dölek, Hadislerde Teşbih ve Temsiller, s. 274-276. 
405 Buhari, Sahih, Menakıbu'l-Ensar, 26; Edeb, 90; Müslim, Şiir, 3-6; İbnu Mace 

Edeb, 41; Ahmed b. Hanbel, Müsned, il, 248, 393, 458, 470. 
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Esselam'da "Ne (de) doğru söylemiş şu sözü şair Lebid; 

Allah 'tan başka her şey batıl" içi boş ümid . . . 406 şeklinde 
geçmektedir. 

"Şair Lebfd'in407 söylediği en doğru söz, Allah 'ın dışındaki her şey 
batıldır." Hadisin ravisi Ebu Hureyre' dir. Bazı rivayetlerde Lebid ke­
limesinden önce "�" kelimesi bulunmaktadır408• Lebid'in sözleri 
içinde manası en doğru olanı: "Allah dışındaki her şey batıl (yani 
fanidir) sözüdür.". 

el-Camiu's-Sağfr'de hadisin sahih olduğuna işareten (�) 
rumuzu konulmuştur409• 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 

Tercümede, her iki baskıda 7+7=14'lü hece kullanılmıştır. Yal­
nız, Esselam'daki ilk mısra 6+7=13 şeklindedir. (de) eklenirse ve­
zin düzelir. İlk baskıdaki "donatılmış", "batılmış" kelimelerindeki 
"-mış"lar redif, "-atıl-"lar zengin kafiyedir. İkinci baskıdaki "Le­
bid", "ümid" kelimelerindeki "-id"ler tam kafiyedir. Her iki kelime­
deki "-i-"ler uzun alınırsa zengin kafiye olur. 

Tarihteki şairlerden Lebid'e telmih düşülerek hatırlatma yapıl­
mış; Allah'tan başka her şeyin hakikatte batıl olduğu, Allah'tan 
başkasından ümit beklenilmemesi kesin bir dille ifade edilmiştir. 

410"0w..ıı l!. · 'ı · jwi" -s9 , r.r--J' ..;, . 

Erkekte güzellik, lisanındadır: 

-Lisan, Hakk'ın büyük ihsanıdır.-

Esse lam' da:"Erkeğin güzelliği dilinde, lisanında . . .  " 

Güzel konuşan, Hakk'ın en büyük ihsanında . . .  

406 Kısakürek, Esselam, s. 1 18. 
407 Lebid hakkında bkz. Tülücü Süleyman, "Büyük Bir İslam Şairi: Lebid" Atatürk 

Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi, Erzurum, 1991, Sayı, 10, s. 173-180. 
408 Müslim, Şiir, 3; İbnu Mace, Edeb, 41 
409 Suyuti, el-Cami, s. 71.  
410 Suyuti, el-Cami, hadis no: 3625. 
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"Erkekte güzellik, diline sahip olmasıdır." 41 1  Hadis, Ali b. el-Hü­
seyin' den mürsel olarak nakledilmiştir ve el-Camiu's-Sağir' de sahih 
işareti (�) konulmuştur. Konuşanın fasih ve beliğ şekilde konuş­
ması, az ve öz konuşması, konuşanın güzelliğini be ilgisi ortaya ko­
yar. Muktazay-ı hale uygun söz söylemek belagattir ve güzel konuş­
madır. Büyüklerin sözleri büyüktür. Sözlerin büyüğü de büyüklerin 
sözleridir. Bu bakımında kişinin niteliğini gösteren en önemli amil­
lerden biri, konuşma şekli ve söz söyleme sanatıdır. Bu bakımdan 
önemli bir hadistir. 

el-Camiu's-Sağfr' de hadisin sahih olduğuna işareten (�) rumu­
zu konulmuştur412• 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 

Manzumenin ilk baskısı 6+5=1 1'li hece ile (ikinci mısra 
6+4=10'lu) yazılmışken, ikinci baskısı 7+7=14'lü hece ile yazılmış­
tır. İlk baskıdaki "lisanındadır", "ihsanıdır" kelimelerinde bir ka­
rışıklık söz konusudur, "ihsanındadır" olsaydı ölçü düzelir, redif ve 
kafiye de yerine gelirdi. İkinci baskıdaki "lisanında", "ihsanında" 
kelimelerindeki "-ında"lar redif, "-san"lar zengin kafiyedir. 

Erkekte güzellik dili dışında aranmamalı, onun güzelliği ana 
dilini en güzel şekilde kullanışındadır. Bu güzel konuşma yeteneği 
ona Allah'ın büyük bir lütfudur. 

411  Kısakürek, Esselam, s. 126. 
412 Suyı'.ıti. el-Cami, s. 220. 
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Büyüklerle git otur, alimlerle gel konuş, 

Hakimlerle düşüp kalk, -budur en doğru oluş.-

Esse/tim' da ise "Büyüklerle oturun, alimlerle konuşun, 

Hakimlerle buluşun!" budur yolu oluşun!414 şeklin-
de geçmektedir. 

Bu tercüme hadisin metnine daha uygundur. Çünkü hadisin 
metnindeki "oturun, sorun ve karışın" ifadeleri çoğuldur. 

"Büyüklerle oturun, alimlere sorun ve hikmet sahipleriyle birlikte 
olun." el-Ctimiu's-Sağir'de hadisin sahih olduğuna işareten (�) 
rumuzu konulmuştur. 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 

İki baskı da 7+7=14'lü hece ile yazılmıştır. İlk baskıdaki "ko­
nuş", "oluş" kelimelerindeki "-uş"lar tam kafiye iken, ikinci baskı­
daki "konuşun", "oluşun" kelimelerindeki "-un"lar aynı görevde ol­
mamakla birlikte redif alınabilirken, "-uş-"lar da tam kafiye olarak 
alınabilir. 

413 Suyıiti, el-Cami, s. 218. 
414 Kısakürek, Esseldm, s.128. 



1 72 NECİP FAZIL'IN 101 HADiS MANZUM MEAL TEFSİR İSİMLİ ESERİNDEKİ 
HADiSLERİN TAHKiKİ, TAHRICİ VE EDEBi YÖNDEN DEGERLENDİRILMESİ 

Manzumede, ideal insan/erdemli insan/kamil insan olmak için 
büyüklerle oturmak, alimlerle konuşmak, hakimlerle buluşmak ge­
reklidir. Bu durum manzumede emir kipiyle ifade edilmiştir. Bu da 
bunların özellikle yapılmasının göstergesidir. 

-En ince ölçülerle ışıklansın önünüz!­

İzin isteği üçtür, vermezlerse dönünüz! 

Esselam' da: Ziyarette, izinsiz, engellidir önünüz; 

"İzin isteği üçtür, verilmezse dönünüz! . . .  "416 şeklinde 
geçmektedir. 

"İzin istemek üç keredir. Şayet izin verilirse ne ala, yoksa geri dön, 
git" Hadis, Tirmizi ve Malik tarafından nakledilmektedir. Hadisin 
sahabi ravisi, Ebıl Musa el-Eş'ari ve Ebıl Said'dir417• Tirmizi, hadisin 
basen olduğunu söyler. 

el-Camiu's-Sağir' de de hadisin sahih olduğuna işareten (�) 
rumuzu konulmuştur418• 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 

Her iki versiyon da 7+7=14'lü hece vezni ile yazılmıştır. "önü­
nüz", "dönünüz" kelimelerinden birincisi, ikincisinin içinde bulun­
duğu için tunç kafiye yapılmıştır. 

İlk baskının ilk mısrasında, insanlara en ince ölçülere dik­
kat ettikleri müddetçe önlerinin aydınlanacağı söylenmektedir. 
İkinci baskının ilk mısrasında ise, ziyarette izin almanın önem­
li olduğu vurgulanmıştır. İkinci mısralarda sadece "izin isteği" 
denilip geçilmemiş, ince ölçü, ayrıntı olarak "üç" kez izin iste­
mekten bahsedilmiştir. Bu üç izin isteği sonucunda da olumlu 
sonuç alınmazsa daha fazla zorlamadan dönmek gerektiği salık 

415 Tirmizi, İsti'zan, 3; Malik, İsti'zan, 2, 3; Suyılti, el-Cami, s. 183. 
416 Kısakürek, Esselam, s. 128. 
417 Tirmizi, İsti'zan, 3. 
418 Suyılti, el-Cami, s. 183. 
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verilmiştir. Burada bir değer olarak bir yere girmedeki izin adabı 
anlatılmıştır. 

419" �L b.::ı '] : � ı 1 �1U '1" -92 � ; .. � y 

-Ölçüsü selamdır işlerinizin;­

Selamsız gelene vermeyin izin! 

Esselam' da: İlk adımı selam, geçidinizin; 

"Selamsız gelene vermeyin izin!"420 şeklinde geç-
mektedir. 

"Selamla başlamayana izin vermeyin." Hadisin ravisi, Cabir b. 
Abdillah'tır. Suyıiti'nin rivayetinde "İ.l.:-! �,, ifadesi, "İ.l.:-! �,, şeklinde 
geçmektedir. el-Camiu's-Sağir' de hadisin sahih olduğuna işareten 
(�) rumuzu konulmuştur 421 • 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 

Tercüme, iki baskıda da 6+5=1 l'li hece ile kaleme alınmıştır. İlk 
baskıdaki "işlerinizin" kelimesinin; ikinci baskıdaki "geçidinizin" 
kelimesinin içinde "izin" kelimesi bulunduğundan tunç kafiye ya­
pılmıştır. 

Selamın önemi vurgulanmıştır. Selamın önemli bir başlangıç 
olduğu, bu verilen selama göre işlerin başlayacağı, açılacağı be­
lirtilmiştir. İlk mısralarda insanlara "selamla başlangıç yapınız", 
denirken ikinci mısralarda kendilerine gelenlerin de selam verip 
vermemelerine dikkat etmelerini, eğer selamla açılış, başlangıç yap­
mamışlarsa izin vermemeleri emir yoluyla kati bir şekilde söylen­
miştir. Dolayısıyla bir yere girişin anahtarının selam vermek olduğu 
anlaşılmaktadır. 

419 Beyhaki, Şuab, 8816; Suyiıti, el-Cami, s. 577. 
420 Kısakürek, Esse/dm, s. 128. 
421 Suyılti, el-Cami, s. 577. 





İKTİSAT 

422" ·, •• d ı qA J� l.4" -93 

-İktisat, taşı nurdan bir taç . . .  -
İktisat eden olmaz muhtaç . .  . 

Esse lam' da: Rızktan pay ayıran her zaman toktur; 

"İktisat edene sıkıntı yoktur!"423 şeklinde geçmektedir. 
"Tutumlu davranan aile sıkıntısı çekmez." Hadisin sahabi ravisi, 

Abdullah İbnu Abbas'tır. Bazı rivayetlerde ".iJ i '.'�i! y. J� l.4" şek­
linde de nakledilmiştir424• Mana bakımından hiçbir farklılık yoktur. 

el-Camiu's-Sağir'de hadisin basen olduğuna işareten <c..> rumu­
zu konulmuştur425• 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 
Tercüme, ilk baskıda 5+4=9'lu hece ile yazılmıştır. "taç" söz­

cüğü "muhta( sözcüğünün içinde yer aldığı için tunç kafiye ya­
pılmıştır. İkinci baskı, 6+5=11 'li hece ile yazılmıştır. İkinci baskı-

422 Kuzai, Müsned, il, 5; Beyhaki, Şuab, V, 255. 
423 Kısakürek, Esselam, s.124. 
424 Beyhaki, Şuab, V, 255. 
425 Suyfıti, el-Cami, s. 485. 
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da ölçü sayısı ile kafiye de değişmiş "-tur"lar redif, "-ok-"lar tam 
kafiye olmuştur. 

Manzumenin hadis kısmında, iktisat edenin kimseye muhtaç 
olmayacağı, bu gibiler için sıkıntı olmadığı bildirilirken; yorum kıs­
mında, iktisadın nur taşlı bir taç olduğu, bunun da elde edilen rız­
ktan geleceği düşünerek bir pay ayırmakla olacağı anlatılmaktadır. 
Burada tutumlu olma, nur taşlı bir taca benzetilerek insanlar buna 
özendirilmiştir. 

-Sürmeyin doğmamış güneşlere pey!­

Parası olmadan ben almam bir şey . . .  

Esselam' da: Sürülmez doğmamış güneşlere pey; 

Peşin ödemeden ben almam bir şey . . .  "427 şeklinde 
geçmektedir. 

"Yanımda ödeyecek para yoksa hiçbir şey satın almam." Hadisin 
sahabi ravisi, Abdullah b. Abbas'tır. el-Camiu's-Sağir' de hadisin sa­
hih olduğuna işareten (�) rumuzu konulmuştur428• 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 

Tercümede, her iki baskıda da 6+5=l l'li hece kullanılmıştır. 
"pey", "şey" kelimelerindeki "-ey"ler tam kafiyedir. 

Manzumede, parası peşin olmadan, borçla/krediyle bir malı 
alma durumu doğmamış güneşe pey sürmeye benzetilerek, kendi­
sinin yaptığı gibi, peşin parayla alışveriş yapılması salık verilmiştir. 
İlk baskıdaki emir durumu, ikinci baskıda edilgene çevrilerek yu­
muşatılmıştır. 

426 Ebıl Davud, Büyü', 9; Ahmed b. Hanbel, Müsrıed, l, 235; Hakim, hadis no 
2209; Suyılti, el-Cami, s. 576. 

427 Kısakürek, Esse/dm, s. 131 .  
428 Suyılti, el-Cami, s .  576. 
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-Seyahat edin, bin bir dertten kurtulursunuz!­

Seyahat edin sıhhat bulur, zevk bulursunuz! 

Esse lam' da: Seyahat edin, nice dertten kurtulursunuz; 
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"Seyahat edin, sıhhat bulur, rızk bulursunuz!"430 
şeklinde geçmektedir. 

"Seyahat edin ki sıhhat bulursunuz ve rızıklanırsınız." Kuzai'nin 
Şihıibu'l-Ahbar isimli eserinde "lµj ı_µ IJ:),L.;."/Seyahat edin ki 
sıhhat bulursunuz ve ganimet elde edersiniz." şeklinde geçmektedir431• 

el-Camiu's-Sağir'de hadisin hasen olduğuna işareten Cc) rumu­
zu konulmuştur432• 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 

Tercüme, her iki baskı da 5+5+4=14'lü hece ile yazılmıştır. 
"kurtulursunuz", "bulursunuz" kelimelerindeki "-ursunuz"lar re­
dif, "-ul-"lar tam kafiyedir. 

"Tebdil-i mekanda ferahlık vardır." sözünü hatırlatan bu man­
zumede, doğrudan seyahat etmek özellikle tavsiye edilmektedir. 
Çünkü bu yapılan seyahat sayesinde binbir/nice dertten kurtuluna­
cağı, sıhhate kavuşulacağı, zevk veya rızk bulunacağı tavsiyesi ya­
pılmaktadır. Kendi bulunduğu yerde geçim sıkıntısı çeken birinin, 
başka bir yerde geçimini araması, çünkü orada nasibinin olabilece­
ği anlatılmaktadır. 

429 Kuzai, s.129. 
430 Kısakürek, Esselılm, s. 131 .  
431 Kuzai, s. 1 29 
432 Suyuti, el-Cami, s. 284. 





iÇTiMAI ADALET 

Komşuları açken, -Nefsinden emin.­

Karnını doyuran, değildir mümin . . .  

Esselam' da: "Komşuları açken" hissiz ve gafil; 

"Karnını doyuran, Müslüman değil . . . "434 şeklinde geçmektedir. 

"Yanıbaşında komşusu aç iken tok yatan bizden değildir." Hadis, 
İbnu Zübeyr' den nakledilmektedir. el-Camiu's-Sağir' de hadisin sa­
hih olduğuna işareten (�) rumuzu konulmuştur435• 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 

Manzumenin iki baskısında da 6+5=1 l'li hece ölçüsü kullanıl­
mıştır. İlk baskıdaki "emin", "mümin" kelimelerindeki "-min"ler 
zengin kafiyedir. İkinci baskıda ise "gafil", "değil" kelimelerindeki 
"-il"ler tam kafiye oluşturmaktadır. 

Komşu hakkını gözetmenin önemini anlatan bu manzume­
de aç olan komşuya, yemek kokusu dışında, hissesini vermeden 

433 Beyhaki, Şuab, Yii, 76. 
434 Kısakürek, Esselclm, s. 122. 
435 Suyuti, el-Cami. s. 464. 
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kendi karnını doyuran hissiz ve gafil kişinin ilk baskıda mümin 
olamayacağı, ikinci baskıda ise Müslüman olamayacağı ifade 
edilmektedir. 

436" •l . ,  iıJ- _ -"-il : . . � - �ıı . � ! :;:.1&. i' ·>İ �ı" -97 
- .r- � � l.T r--=-- � ı..1-� 

İki zaifin size hakkını haram ettim: 

Biri desteksiz kadın, biri kimsesiz yetim . . . 437 

"Kesinlikle size iki zayıfın hakkını haram kılıyorum: Onlar, yetim ve 
kadındır.". Hadis, birçok kaynakta ·�\_;..Jıj �i :y-:;. � .:aJı J>. (J>-İ J� µ!Jiı 
Ey Allah 'ım! İki zayıfın hakkını haram kılıyorum."438 şeklinde geçmekte­
dir. Hakim'inel-Müstedrek'indede "� ;Jıj�i :y-:; .� .:aJıJ>.�t__f-İJV 
Size iki zayıfın hakkını haram kılıyorum."439 şeklinde nakledilmiştir. 
Burada "f_f-İ" yerine "(J>-İ" kelimesi kullanılmıştır ki; yasaklıyorum, 
haram kılıyorum, sakındırıyorum, manalarına gemektedir. İki kelime 
arasında fazla bir mana farkı yoktur. el-Camiu's-Sağir' de hadisin sahih 
olduğuna işareten (�) rumuzu konulmuştur440• 

Hadis, bin dört yüz sene öncesin kadın haklarının ve çocuk 
haklarının güvence altına alınması bakımından çok önemli me­
sajdır. Kadın hakları ve çocuk hakları ile ilgili evrensel bir beyan­
namedir. 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 

Manzumede 7+7=14'lü hece ölçüsü kullanılmıştır. "ettim", "ye­
tim" kelimelerindeki "-tim"ler zengin kafiye olarak alınır. 

Allah Resulü, ümmetine desteksiz kadın ve kimsesiz yetimin 
hakkını haram ettiğini birmektedir. Dolayısıyla Müslümanlara 
tavsiye edilen davranış, bu iki zayıfa sahip çıkmaktır. 

436 Beyhaki, Sünen, X, 134. 
437 Esseldm'da da aynı şekilde geçmektedir. s. 131 .  
438 Bkz. İbnu Mace, Edeb, 6. 
439 Hakim, 1, 121.. 
440 Suyıiti, el-Cami, s. 158. 
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Ümmet ki, kuvvetlide zaifın hakkı hapis; 

Bu ümmeti, Yüce Hakk, asla eylemez takdis . . .  

Esse lam' da: Ümmet ki, kuvvetlide zaifın hakkı hapis; 
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Böyle ümmeti, Allah, asla eylemez takdis . . . "442 şeklinde 
geçmektedir. 

"Zayıfı, inat etmeksizin kuvvetlisinden hakkını alamayan bir 
milleti, Allah nasıl takdis etsin!" Suyuti'nin naklinde hadisin so­
nundaki "..G.;..." kelimesi"��;!" şeklinde geçmektedir443• el-Ca­
miu's-Sağir' de belirtiliği uzere bu şekliyle hadisin sahabi ravi­
si Berire'dir. Ancak hadis İbnu Mace'de Ebu Said el-Hudri'den 
nakledilen bir rivayetin sonunda da şu şekilde geçmektedir: 
"� � al,.. 4-:i �I .i.>�'Y �İ ..:........li 'Y ::.ıtGerçek şu ki, zayıfı, 
reddetmeksizin kuvvetlisinden hakkını alamayan bir millet, nasıl 
takdis edilsin! "444• el-Camiu's-Sağir'de hadisin sahih olduğuna işa­
reten (�) rumuzu konulmuştur445• 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 

Manzumenin iki şeklinde de 7+7=14'lü hece ölçüsü kullanılmış­
tır. "hapis", "takdis" kelimelerindeki "-is"ler tam kafiyedir. 

Toplumsal hayat bakımından dikkat edilmesi gereken çok 
önemli durumlardan birini gündeme getiren bu manzumede, za­
yıfın hakkını kuvvetlinin bizzat kendisinin teslim etmesi gerek­
tiği; yoksa aksi bir duruma müsaade eden Peygamber ümmetini 
Yüce Allah asla kutsamayacaktır. Burada bir yandan yapılması 
gereken istenirken, diğer yandan da yapılmaması durumundaki 
olumsuzluk zikredilerek adaleti yapmada kaçışın olmadığı vurgu­
lanmaktadır. 

441 Suyıiti, el-Cami, s. 401. 
442 Kısakürek, Esseldm, s. 131 .  
443 Suyıiti, el-Cami, s. 401. 
444 İbnu Mace, Sadakat, 17. 
445 Suyıiti, el-Cami, s. 401. 
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Sayma başka bir nefsi, kendi nefsine hamal, 

Kırbacın düşse attan; in de yere, kendin al!447 

"İnsanlardan hiçbir şey isteme, kırbacın bie olsa. Şayet kırbacın 
düşse bineğiden inip onu kendin al" Hadisin sahabi ravisi, Ebu Zer 
(r.a.)'dir. el-Camiu's-Sağir'de hadisin hasen olduğuna işareten (c) 
rumuzu konulmuştur448• 

Hadis, Ahmed b. Hanbel'in Müsned'inde rivayet edilmektedir. 
Ancak hadisin metni şöyledir: 

J Jl LA · 1  tJ li l•GI • • t:;l � :JtLİ:. , .ci; :uıı L 4111 J ' ,  �l " ..T J . • ı..r- (""' i . ı-- J ,_ ı...1-P , _,.,. J 
�� j

. 
il ;ı r- � '111 �A �) :Jli 6L!.lı f .;)ı .:ıl5 Lili � .!ıJ 

'ıj �LAl ,_,:;y 'ıj ..!.1i. � ili  �Ll \!;.!. ıl>-l �/ ·: 'ı j �t ..:..Li ı1u 

446 Suyılti, el-Cami, s. 579. 
447 Esselam'da yer almamıştır. 
448 Suyılti, el-Cami, s. 579. 
449 Ahmed b. Hanbel, Müsned, V, 181. 
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Buna göre yukarıdaki metin, lafız farklılığıyla birlikte hadisin 
bir kısmı olmaktadır. 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 

Tercüme, 7+7=14'lü hece ile yazılmıştır. "hamal", "al" kelimele­
rinden "al" sözcüğü diğerinin içinde bulunduğundan dolayı tunç 
kafiye yapılmıştır. 

Diğerine gücü yetenin onu kendisine hizmetçi yapmaması emir 
kipiyle anlatılmıştır. Bu güçlü kişi at üzerinde olsa ve elinden kırba­
cı düşse aşağı inip onu yerden bizzat kendisinin alması dikte edil­
miştir. Bir kişinin gücü, kuvveti yerinde ve durumu da müsait ol­
duğu müddetçe kendi işini başkasına yaptırmaması davranış olarak 
örneklendirilerek özellikle tavsiye edilmiştir. 

450" ı!lJ • ' ' : :i l!J 1 ' .  ', ,, - 100 ı...r: - �  ı...r: j:> 

-Köylerde, şehirlerde, viran evde, sarayda;­

Halkın en hayırlısı, halka verendir fayda . . .  451 

"İnsanların en hayırlısı, insanlara en çok faydalı olandır." Hadi­
sin sahabi ravisi, Cabir b. Abdullah'tır. el-Camiu's-Sağir'de hadisin 
hasen olduğuna işareten Cc) rumuzu konulmuştur 452• ibnu Me­
sud (r.a.) tarafından nakledilmektedir. Rivayet şöyledir: Rastllüllah 
(sallallahu aleyhi ve sellem)'e: "�ı...r:l!ll � Y,/İnsanların en hayırlısı 
kimdir?" diye soruldu, Rastllüllah (sallallahu aleyhi ve sellem) de: 
" ı!lJ 1;..f,��;j" buyurdu453• ı...r: , 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 

Tercüme, 7+7=14'lü hece ile kaleme alınmıştır. "sarayda'', "fay­
da" kelimelerindeki "-ayda"lar zengin kafiye oluşturmaktadır. 

450 Kuzai, il, 223; Suyuti, el-Cami, hadis no: 4044; Suyuti, el-Feth, il, 98; Ma-
verdi, s. 149. 

451 Esselılm'da yer almamıştır. 
452 Suyuti, el-Cami, s. 246. 
453 İbnu Hacer, el-Metdlib, I, 264; Heysemi, Mecmeu'z-Zevaid, VIII, 191 ;  Elbani, 

Silsiletu'l-Ehaadis's-Sahiha, Riyad, I, 787. 
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Manzumenin hadis kısmında zikredilen "insanların en hayırlı­
sı insanlara faydalı olandır." durumuna "köylerde, şehirlerde, viran 
evde, sarayda" her durumdan mekanlardaki davranış söylenerek 
yorum yapılmıştır. İnsanlara faydalı olmanın özellikle bir mekanı­
nın olmadığı, her yerde bu güzel davranışın sergilenebileceği be­
lirtilmiş ve böyle davranan kişilerin de insanların en hayırlısının 
olduğu buyurulmuştur. 

Nefsin için ne seversen, 

Halk için de sev onu sen!455 

"Kendin için arzu ettğini insanlar için de arzu et." Hadisin sahabi 
ravisi, Yezid b. Üseyd ve Ebıi Hüreyre'dir. el-Camiu's-Sağir'de hadi­
sin sahih olduğuna işareten (�) rumuzu konulmuştur. 

Ebıi Hureyre şöyle anlatır: "Rasıilüllah (sallallahu aleyhi ve sel­
lem), kim benden şu kelimeleri alıp, onlarla amel eder veya onları 
amel edeceklere öğretir?" buyurdu. Ben de "Ben, ey Allah'ın Rasıi­
lü" dedim. Rasıilüllah elimden tuttu ve beş şey saydı ve şöyle dedi: 

-"Haramlardan sakın ki, insanların en abidi olasın, 

-Allah'ın sana taksim ettiğine razı ol ki, insanların en zengini olasın, 

-Komşuna iyilikte bulun ki, mümin olasın, 

-Kendin için arzu ettiğini insanlar için de iste ki müslüman ola-
sın/� : <-� ..!.Li:.ı U l.4 l!.lJ ..!...>l". , ıJ""' ' ' • '  � - . -

-Çok gülme, zira çok gülmek kalbi öldürür."456• Tirmizi, hadisin 
garib olduğunu söylemektedir457• 

454 Suyuti, el-Cami, hadis no: 222; Elbani, 1, 153; Kısakürek'in eserinde 

"..!.L.<;" kelimenin başında lam harfi düşmüştür. Biz onun aslında olduğu 
şekliyle koyduk. 

455 Esselam'da yer almamıştır. 
456 Tirmizi, Zühd, 2; İbnu Mace, Zühd, 24; Ahmed b. Hanbel, Müsned, il, 310; 

III, 472; iV, 70, 77. 
457 Tirmizi, Zühd, 2; Kuzai, 1, 371. 
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Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 

Tercümede 4+4=8'li hece ölçüsü kullanılmıştır. Dize sonların­
daki "seversen", "sen" sözcüklerinden "sen" sözcüğü diğerinin için­
de bulunmasından dolayı tunç kafiye yapılmıştır. 

Manzumeye göre, kendimiz için sevdiğimizi, arzuladığımızı 
başkaları için de sevmeli, arzulamalıyız. Benmerkezci bir yakla­
şımla "Şu/nlar sadece bende/benim olsun . . .  " dememeliyiz. İçinde 
bulunduğumuz topluluğun hayrını gözetmeliyiz. 



ESSELAM'DAKi ZİYADE HADİSLER 

101 Hadis'teki on bir hadise Esselam'da yer verilmemiş olup 
bunların yerine başka on bir hadise yine manzum olarak yer veril­
miştir. 101 Hadis'te olmayıp da "Esselam" da bulunan on bir man­
zum tercümeyi de burada kaydetmekte fayda görüyoruz: 

1- "Göster bana eşyanın hakikatini Rabbim! 

Olduğu gibi göster" . . .  Söksün esrarı kalbim! 

Bu ifadenin, müracaat ettiğimiz kaynakarda hadis olduğuna 
dair bir bulguya rastlamadık. · 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 

Tercüme, 7+7=14'lü hece ile yazılmıştır. "Rabbim", "kalbim" 
sözcüklerindeki "-im"ler redif, "-b-"ler yarım kafiyedir. 

Manzumede, Allah'tan varlığın mutlak gerçeğini şairin ken­
dine göstermesi dilenmektedir. Böylece sırları gönül denen kalp 
çözecektir. 

2- Ne güzel şey, küçüklüğü gözetmek! 

"Sadakadır kibirliye kibretmek!" 

Bu tercümenin orijinal metni, Münavi (v.1031/1622)'nin Fey­
zu'l-Kadir isimli eserinin iV. cildinde "1;.:W, pı J.s. _r.Şji"458 şek-

458 Münavi, iV, 277. 
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linde geçmekte ve yazar bunun hadis olup olmadığı konusunda bir 
şey söylememektedir. Sadece "eserde vardır ki" deyip bu ifadeyi 
nakletmektedir. Biz de muracaat ettiğimiz kitaplarda bunun hadisi 
olduğuna rastlayamadık. 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 

Tercümede 4+4+3=l l'li hece ölçüsü kullanılmıştır. "gözetmek", 
"kibretmek" kelimelerindeki "-etmek"ler redif olarak alındığında 
geri kalan kısımda herhangi bir ses benzerliği olmadığından kafiye 
yoktur. 

Tevazu sahibi olmak çok güzel bir durumdur, ancak büyüklük 
taslayana da büyüklük taslama kısasını/mukabele-i bi'l-misil uygu­
lamak sadakadır. 

3- Bir şey değil orduların milyonları aşması . . .  

"Ekber cihad, tek kişinin nefsiyle savaşması . . .  "459 

SuyıJti'nin el-Camiu's-Sağir'inde 
ôlJ.'o �I �.il.� :;.S'ii ��\ J\� \İİ ��\ � p�j 'r,ili ;)-p�" 

En hayırlı yere geldiniz ve küçük cihaddan büyük cihada geldiniz. 
O da kulun nefsi ile mücahadesidir."460 şeklinde geçmektedir. 

Achini (v.1 162/!749) de Hatib el-Bağdadi (v.462/1069)'nin Ta­
rih'inde Hz. Cabir'den nakledildiğini belirtir ve Cabir şöyle der: 
"Peygamber (sallallahu aleyhi ve sellem), bir savaştan geldi ve: 'Kü­
çük cihaddan büyük cihada döndük.' buyurdu. Sahabiler de "Bü­
yük cihad nedir ya Rasüllallah?" diye sordular. Hz. Peygamber de 
"ôı � .l.!Aiı c;.il.� :  ,c-\ij �1 �- iı J'ı ' · \ii �1 �- iı : . ! •_li - ' ili ,, '  . .  ! •..Jı 

.T , , ' . .r. ı -� -� -� � r-" - J r. � r-" -
En hayırlı yere geldiniz ve küçük cihaddan büyük cihada geldiniz. o 
da kulun nefsi ile mücahadesidir." cevabını verdi 461 • 

Bir rivayet şekli de Hz. Peygamber (sallallahu aleyhi ve sellem): 
"..Jili �� :Jli � -<-''li ��\ Lo ' :1 tli ' ,c-\ij ��ı J'ı ' . \ii ��ı : 8.>. '  / ; ; .r. ; J y .r. ı ' ; -� ' ; � . ) 
459 Kısakürek, Esselam, s. 123. 
460 Suyuti, el-Cami, hadis no: 6107; el-Feth, hadis no: 8430. 
461 Suyuti, el-Cami, hadis no: 6107; el-Feth, hadis no: 8430. 
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Küçük cihaddan büyük cihada döndük" buyurdu. Orada bulunan 
sahabiler de: "Büyük cihad nedir?" dediler. Hz. Peygamber de: 
"Kalbin cihadıdır." buyurdu462• 

Bu ifadenin halk dilinde "Küçük cihaddan büyük cihada dön­
dük" şeklinde meşhur olduğunu söyleyen Acll:ıni, İbnu Hacer'in bu 
ifadenin İbrahim b. Ayle'nin kelamıdır dediğini belirtir. 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 

Tercüme, 4+4+4+3=15'li hece ölçüsüyle kaleme alınmıştır. Di­
zelerin sonundaki "aşması", "savaşması" sözcüklerinden "aşması" 
sözcüğü "savaşması"nın içinde olduğundan tunç kafiye oluşmuştur. 

Bireyin kendi nefsiyle savaşması, orduların milyonları aşma­
sıyla kıyaslanmış ve bu tek kişinin nefsiyle olan cihadı daha büyük 
cihat olarak zikredilmiştir. 

4- "Hesaba çekin nefsi, hesaba çekilmeden" 

İş yok, nefsi tırnakla kanatmayı bilmeden . . .  463 

Bu ifade, kaynaklarda Hz. Ömer' in sözü yani mevkuf hadis ola­
rak geçJl!.ektedir. Hılyetü 'l-Evliya,'da metin şöyledir: "j;i µ1 ı)� 

J o . - ... o J ,, J • " ,. J o f,. .. ,,. J
... ' 

o "'! 1 ' ' \h; ıJl l..AS. ......ıL>..ll · ! <::'•lc. ı:,, - · 1 :..; 1 � 1 ' ' \h; ıJI l·& tj, L> '  d · ·  · ı:,, .>:-" · , � r-::- >'6 I:" .>:-" rf." � ,J Y JY 
... J o ... , ... ,, ... ... ., J o .... o o J ... J ,, .. �L> !c;::: �  � ':J ı:.ı � - · - ..i!.A ") -<)il  ...; · - i t  ı ·

•
· - - ! <::' :.�: ı)  /Tartıya ., r-:: •-r - � yu , ,  Y- .r.- v;. ..J""""', .r'-J'J ,-

çekilmeden önce nefsinizi tartın �e hesaba çekilmeden önce nefsinizi 
hesaba çekin; zira yarın hesap gününde hesaba çekilmeniz size daha 
kolay olur ve mahkeme-i kübraya hazırlanınız. 'O gün siz O'na sunu­
lacaksınız ki hiçbir şeyiniz gizli kalmaz.'464 "465 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 

Tercüme, 7+7=14'lü hece ile yazılmıştır. "çekilmeden", "bilme­
den" kelimelerindeki "-meden"ler redif, "-il-"ler tam kafiyedir. 

462 Acluni, I, 424-425; Ayrıca bkz. Davudoglu, Selamet Yolları, iV, 88. 
463 Kısakürek, Esselam, s. 123. 
464 Hakka, 69/18. 
465 Ebu Nuaym, 1, 52; İbnu'l-Mübarek, Abdullah, Kitabu'z-Zühd, Daru'l-Fik­

ri'l-İlmiyye, ts., s. 103. 
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Burada da nefis/egonun eğitiminin gerekliliğinden bahsedil­
mektedir. Mutlak hesap günü gelmeden her bireyin kendi nefsini 
hesaba çekmesi ve onu yenmesi istenmiştir. 

5- "Bakmayın, namazlı, oruçlu, kişi nasıl? ... 

Siz bakın kişinin parayla işi nasıl" 

Bu manzumenin Arapçası şöyledir: 
; .i..P ..!,,1;.. 111 : , 11 1 ,\.:.:1 . el - '4ı.:..... 11 \ı , ...L>l 6l"' J'1 1  ,\.:.:; \'" '-' , .:.r <.S', .J .r' ı.f-" .J , ,  - , <.S', .J ' , , .J .r-' 

tJj �l 11LJ ��I �j1 111j 
Herhangi bir kişinin namazına ve orucuna bakmayın, fakat ko­

nustuğunda doğru söyleyen, kendisine bir şey emanet bırakıldığında 
onu eda eden ve sağlıklı olduğunda Allah 'tan korkan kişiye bakın." 
Bu söz de Hz. Ömer'in sözü olarak nakledilmektedir466• 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 

Tercümede 6+7=13'lü hece ölçüsü kullanılmıştır. "kişi nasıl", 
"işi nasıl" kelimelerinden mütevellit "nasıl"lar redif, "işi" sözcüğü 
"kişi"nin içinde olduğu için de tunç kafiye oluşmuştur. 

Kişinin namazına, orucuna değil de esas olarak parayla işinin 
nasıl olduğuna bakmak gerektiği anlatılmaktadır. 

6- Ölüm yokmuş gibi dünyada gayret; 

Ve hemen ölecek gibi ahiret! . . .  " 

Hadisin orijinal şekli şöyledir: 
1� .;... , ; �ts ..!ı; - · '1  L �ı - 1:d � ; �t5 .!llill � · 1" 

.r-' ,f': , ı..r- .J . � - , J_.r� 
Ebedi yaşayacaksın gibi dünyan için kazan, sanki yarın ölcek­

sin gibi de ahretin için amel et."467 Bu ifade de Abdullah b. Amr b. 
el-As'ın sözü olarak nakledilmektedir. Bu sebeple bu söz, mevkuf 
hadis olmaktadır. 

466 Beyhaki, Şuab, VI, 512; es-Sünenü 'l-Kübra, IV, 230. 
467 Heysem!, Buğyetu'l-Bdis an Zevdid-i Müsnedi'l-Hdris, .s. 983. 
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Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 

Tercüme, 6+5=1 1'li hece ölçüsü ile yazılmıştır. "gayret", "ahiret" 
kelimelerindeki "-ret"ler zengin kafiyedir. 

Hiç ölmeyecekmiş gibi dünyaya, hemen ölecekmiş gibi de ahi­
rete çalışmak gerektiği anlatılmaktadır. Dünya ve ahiret için çalış­
madaki ince, hassas denge sezdirilmiştir. 

7- Bütün dünya hülyada; 

"Rahat yok bu dünyada . . .  "468 

"Rahat yok bu dünyada" ifadesinin Arapçası, "t_;iıı r.s! �\.) ':i" dır. 
Bu söz mana bakımından doğrudur. Ancak bunun Hz. İ>eygamber'e 
ait bir söz olduğu bulunamamıştır469• Kelam-ı kibar olarak halk di­
linde meşhurdur. Kur'an-ı Kerim'deki ''And olsun Biz insanı (ha­
yatı böyunca maruz kalacağı ve karşılacağı) meşakkatler içerisinde 
yarattık."470 ayetinden ilhamen söylenmiş olabilir. Bununla birlikte 
bazı internet sitelerinde Ahmed b. Hanbel'e dünyada rahatın olup 
olmadığı sorulunca şöyle cevap verdiği nakledilir: 

"\ <"I\ - • • L.;..J\ . '->-\ 'j .r."' � r.-- - ı.I j 
ı_;...., _,.ı JJ &- J 
� ı,) JWI '-:""'.JJ 
� � JL>_, 
l� '-! � J�J 
1 • • 

.)y � �f 
1 • • -

� � � 
Lı-*"' .. _rJI �J 
I� (.t;.r- 'l_, 
_;JS ._).&- �..u 1 if' 
l_;JS 'l ıJ" J.) _;.ıı .j _,"471 

468 Kısakürek, Esse/tim, s. 125. 
469 Ayrıca bkz. Yılmaz, s. 412.  
470 Beled, 90/4. 
471 Mesela, bkz. http://forums.way2allah.com/showthread\, http://www. alweeh­

dat. net/; erişim tarihi, 09.02, 2015. 



192 

"Dünyada rahat yoktur: 
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Küçük, büyük olmak ister 

Yaşlı, küçük olmak arzu eder 

Mal sahibi yorgunluk içindedir 

Boş olan, iş arar 

İşi olan da sıkılır 

Gurbette olan dönmek ister 

Mukim, yolculuk ister 

Yenilen kişi bedbaht olur 

Galip olan da ne rahatlık görür! 

İşte dünya keder üzeredir, 

Keder, Firdevs Cennetinde yoktur." 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 

Tercüme, 4+3=7'li hece kullanılmıştır. "hülyada", "dünyada" 
sözcüklerindeki "-da"lar redif, "-ya-"lar uzatıl/abil/dığından dolayı 
zengin kafiye olur. 

Manzumeye göre, aslında bütün dünya hayalden/gölgeden iba­
rettir, buna rağmen bu dünyada rahat da yoktur. 

8- "[Dünyanızdan] üç şey sevdim" ayrı ayrı barınmaz; 
"Kadın, güzel kokular, gözümün nuru namaz . . .  "472 

Bu hadisin orijinali şöyledir: "�lj ��i �J.Jı � �l � 
��I ..}, ._r..S- i.Ji � j/Dünyadan bana kadın ve küzel kÖk'u siv­
dirildi, -gözümün aydınlığı da namazda kılındı."473• Elbani, hadisin 
sahih olduğunu söylemiştir. 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 

Tercüme, ilk mısrada 15, ikinci mısrada 14 hece bulunmakla 
birlikte, ilk mısradaki "dünyanızdan" kelimesi "dünyadan" şeklin-

472 Kısakürek, Esse/dm, s. 127. 
473 Nesai, Işratu'n-Nisa, ı .  
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de bir hece azaltılarak düzeltildiğinde her iki mısra da 7+7=14'lü 
hece ile yazılmış olacaktır. Dizelerin sonunda bulunan "barınmaz", 
"namaz" sözcüklerindeki "-maz"lar zengin kafiye olarak alınır. 

Hz. Peygamber, bu dünyadan birbirinden ayrılmayan, birbiriyle 
bitişik olan kadını, güzel kokuyu ve gözünün nuru olduğunu söy­
lediği namazı sevdiğini belirtmiştir. Burada namaza daha bir önem 
verildiğini ona atfedilen sıfat(gözümün nuru)tan anlamaktayız. 

9- "Benimdir o hadis ki, kalbinize hoş gelir; 

İçinizi soğutan hadis, benim değildir."474 

Bu ifade muhtemelen şu hadisin tercümesidir: 

0 · -� - !l t..d ' !l lAJ.l � � ı : - !ç-d; ti . � � - ..!..,..\.O.Jı , ! . , l� I" J.rJ r-! · J r-! ı..r--J r-:.r !"" � - - � � 

� _r?j �_,ii ;� Jj- ��I � ı�µ ,� r-f'1Jl �U ·�} � Ô 
G !l .l;..:l �t .L.J ! (': A �t 0 . '� ' !l t.Lll - r · - - ·  r-; J.J'J r-! 

Benden bir hadis işittiğinizde kalbiniz onu kabul ediyor, tüyleriniz 
ve cildleriniz de yumuşuyorsa, siz de onu kendinize yakın görüyorsanız 
Ben ona sizden daha layıkım. Benden bir hadisi işittiğinizde kalbiniz 
onu reddediyor, tüyleriniz ve cildleriniz de ondan ürperiyorsa ve siz de 
onu kendinize uzak görüyorsanız Ben ona sizden daha uzağım."475 

Şuayb el-Arnaut, hadisin Müslim'in şartlarına göre sahih oldu­
ğunu belirtmiştir476• 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 

Tercüme, 7+7=14'lü hece ile yazılmıştır. "gelir", "değildir" söz­
cüklerindeki "-ir"lerin eklerin durumundan dolayı tam kafiye ol­
duğu görülür. 

Bu manzume, hadislerin sahih olup olmaması ölçüsünü ver­
mektedir. Kalbimize hoş gelenin hadis, içimizi soğutanın ise hadis 
olmadığı ölçüsü verilmektedir. 

474 Kısakürek, Esse/dm, s. 127. 
475 İbnu Hıbban I, 264; Ahmed b. Hanbel, Müsned (tah: Şuayb el-Arnaılt), XXV, 456. 
476 Ahmed b. Hanbel, Müsned (tah: Şuayb el-Arnaılt), XXV, 456. 
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10- "Namaz, dinin direği" . . .  

Gereklerin gereği . . .  477 
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Hadisin Arapça metni "Y'!+ıı �� ;'.>\J2.Ji"478 şeklindedir. 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 

Tercüme, 4+3=7'li hece ile yazılmıştır. "direği", "gereği" söz­
cüklerindeki "-i"ler redif, "-reğ-"ler zengin kafiyedir. 

Namazın, İslam dininin direği olduğu, o olmazsa bu dinin kişi 
açısından çökeceği, bu nedenle de gerekli olanların en gereklisi ol­
duğu vurgulanmaktadır. 

11- Küfre bırak, yıldızlara inancı! 

"Müneccimler baştanbaşa yalancı!"479 

Bu ifadenin Arapçası, ".:;,ıı.15 � Js" şeklindedir. Ancak bu 
sözün hadis olduğuna dair hadis kanaklarımızda böyle bir ifadeye 
rastlamadık480• Bu söz, Evliya Çelebi'nin Seyahatname'sinde geç­
mektedir. 

Manzumenin edebi yönden değerlendirilmesi: 

Tercüme, 4+4+3=1l'li hece ölçüsüyle yazılmıştır. "inancı'', "ya­
lancı" kelimelerindeki ekler aynı görevde olmadıkları için bu söz­
cüklerin sonlarındaki "-ancı"lara zengin uyak adı verilir. 

Fal küfürdür. O halde onu kafir olan, dolayısıyla yalancı olan 
müneccimlere bırakmalıdır. 

477 Kısakürek, Esselcim, s. 131 .  
478 Beyhaki, Şuab, II I ,  39. 
479 Evliya Çelebi, Seyahatname (Tıpkı Basım), Türk Tarih Kurumu Yayınları, 

Ankara 2014, c. VIII, vr. 374b. 
480 Mehmet Yılmaz da bunun kaynağının bulunamadığını söylemiştir (s.390). 



DEGERLENDIRME VE SONUÇ 

Hadislerin Kaynakları 

Necip Fazıl'ın; bu hadisleri, büyük ihtimalle, Suyuti'nin el-Ca­
miu's-Sağir isimli eserinden seçmiş olduğu anlaşılmaktadır. Zira 
metin olarak karşılaştırdığımızda hadisler bu şekliyle (kısalığı) ay­
nen el-Camiu's-Sağir'de geçmektedir. Bununla birlikte biz, hadisle­
rin birinci kaynaklarından tespitini yapmaya çalıştık. 

101 Hadiste, hadislerin hiçbir ravisi verilmemiştir. Biz müm­
kün mertebe hadisleri Hz. Peygamber' den nakleden sahibi ravisi­
ni vermeye çalıştık. Yine alimlerin hadislerin sıhhati konusundaki 
sahihliğini bildiren kanaatlerine yer verdik. Hadisler numarasızdır. 
Numaralar, tarafımızdan konulmuştur. Bazı hadislerde hareke ve 
kelime hatası vardır. Bu büyük ihtimalle hadislerin hattatı tarafın­
dan sehven yapılmıştır. Biz onları kaynaklardaki şekliyle düzeltme­
ye çalıştık. 

Hadislerin Konuları 

Necip Fazıl, bu kitapcığa 101 hadis almış ve bunları otuz dört 
başlık altında tasnif etmiştir. 

Konu başlıklarının seçimi, ferdi ve içtimai değerlerimizin ko­
runması ve şahsi sorumluluklarımızın idrak edilmesi açısından 



196 NECİP FAZlt:IN 101 HADiS MANZUM MEAL TEFSiR İSiMLİ ESERiNDEKİ 
HADiSLERİN TAHKiKi. TAHRfCİ VE EDEBi YÖNDEN DEGERLENDİRİLMESİ 

önemli ve dikkat çekicidir. Konu başlıkları altında zikredilen ha­
disler, kendi içlerinde birbirlerini destekleyen hadislerdir. Bununla 
birlikte okurların, bu çalışmayı okuduklarında hadislerin asıl kay­
naklarından da okumaları, hatta vürud sebebine müracaat etmele­
ri, konunun daha iyi anlaşılması bakımından önem arz etmektedir. 

İslam Dini; içtimai düzeni tesis, dünya ve ahiret saadetini te­
min etmek için gönderilmiş bir dindir. Bu bakımdan da hayatın her 
alanı ile ilgilenen, hayata hayat ve nizam ve intizam kazandıran bir 
mahiyettedir. Onun için "Din hayatın hayatı, hem nuru hem esası; 
ihya-yı din ile olur bu milletin ihyası"481 sözünde olduğu gibi, bu din 
ile dünyaya medeniyeti öğretmiş olan bir milletin yeniden inşa ve 
ihyası, ancak o medeniyeti kazandıran değerlerin yeniden ihyası ve 
tatbiki ile mümkün olacaktır. 

Hadislerin Tercüme Metodu 

Necip Fazıl, hadisleri manzum olarak ve hece vezniyle beyitler 
şeklinde tercüme etmiştir. Onun için de bazen tırnak veya tire ara­
sında (" . . .  "), (- . . .  -) manaya uygun mısralarla şerhler koymuştur. 

Hadislerin Sıhhat Durumu 

Yukarıda da belirtiliği üzere, hadislerin sıhhat durumu ile ilgili, 
alimlerin, hadislerin sıhhati konusundaki düşüncelerini vermeye 
çalıştık. Buna göre hadislerin çoğunluğunun merfu ve sahih hadis, 
bazılarının ise sahabe sözü (mevkuf hadis) olduğu, bazı metinlerin 
de hadis olmadığı görülmektedir. Bunlar ilgili yerlerde açıklanmış­
tır. Yazarın hadis olmayan bu metinleri eserine hadis olarak alması, 
muhtemelen, aldığı kitapta "hadis" olarak zikredilmiş olmasından 
kaynaklanmaktadır. Yazarın hadisçi olmaması ve hadislerin sıhhat 
durumuyla ilgili çalışma yapma gayesinin bulunmaması da bunda 
etkili olduğu söylenebilir. Bu sebeple okurlarımızın hadisleri okur­
larken hadislerin sıhhat durumuna dikkat etmeleri gerekir. 

481 Nursi, Sözler, s. 717. 
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Hadislerin Edebi Yönü 

Bu çalışmada, 101+1 1=112 hadis ele alınmıştır. Bu hadislerin 
manzum tercümesinde hecenin 10 adet değişik ölçüsünün (5, 7, 8, 9, 
10, 11 ,  12, 13, 14, 15'li şeklinde) kullanıldığı tespit edilmiştir. 

Bunlardan 7'si (5, 8, 9, 10, 12, 13, 15'li) birkaç kez kullanılmış­
ken; 3'ü ( 7'li hece ölçüsü 18 kez, l l'li 40 kez, 14'lü 48 kez) çoğun­
lukla kullanılmıştır. 

Bu kullanımlardaki toplam sayının fazlalığı, hadislerin ikinci 
basımlarında vezinlerindeki değişimlerin meydana gelmiş olma­
sındandır. 

1 1 ve 14'lü hece vezinlerinin en çok kullanılması gazel ve koşma 
tarzı demektir ki bu da sevgiliye serenadı hatırlatmaktadır. Yani Hz. 
Peygamber sevgisi manzumelerde sıkça kullanılan vezinlerlerde de 
ortaya konmuştur. 

Kafiye örgüsüne bakıldığında, birkaç (3 kez) yarım kafiyenin 
dışında 40 tam, 54 zengin ve 29 tunç kafiye çoğunluk olarak kulla­
nılmştır. 

Hece vezni ile yazılan şiirlerde genellikle yarım, biraz da tam 
kafiye kullanılırken (halk şiiri genel özelliği) Necip Fazıl'ın bu şiir­
lerinde, hece ile yazılmış olmasına rağmen, yarım kafiyeyi hemen 
hiç denecek derecede kullanmış olması, bunun yanında divan şii­
rinde olduğu gibi, tam, zengin ve hatta tunç kafiyeyi fazlalıkla kul­
lanması dikkat çekicidir. Bu durum, Necep Fazıl'ın heceyi kullan­
madaki ustalığını göstermektedir. 

Sultanü'ş-Şuara, ikinci basımda hadisleri manzumlaştırırken 
on bir hadisin yanında ölçüde olduğu gibi kafiye ve rediflerde de de­
ğişiklikler yapmıştır. Bu değişikliklerin temel sebebi, anlamı en iyi 
şekilde vermektir; yoksa kaygı, ölçü ya da kafiye güzelliği değildir. 
Çünkü bazen ilk basımda zengin veya tam olan ölçü, ikinci basımda 
yarım kafiye olmuştur. 

İlk baskıdaki 1 1  hadis "Esselıim" da olmayıp yerlerine başka 1 1  
hadis ele alınmıştır. Hadislerin sıralamasında da yer yer değişiklik­
ler yapılmıştır. 13 hadis, hiçbir değişiklik yapılmaksızın "Esselıim"a 
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alınırken, 77 hadis ise meal, tefsir kısımlarında çeşitli değişiklikler 
yapılarak verilmiştir. 

Sonuç için denilebilir ki, manzumelerde genel olarak anlatım, 
sehl-i mümteni şeklindedir. Mazumelere ustaca bir söyleyiş hakimdir. 



SONUÇ 
Ülkemizin yetiştirdiği büyük şairlerimizden Necip Fazıl'ın bü­

yük bir özenle manzum olarak tercüme ettiği "101 Hadis" isimli 
eserin en orijinal yönü, edebi açıdan beyitler halinde gayet mükem­
mel bir ustalıkla, çok veciz, ölçülü ve kafiyeli olarak yapılmış harika 
manzum bir tercüme olmasıdır. 

Hadislerin seçiminde, özellikle ferdi ve içtimai ahlakla ilgi­
li konulardaki hadislerin seçildiği görülmektedir. Bu da kaybolan 
değerlerimizin tekrar inşa ve ihyası bakımından büyük önem taşı­
maktadır. 

Cevamiu'l-kelim denilen az sözle çok mana ifade eden veciz 
hadislerin seçilmiş olması ve bunların manzum olarak tercüme 
edilmesi, okuyanların akıllarında yer etmesi, nesrin aksine, ezber­
lenmesi ve kalıcılığın temin edilmesi çısından da ayrı bir önem arz 
etmektedir. 

Eserde bulunan hadislerin birkaçı hariç ekseriyeti sahih niteli­
ğini taşıyan rivayetlerdir. Hz. Peygamber'e aidiyetini tesbit edeme­
diğimiz ve hadis ilminde Hz. Peygamber adına uydurulan (mevzu) 
olan bazı sözlerin, hadis olarak esere alındığı görülmektedir. Bu tür 
sözler, her ne kadar mana bakımından doğru olsalar da bunların 
hadis olarak nakledilmesi sakıncalıdır. Bunlar ancak kelam-ı kibar 
olarak nakledilebilir. Merhumun hadisci olmadığı ve hadisleri, bir 
hadis alimin eserinden seçmiş olduğu, tercümeyi yaparken de ha­
dislerin sıhhat durumunu araştırma gibi bir gayesinin bulunmadığı 
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dikkate alınırsa merhum mazur görülebilir. Ancak hadis erbabının, 
bu tür sözleri bilerek hadis olarak nakletmesi doğru değildir. Sadece 
bu tür sözler, Hz. Peygamber'e ait olmadığını beyan için kullanıla­
bilir, aksi halde hadis olarak kullanılamaz. 

Netice itibariyle Necip Fazıl'ın bu çalışması, hem veciz ve ah­
laki hadislerin seçilmiş olması hem de sehl-i mümteni ile mükem­
mel bir manzum tercüme olması sebebiyle önemli bir eserdir. 

Bu çalışmamız, disiplinler arası çalışmada güzel neticelerinden 
biri olması sebebiyle önem arz etmektedir. 

Bu çalışmamızın, eserdeki hadislerin daha iyi anlaşılmasına, 
böylesine önemli bir şairimizin büyük ustalıkla manzum olarak 
yaptığı tercümenin gelecek nesillerimize örnek olmasına katkıda 
bulunacağını umuyoruz. 
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